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Аннотация
Идеально для поклонников «Внутри убийцы».
Захватывающий детектив об убийстве мужа‑манипулятора.
От автора обласканного критиками «Чёрного сердца».
Идеальный брак. Идеальная ложь. Идеальное преступление?
На тихой улице Кедровый тупик жизнь идет своим чередом: все знают друг друга, ходят друг к другу на праздники, обмениваются новостями и сплетнями. Пока не случается убийство…
Тело Роберта Миллса найдено в его собственном доме. Никаких следов взлома и ограбления, свидетелей тоже нет. Перерезанное горло, множество ножевых ранений по всему телу, а под телом – письмо его жене Лори с сообщением о разводе. Жене, обнаружившей труп первой…
Расследовать дело берется детектив Дэн Райли, который сомневается в виновности жены Роберта, миниатюрной женщины с алкогольной зависимостью и сломанной судьбой. Она почти ничего не может вспомнить. Миллс изменял ей с некоей Клэр, и Лори об этом знала, с трудом переживая предательство. Но мотив налицо, а характеристики соседей вторят главной версии – Роберта убила ревнивица и истеричка Лори. Однако Райли не спешит с выводами – не все так просто. Жители Кедрового тупика отлично умеют хранить тайны и держать лицо…
«Я пролистывала страницы, отчаянно пытаясь добраться до следующей главы… В итоге я прочитала все за один присест». – It’s All About the Books
«Блестящая книга! Удивительные психологические повороты, которые продолжаются вплоть до последней страницы. Я на самом деле прослезилась… Честно говоря, не могу дождаться продолжения». – Goodreads
«Ух ты!.. Мне захотелось еще, что, на мой взгляд, является признаком отличной книги!.. Выдающаяся!» – Goodreads
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Я хотела бы посвятить эту книгу каждому, кто когда-либо страдал или страдает сейчас от жестоких или токсичных отношений. Знайте, что надежда есть, что помощь придет и что в конце тоннеля есть свет.

Дэвиду,
моей настоящей любви
и родственной душе

Да, видно, тот, кто начал лгать, не обойдется ложью малой!
Сэр Вальтер Скотт[1]



Пролог

«Где, черт побери, Роберт?» — крутится в голове Лори. Она не может сосредоточиться на том, что говорит стоящая перед ней женщина; она лишь видит, как та открывает и закрывает рот, будто рыба. Роберт куда-то делся, и это единственное, о чем может думать Лори, — об этом и о том, что пить алкоголь сегодня не надо бы; только у нее плохое предчувствие и насчет первого, и насчет второго. Она ежится под жарким полуденным солнцем и прищурившись смотрит мимо женщины на собравшихся гостей. Да где же он? Он обещал, что сегодня не выпустит ее из поля зрения. Он знал, как важен для нее этот день — ее первое за несколько месяцев появление на светском мероприятии, где ей предстоит познакомиться с соседями, — и дал слово, что постоянно будет рядом, чтобы помочь ей пережить это испытание.
Приготовление барбекю уже в самом разгаре; мужчины разного телосложения и возраста собрались вокруг нескольких цилиндрических жаровен, из которых вырываются языки пламени и облизывают решетки; в неподвижном воздухе беседки голубой дым от жаровен струится вверх. Полуголые дети играют на солнцепеке, гоняясь друг за другом с водяными пистолетами, и их вопли вплетаются в звяканье столовых приборов; звон бокалов и оживленный разговор женщин, которые накрывают столы и готовятся есть, пить и веселиться. Веселиться. Она уже и забыла, каково это — веселиться. Не помнит, когда в последний раз без вспомогательных препаратов наслаждалась свободой неподдельного счастья. Она не хотела идти на сегодняшнее барбекю — или на ежегодный «Знойный денек в Кедровом», как обитатели тупика предпочитают называть это мероприятие, — однако Роберт настоял. Кроме того, вечеринка устраивалась у Моники, а ей не хотелось подводить подругу.
«Лор, тебе пора выбираться из дома, — сказал тогда Роберт. — Общаться, взаимодействовать с нормальными людьми, восстановить связь с миром, с обществом. Ты же знаешь, что говорит твой доктор. Нельзя вечно сидеть в четырех стенах. Тебе это во вред».
Да, во вред, как и его роман на стороне, как и та ужасная трагедия, которая случилась из-за этого. Лори велит себе остановиться. Опять она замыкается и лелеет свою обиду, вытаскивает наружу плохие мысли, то есть занимается тем, что она с таким упорством приучала себя не делать. Предполагалось, что переезд в дом номер тринадцать по Кедровому тупику станет для них новым этапом, позволит начать все заново, даст шанс избавиться от болезненных воспоминаний последних полутора лет. И ведь разве дела после переезда не пошли значительно лучше?
— Как же здорово, что мы наконец-то познакомились с тобой, я имею в виду вживую. — Лори вникает в общую беседу. — Где же ты пряталась все это время? Уже полгода, как вы здесь поселились…
— Вообще-то пять месяцев…
Слева краем глаза Лори видит накрытый стол, уставленный бутылками с вином и крепкими напитками, и чувствует, как ее тянет к нему, будто магнитом.
— Господи, пять месяцев! Грэм, ты слышишь это? Лори живет здесь целых пять месяцев, а мы видим ее впервые!
Лори бросает взгляд на присоединившегося к ним мужчину, лысого и в очках. Судя по виду, у него большой опыт в том, как не реагировать на свою жену.
— Я сказал себе, что Джессика обязательно должна зайти к вам, познакомиться с новыми соседями, а вот я, знаешь ли, не хотел навязываться. Я считал, что ты сама объявишься, когда будешь к этому готова. Между прочим, я уже несколько раз виделся с твоим мужем. Он очень… дружелюбен…
Лори впервые за все время приглядывается к женщине. Платье обтягивает ее слишком сильно, как будто кто-то влил ее в него, забыв остановиться после возгласа «Хватит!»; платье подчеркивает пышный бюст с тонкой разделительной линией между грудями.
— Кстати, а где Роберт? — Женщина произносит имя мужа Лори с излишней фамильярностью. А может, у нее опять паранойя? «Он очень дружелюбен…» — Кажется, сегодня он собирался быть диджеем? Между прочим, это большая честь — отвечать за музыку, во всяком случае для новичка.
— Простите, как вы сказали, вас зовут?
— Джессика. — Натянутая улыбка женщины выглядит скорее как прелюдия к крику. — Джессика Бартлетт. А это мой муж Грэм. Мы ваши непосредственные соседи! — с оттенком недоверия говорит она.
— Да. Да, конечно. Знаю. Простите, я плохо запоминаю имена, — извиняется Лори. И лжет. На самом деле она великолепно запоминает имена. Ну, запоминала когда-то, до аварии. До аварии. Вот так теперь измеряется ее жизнь: до аварии и после. Господи, как же хочется пропустить стаканчик, просто чтобы остыть. Дико жарко.
— Ну, это вполне понятно… — говорит Джессика, склоняя голову набок и с жалостью глядя на нее — Лори давно научилась распознавать подобные взгляды. Неужели Роберт что-то рассказал? Он же обещал никому ничего не говорить — и он, и Моника поклялись, что никому ничего не расскажут. А на случай, если кто-то будет задавать им вопросы и спрашивать, почему она не выходит из дома, они придумали легенду, в соответствии с которой Лори перенесла операцию и теперь ей нужно восстанавливаться. Это не было полной ложью. Однако выражение на лице Джессики заставляет Лори нервничать. Надо найти Роберта.
Где-то в районе диафрагмы зарождается паника. Где муж? Лори чувствует на себе взгляды соседей — они смотрят на нее как на жука, застрявшего в янтаре. Но разве можно осуждать их за любопытство по отношению к хрупкой необщительной женщине из тринадцатого дома, которая после переезда практически не выходила из дома? Вероятно, они сочли ее заносчивой мегерой, которая ставит себя выше всех остальных, хотя на самом деле это далеко от истины. Однако Джессика была права в одном: обитатели Кедрового тупика очень близки. Здесь практически невозможно сохранять анонимность и помешать кому-то узнать что-либо о чужих делах или захотеть разузнать о них.
— У нас здесь самая настоящая коммуна, — продолжает Джессика, словно прочитав мысли Лори. — Мы приглядываем друг за другом. Проблема одного — проблема всех… — говорит она, делая паузу и на октаву понижая голос. — Имей в виду, ты всегда можешь поговорить со мной… если тебе когда-нибудь понадобится. — Она снова склоняет голову набок, и теперь Лори убеждена в том, что Джессика что-то знает. — Между прочим, мне не терпится взглянуть, что вы сделали с домом. Моника говорила, что ты занималась дизайном интерьеров до того… Ой, смотри, а вот и Кэтрин. Привет, дорогая! — Джессика машет рукой, при этом жировые отложения на ее предплечьях яростно трясутся.
Краем глаза Лори замечает, как к ним с подносом, уставленным едой, пробирается Моника, и ее охватывает облегчение.
— Кто хочет амюз-буш?[2] Лолли, дорогая моя, сходи за своим мужем, ладно? — негромко дает ей указанием Моника. — Он должен был разобраться с музыкой, а сам свалил домой.
— Домой? Что он там делает?
— Да, я видела, как он шел туда полчаса назад. Одному Богу известно, что он там делает… Сходи за ним и приведи сюда, хорошо, дорогая? Он нужен нам здесь, чтобы вечеринка началась. — Моника протягивает поднос. — Эти блинчики приготовила миссис Фостер — что замечательно, если учесть, что она слепая. Посмотрите, они само совершенство — на каждом почти одинаковое количество икры. Невероятно.
Джессика кладет один в рот — в тот самый рот, который, кажется, постоянно открыт, — и Лори задается вопросом, а не побывал ли в этом рту и ее муж, и тут же одергивает себя, осуждая за такие ужасные, отвратительные мысли. Она ничего не может с собой поделать.
— Пойду за ним, — говорит Лори, радуясь тому, что есть повод уйти.
— Рада была познакомиться с тобой, Лори, — кричит ей вслед Джессика с набитым икрой ртом и добавляет: — Наконец-то.
* * *
«Зачем Роберт всегда так делает — берет да ускользает в полном одиночестве?» — думает Лори, идя по тупику. Он же знает, что это раздражает ее. А может, именно поэтому? Она велит себе успокоиться, не расстраиваться. Она должна дать ему передышку. В последнее время он действительно старался изо всех сил, особенно после переезда, окружил ее заботой и вниманием, которых она не видела от него долгое время.
Вставив ключ в дверь, Лори собирается окликнуть его, однако что-то останавливает ее. Она снимает босоножки и на цыпочках идет в кухню. Роберта там нет, нет его и в гостиной. Она слышит приглушенный голос. Он наверху, и голос звучит так, будто он с кем-то говорит по телефону.
Она осторожно поднимается по лестнице, преодолевая одну ступеньку за другой, и добирается до спальни. Дверь приоткрыта, и сквозь щель Лори видит, что Роберт стоит у кровати лицом к окну. Она замирает за дверью, ее дыхание становится тяжелым и учащенным.
— Солнышко, выслушай меня. — Голос его тихий, глухой. — Клянусь, я скоро уже буду там… всего несколько дней…
У Лори стук сердца отдается в ушах. Он говорит с какой-то женщиной. Нет. Нет! Наверное, это просто клиентка, а может, его мать… Не мог он так поступить, особенно после всего… Но она же только что слышала, как он произнес «солнышко», ведь так?
— Я скажу ей, что у меня срочная работа где-нибудь на севере, в общем, придумаю предлог… Да… да, солнышко, знаю… Послушай, это не будет тянуться целую вечность… Доверься мне, обещаю… Обещаю вам обеим… Ей с каждым днем все лучше. Лекарства поддерживают ее в равновесии. Мне просто нужно, чтобы она лучше адаптировалась… Нет… нет… Клэр, пожалуйста, не плачь…
Лори кажется, что кто-то ударил ее молотком по груди и выбил воздух из легких. Роберт разговаривает с Клэр. Инстинкт подталкивает ее к тому, чтобы ворваться в комнату, но она физически не может шевельнуться — ее ноги словно приросли к ковру. Только не Клэр. Этого не может быть… Прошу, только не это… На нее накатывает паника, и она приваливается к стене, чтобы не упасть.
— Клэр, выслушай меня. — Теперь голос Роберта звучит более властно, в нем появилась авторитарность. — Я люблю тебя. Я люблю тебя и Матильду больше жизни, и мы будем вместе, мы станем самой настоящей семьей. Ты просто должна доверять мне. Ты ведь доверяешь мне, да? Пожалуйста, скажи, что доверяешь, солнышко. Мне нужна и ты, и наша дочь; я хочу, чтобы мы стали одной семьей. Просто мне надо еще немного времени… Она все еще нестабильна, и я — мы — не хочу, чтобы ее самоубийство оказалось на нашей совести… — Роберт делает паузу. — Как поживает моя маленькая девочка? Она хорошо спит?
Лори видит, как он внимательно слушает.
— Зубик! Вот это да! У нее первый зубик! — Он тихо смеется, и она слышит нежность в его голосе, и эта нежность режет ей сердце, как бензопила.
Замерев, Лори дрожащей рукой закрывает рот. В ее голове раздается безмолвный крик, он отдается от стен и потолка. Она чувствует себя как в фильме ужасов, ее самый страшный кошмар стал явью, и сейчас у нее хватает сил только на то, чтобы не рухнуть на пол. Она делает несколько глубоких вздохов и, нацепив на лицо улыбку, собирается с духом, чтобы переступить порог.
— Роберт? — говорит Лори, широко распахивая дверь и наблюдая за тем, как он в изумлении оборачивается и едва не роняет телефон. — Что ты тут делаешь? Тебя все ждут.

Глава 1

Три месяца спустя

«Гребешки или креветки?» — Лори в нерешительности оглядывает рыбный прилавок и внимательно изучает моллюсков, разложенных на колотом льду, мысленно прикидывая, какие из них сильнее всего порадуют его. Порадовать его. Даже сейчас, после всего, она все еще не избавилась от въевшейся привычки ставить его чувства на первое место. В груди поднимается знакомая боль, вызывая прилив окситоцина. Она ощущает всплеск адреналина, когда химические вещества разливаются по телу, и прикладывает руку к груди, пытаясь унять быстрое биение своего сердца.
«Лори, это зависимость. — Она слышит отрывистый, скучный голос своего психотерапевта. — Травма привязала вас к нему химической зависимостью. Вы наркоманка…»
Кстати, о гребешках — а не их ли подавали в качестве закуски на свадебном завтраке? Точно — гребешки в лимонно-травяном сливочном соусе. Она, кажется, где-то сохранила раковины в качестве сувенира. Возможно, гребешки напомнят ему, пробудят воспоминания о том дне, когда они были счастливы и полны надежд, так сильно влюблены друг в друга.
Значит, гребешки. Она заказывает полдюжины у краснолицего неуклюжего подростка, стоящего по ту сторону прилавка, и надеется, что Роберт их оценит; она всегда отлично готовила, когда еще готовила, до аварии. Интересно, а Клэр так же искусна на кухне, как она? Похоже, Клэр из тех женщин, для которых были придуманы печеные чипсы[3]. Наверное, сейчас у нее слишком много хлопот с ребенком, чтобы готовить экстравагантные блюда, — без сомнения, она заказывает еду почти каждый вечер. На лице Лори появляется призрак улыбки, когда она представляет, как Клэр, взмыленная и измученная, катит коляску по «Айслэнду»[4] и, поворачиваясь то в одну сторону, то в другую, хватает готовые блюда и бросает их в корзину.
Лори направляется к кассе, но для этого ей надо пройти через отдел с выпивкой, мимо рядов с блестящими зелеными и коричневыми бутылками с вином и крепкими напитками. От одной бутылки ничего не будет, ведь так? Как-никак, сегодня состоится их последний совместный ужин. О, только посмотрите — водка по специальной цене! Не думая, она берет дрожащей рукой бутылку, кладет ее в корзину к дорогой бутылке «Шато Марго». Роберт любит запивать еду красным. Постойте-ка: она же собирается подавать рыбную закуску, так что, наверное, понадобится просекко… Бутылки в корзине знакомо постукивают друг о друга, и этот звук наполняет Лори смесью предвкушения и стыда. Ей снова слышатся слова психотерапевта:
«Многие зависимые, Лори, перескакивают с одной зависимости на другую. И у некоторых развивается новая зависимость, когда они пытаются избавиться от первой».
Она приказывает своему разуму замолчать, заглушить этот безжалостный голос внутри. Она не смотрит на бутылки, делая вид, будто их нет, и мысленно оглядывает список покупок. Именно в этот момент она замечает одну из своих соседок, ту, с которой познакомилась на барбекю и чье имя выпало у нее из памяти.
— Здравствуйте, — машинально говорит Лори. Она уверена, что соседка видела, как она кладет алкоголь в корзину. Ну и ладно, после сегодняшнего это уже не будет иметь значения. Ничего не будет иметь значения.
Лори улыбается и кивает женщине; она считает, что из вежливости необходимо поприветствовать ее. Однако встреча с этой женщиной вынуждает ее мысленно перенестись на то барбекю, в тот прекрасный, жаркий, судьбоносный летний день. Как ни странно, она отлично помнит, что наступила на ногу одной женщине, той слепой даме, что живет в следующем доме от Моники, — той, что приготовила блинчики, — когда, обливаясь слезами, бежала к своему дому. Наверное, той пожилой даме повезло, что она не могла видеть события того ужасного дня. Прошло уже три месяца, а люди продолжают судачить. Это можно понять по приглушенным перешептываниям и уничижительным взглядам, которые бросают на нее соседи, когда она выходит на улицу.
Женщина идет мимо, не говоря ни слова, и это отторжение страшно огорчает Лори; она поспешно отступает к кассе, и ее приподнятое настроение мгновенно угасает. Она смотрит на товары, выложенные на ленту, и у нее бешено стучит сердце. Она ничего не забыла? Сегодняшний ужин должен стать феерическим. Он будет ее прощальным подарком Роберту. Ведь он придет, чтобы «поговорить о следующем шаге». Она знает, что это значит. Он хочет развода. Он хочет обсудить его с ней, убедиться, что она снова не «слетит с катушек», и успокоить ту крохотную совесть, которая у него есть, если вообще есть. Без сомнения, он намерен согласовать детали, уладить финансовые вопросы и договориться о том, кто что получает, — в общем, это тот самый разговор, которого она всегда боялась и всеми силами старалась не допустить. Ему нужен развод, чтобы жениться на Клэр, чтобы они стали настоящей семейной ячейкой. Роберт, Клэр и Матильда. Той самой семьей, которую должны были бы построить они. Сегодня ей предстоит убедиться в том, что построить ее им не суждено.

В доме царит безупречная чистота и пахнет свежестью, когда Лори проходит в коридор, однако она ощущает в нем те же холод и пустоту, что у нее внутри. Теперь этот дом слишком велик для нее одной. Наверное, он был слишком велик и для них двоих, но план состоял в том, чтобы наполнить пространство, в том, чтобы их со временем стало четверо. Еще одно болезненное напоминание о ее одиночестве.
«А потом их не стало…»
Нервы Лори натянуты как струны, и она решает, что нужен нивелировщик. Всего одна порция, так как сегодня вечером ей понадобится ясная голова. Она достает из магазинного пакета водку, наливает ее в стакан и выпивает залпом, как лимонад. Почти сразу она наливает в стакан еще, наслаждаясь приятным жжением, когда прозрачная жидкость течет по горлу и падает в пустой желудок. Вот и наркоз.
Закрутив крышку на бутылке, она приступает к приготовлению еды: моет, режет, приправляет. Она, как самый настоящий профессионал, готовит соус бер-блан, ловкими движениями обмакивает говядину в кляр, прежде чем поставить ее в духовку при низкой температуре. Затем она берется за саму себя. Сегодня она уже побывала в салоне и сделала укладку. Длинное, в пол, платье от «Хлоэ», то самое, что ему так нравится, висит на обратной стороне кухонной двери — только-только из химчистки. Как же приятно снова чувствовать цель в жизни, как хорошо, когда есть для кого готовить, для кого выглядеть красивой — пусть и в последний раз. Она быстро принимает душ, стараясь не намочить волосы, одевается в гардеробной — «дамской комнате», которую он позволил ей спроектировать, она всегда мечтала о такой, — и оглядывает себя в высоком зеркале: блестящие, уложенные в прическу волосы, естественный макияж, струящееся платье, облегающее ее худенькую фигурку. Она слишком тоща и знает об этом. Авария вновь спровоцировала у нее расстройство пищевого поведения, которое впервые проявилось еще в те времена, когда она была подростком и страдала от низкой самооценки и беспомощности. Груди у нее практически нет, но ее это не волнует. Какой в ней сейчас прок?
Она брызгает на себя «Ангелом» от Тьерри Мюглера; этот характерный аромат был на ней в день их свадьбы. Он сказал, что запах напоминает ему о ней.
Уже полвосьмого вечера. Стол красиво накрыт, свечи горят и отбрасывают теплые, золотистые блики на роскошную кухню — она потратила долгие мучительные часы на то, чтобы разработать ее дизайн по его вкусу. Говядина «Веллингтон» готова и томится под фольгой, чтобы не остыла. Дофинуа[5] нежно побулькивает; свежие овощи ждут бланшировки. Гребешки можно быстро приготовить сразу после его прихода. Она достает из духовки яблочный штрудель, и ее ноздри заполняет уютный запах слоеного теста и фруктов.
Лори проверяет охлажденное вино и подумывает о том, чтобы откупорить его и налить себе бокал, чтобы прикончить порхающих, будто в экстазе, бабочек у нее в животе. Бабочки. Только она знает, что они ненастоящие, что они всего лишь «мощный коктейль из химических триггеров», рабыней которого она стала. Так говорит ее психотерапевт.
Без двенадцати минут восемь она наливает себе еще порцию водки. Она бы предпочла бокал вина, но не хочет, чтобы Роберт обнаружил, что она уже открыла бутылку, поэтому приходится довольствоваться водкой. Она опрокидывает ее в глотку и наливает еще в надежде, что мясо не остынет. Ровно в восемь предвкушение, все это время трепетавшее внутри нее, превращается в злорадные укусы страха. Роберт опаздывает. Наверное, застрял в пробке, успокаивает она себя и проверяет телефон, но там лишь одно сообщение от Моники: «Удачи сегодня, голубушка». Тронутая поддержкой подруги, она слабо улыбается, хотя это дается ей нелегко. Сегодня вечером состоится ее первая встреча с Робертом после того барбекю, события, которое она предпочла бы забыть; она мечтала о том, чтобы сегодняшний вечер никогда не наступил, потому что изменит течение всего, опять.
К восьми тридцати восьми она уже успевает открыть просекко и опустошить бутылку на три четверти. У нее кружится голова, она чувствует себя пьяной, побежденной. В ее сознание закрадывается мрак, как опускающаяся ночь снаружи, и одновременно с этим меркнет слабый свет надежды, горевший в ней. Где, черт побери, Роберт?
Она снова проверяет телефон, но там никаких сообщений. Внезапно в ней поднимается ярость, она выплескивается, как кровь из свежей раны. Все ее усилия, все ее хлопоты и расходы впустую! Вот мерзавец! Вероятно, он вообще не собирался приходить — все это снова оказалось его злобной игрой.
И тут ей в голову приходит мысль: а что, если с ним случилось несчастье? О господи, автомобильная авария! Ее охватывает паника. Она приваливается к кухонному столу, вытягивает перед собой худые руки и закрывает глаза.
— Пока смерть не разлучит нас, — тихо повторяет она снова и снова.

Глава 2

Спустя некоторое время Лори вздрагивает и просыпается. У нее кружится голова, во рту сухо, как в песочнице. Из-за обезвоживания губы прилипли к зубам. Она смотрит в кромешный мрак, пытаясь сфокусировать взгляд, и стонет. Она лежит в кровати; ей кажется, что в своей кровати, но она в этом не уверена. Как она тут оказалась? Она тяжело вздыхает. Она вырубилась? Если так, то не в первый раз. Чувство стыда грозит поглотить ее, когда она пытается приподняться на локте. Пальцы касаются чего-то холодного, что лежит рядом с ней на кровати. По ощущениям похоже на металл. Что это? Она шарит рукой, но не может найти ничего в темноте. Сесть — самое настоящее испытание, однако когда это все же удается, она понимает, что вся мокрая, что платье прилипло к бедрам, а ладони липкие.
Вытянув вперед руки, как зомби, она ощупью пробирается по комнате. Надо найти, где здесь включается свет. Ее глаза уже немного привыкли к темноте, но все еще трудно что-либо разглядеть. Пальцы наталкиваются на стену, и она шепчет: «Слава богу», — когда нащупывает выключатель. Только ничего не происходит, поэтому она снова давит на клавишу. Господи.
Нащупав ручку, она открывает дверь. Весь дом погружен в темноту. Она осторожно проходит по лестничной площадке. Внутреннее знание, похожее на мышечную память, подсказывает ей, что на столике рядом с лестницей стоит лампа, и она, нащупав ее, пытается включить свет, в спешке едва не сваливая лампу на пол. Свет включить не получается. Она чертыхается. Ей нужно попить, насытить организм водой и вылезти из платья. Оно прилипло к ногам… в нем холодно и неуютно. Она силится вспомнить, что делала до того, как вырубилась. Она была в кухне, ждала Роберта, ужин загублен, ее сердце разбито.
Сбитая с толку, она начинается спускаться по лестнице, одной рукой приподнимая перед платья, а другой опираясь на стену. Лестница винтовая и деревянная, так что она соблюдает осторожность — она уже падала с нее раньше. Хотя она и сконцентрировалась на том, чтобы сохранить вертикальное положение, внутри у нее маленький торнадо из паники. Она снова зарекается, что в жизни больше не прикоснется к алкоголю.
Практически ослепленная адреналином, она ощупью находит под лестницей дверцу кладовки и открывает ее. Лори обдает порывом холодного, затхлого воздуха. Встав на четвереньки, она шарит внутри, силясь найти фонарик, но ее пальцы наталкиваются то на ботинки, то на резиновые сапоги, то на зонтик, то на какие-то другие непонятные предметы, которые она в спешке и панике отбрасывает в разные стороны. От глубочайшего разочарования она начинает выть. Телефон! На ее телефоне есть фонарик! Она бежит в кухню и в темноте шарит по столу, сбивая пустую водочную бутылку на пол. Бутылка разбивается с громким звуком, из-за чего она охает и чертыхается, зато ей удается найти телефон. Облегчение практически осязаемо, когда она сжимает его дрожащими пальцами. Телефон оживает, и она, переполняемая эмоциями, плачет.
Осталось всего семь процентов заряда. Этого хватит.
С горящим на телефоне фонариком она бежит обратно в кладовку и находит электрический щиток. Как она и подозревала, все автоматы выключены, и она включает их. Все вокруг заливает такой яркий свет, что она вынуждена прикрыть рукой глаза. Она прижимается спиной к стене и тяжело выдыхает. В голове пульсирует боль, от усталости и облегчения она едва держится на ногах. И тут, оглядывая себя, она понимает, что вся залита кровью.

Глава 3

— Добрый день, босс. Я разбудила?
Голос Дэвис звучит раздражающе бодро. Я не сплю, но ей об этом знать не надо.
— Сколько времени?
Я переворачиваюсь, смотрю на часы. Одиннадцать ноль шесть вечера. Я откидываю одеяло и спускаю ноги на ковер, размышляя о том, что ковер надо бы почистить или хотя бы хорошенько пропылесосить. Он кремовый, этот ковер, и на нем видно даже крохотное пятнышко грязи, но его захотела купить Рэйчел. «Деревянные полы будут где угодно, кроме спальни», — сказала тогда она. В комнате еще сохранился след женского присутствия: изысканная люстра и богато украшенное зеркало над туалетным столиком, пушистый коврик из овчины в изножье кровати, пуховое одеяло в цветочек, которое я неделями не стирал, и шторы с таким же рисунком. Но постепенно он исчезает, частичка за частичкой, и я уже чувствую, как моя квартира все больше напоминает холостяцкую берлогу, становясь жалкой и неопрятной. Как и большинство женщин, Рэйчел хранила домашний очаг во всех смыслах; теперь же, когда ее не стало, у меня нет ни времени, ни желания заниматься украшательством.
— Поздно, — говорит Дэвис. Я мысленно издаю стон. В последние дни я плохо спал, а когда мне все же удавалось ненадолго прикорнуть, меня начинали преследовать сны — живые и яркие сны, едва ли не психоделические, — поэтому я просыпался вымотанным.
Я зеваю, чешу затылок, ощущаю запах своего кислого дыхания. Я догадываюсь, что Дэвис собирается сказать мне, и одновременно прикидываю, будет ли у меня шанс принять душ.
— Ну, давай…
— Убийство, босс. Кедровый тупик, тринадцать. Тело мужчины. Роберт Миллс, тридцать один год. Вызов только что поступил.
— От кого?
— От жены.
— Его нашла жена?
— Она вызвала нас. Мы едем туда.
— Ты сказала «убийство»…
— У него перерезано горло, босс, рана идет через всю шею, и у него много колотых ран. Жена была в истерике. Похоже на бытовуху. Вам бы тоже приехать туда. Вудс потребовал, чтобы вы…
— Кто сейчас на месте преступления? — Я перебиваю ее на полуслове.
Дэвис молчит, и меня охватывает ужас, потому что я, кажется, знаю, что она сейчас скажет.
— Мартин, босс.
Я закрываю глаза и мысленно чертыхаюсь. Дилейни. Иначе и быть не могло. Я не виделся с ним с дела «Златовласки», над которым мы вместе работали: искали серийного убийцу — женщину. То дело иногда появляется в моих снах: оно едва не стоило мне работы и вынудило меня уйти в годичный отпуск. К тому времени, когда я вернулся в участок, Дилейни уже перевели в другое место, и я, если честно — а я всегда стараюсь быть честным, — стал чувствовать себя от этого значительно лучше. Я как-то сразу невзлюбил Дилейни, а в полиции, да и в любой другой сфере моей жизни, мало людей, про которых я могу сказать то же самое. Обычно я стараюсь узнать человека получше, прежде чем решить, что он мне не нравится. Дилейни же оказался исключением из этого правила. Я представляю его наглую, самодовольную смазливую физиономию и чувствую опустошение от сознания, что скоро увижу ее воочию.
— Понятно. Тринадцатый дом, говоришь?
— Да, босс. Несчастливое число.
Судя по всему, оно оказалось несчастливым для Роберта Миллса.

Глава 4

Кики

— Это не я. Я этого не делала! — Кики поднимает глаза на мать, склонившуюся над ней. Красное от ярости лицо матери искажено гневом.
— Не смей лгать! Слышишь меня, девочка?! — Она с силой бьет дочь по щеке, и Кики начинает хныкать. — Лгать — это большой грех! И воровать тоже грех! Ты покрыла позором нашу семью, ты это понимаешь? Мы порядочные люди, общество уважает нас, а теперь наша дочь оказалась воровкой — самой настоящей воровкой!
Кики трет покрасневшую щеку. Ей хочется возразить. Ей хочется повторить, что это не она, что она ничего не брала, что пакетик с леденцами из магазина мистера Пэтела взял Берти, однако она знает, что ничего хорошего из этого не выйдет. Мать все равно не поверит — она никогда ей не верит.
— Мы, Кики, приняли тебя с добрыми намерениями. — Кажется, ярость матери не утихает. — Мы дали тебе дом, семью — и посмотри, чем ты нам отплатила. Позором… — Она качает головой, открывая кухонные шкафы, доставая кастрюли и сковородки и с грохотом ставя их на прилавок. — Это все дурная кровь, ты родилась во грехе, чтобы самой стать грешницей! Вставай на колени и молись, слышишь меня? На колени!
Кики покорно встает на колени и принимается тихим шепотом читать молитву.
— Быстрее! — говорит мать. — Громче! Моли о прощении… Расскажи Ему, какая ты грешница и что ты отрекаешься от дьявола внутри тебя. Говори Ему!
Кики зажмуривается, но это не помогает удержать слезы. Она не брала конфеты из магазина мистера Пэтела. Не брала. Господь все видит, так мама и папа говорят ей, и так говорят на уроках по Библии. Тогда как же получается, что Он не видел, как Берти воровал конфеты? Почему Господь наказывает ее? Ведь ее за это выпорют.
— Подожди, вот отец вернется домой. — Грозный тон матери подтверждает опасения Кики, и она начинает плакать громче. — Хватит скулить! — Мать снова бьет ее, на этот раз по голове, причем с такой силой, что Кики едва не падает на бок. — Ты плохая, Кики. Твои собственные кровь и плоть знали об этом и избавились от тебя, как только появилась возможность. Та бродяжка, что дала тебе жизнь, даже не знала, кто твой отец…
Кики хочется закрыть уши, но она не решается. Она снова позволяет той безнадежности, которую чувствует в душе, овладеть ею. Она всегда, сколько себя помнит, знала, что ее удочерили. Мать рассказала ей об этом четыре года назад, когда ей было пять. Сейчас ей девять, а «на вид вообще семнадцать», как с насмешкой говорит ей мать, хотя Кики плохо понимает, что та под этим подразумевает. По сути, она вообще ничего не понимает и тем более не понимает, почему мать так сильно ее ненавидит. Она всегда старалась быть хорошей, угождать ей и папе. Но папа обращает на нее внимание, только когда надо пороть ее, а мама, кажется, изливает на дочь весь свой гнев, правда, только дома. На людях и в церкви она обнимает и целует Кики, проявляет к ней хоть немного нежности, и ей это приятно.
Мама многое делает втайне, например пьет алкоголь. Кики узнала, где у нее тайник с выпивкой — в кладовке под лестницей. Она видела, как мама брала бутылки и иногда пила прямо из горлышка. Мама ничего об этом не знает, а она, естественно, никому словом об этом не обмолвилась, только своему сводному брату Берти. Он на три года старше нее, он ее лучший друг. Вообще-то Берти — ее единственный друг. Правда, бывает вот как сегодня, что он предает ее, вынуждает отвечать за его проступки. Но ей и в голову не пришло бы сдать его. Берти вспыльчив, как мама, а иногда может быть злым. Однако в большинстве случаев он ее единственный союзник, ее единственный источник утешения.
— Немедленно убирайся из комнаты, грязная сучка! Не желаю видеть твою рожу до завтрашнего утра. Ужинать сегодня не будешь — какой ужин, когда ты набила брюхо крадеными конфетами!
Кики выбегает из кухни и спешит наверх, перепрыгивая через две ступеньки. Берти уже ждет в ее комнате.
— Молодчина, малыш, спасибо, что не выдала. Вот, припас для тебя «Фруктовых пастилок» и, смотри, — он достает что-то из кармана, — сливочное яйцо, твое любимое.
Кики выдавливает из себя улыбку, хотя ее лицо все еще горит, а голова болит. Она падает на кровать и плачет.
— Мама ненавидит меня. Она говорит, что я зло, что я никому не нужна… Даже своей родной матери.
— Не слушай ее. — Берти ложится рядом и обнимает ее. — Она просто пьяная ведьма, которая ничего не знает. Думаю, ты лучшее, что есть на свете, после нарезанного хлеба.
Он смеется и крепче обнимает ее.
— Почему она бьет меня? Почему папа бьет меня? Он выпорет меня, когда придет домой. Я боюсь…
Берти вздыхает.
— Кики, я не допущу, чтобы они делали тебе больно. — Он еще крепче обнимает ее. — Это я виноват, что тебя поймали. Я приму наказание как мужчина. Мы должны держаться вместе, понимаешь, ты и я!
— Я люблю тебя, Берти.
— Я люблю тебя, Кики.
Она улыбается, хотя из-за того, что они лежат обнявшись, он не видит ее лица.
— Пусть они и не любят тебя, но я-то люблю.
Она прижимается к нему. Берти любит ее, и только это имеет значение.

Глава 5

Я все еще подпеваю группе «Бостон» с их «Больше чем чувство», когда сворачиваю на нужную мне улицу. Рэйчел говорила «Ты убил песню, Дэнни» каждый раз, когда слышала мое пение. Я не могу не улыбнуться иронии ее слов, выключая двигатель.
Дом номер тринадцать — шикарный дом в шикарном тупичке. «Старики назвали бы это “пригородным шиком”», — думаю я, проезжая по аллее. Это очаровательное местечко, окруженное вишневыми деревьями и расположенное на окраине Барнета, куда приезжают жить и растить детей те, кто добился успеха. Это не обычный шумный Лондон, это кусочек пригорода в городе — действительно окраина, если уж быть педантичным. С особняками и идеально подстриженными лужайками, она напоминает мне один престижный район Лос-Анджелеса, лощеный, но лишенный душевного тепла. Дома в Кедровом тупике очень похожи друг на друга, и все они огромные. Здесь точно есть деньги, и обитатели, кажется, не прочь продемонстрировать это соседям своими «Ягуарами», «Рейндж Роверами», самыми престижными в линейке «Мини», с мягким верхом, и даже парочкой «Порше» на гравиевых подъездных аллеях с воротами.
Думаю, все обитатели здесь знают друг друга: тупик уединенный, приватный и практически закрытый для чужих. Я также думаю, что все они тайно соперничают друг с другом: у кого самая широкая подъездная аллея, лучшая машина, самая красивая жена и самые успешные дети. Естественно, это мое предположение — как и все мысли, что крутятся у меня в голове, когда я вылезаю из машины, тоже предположения.
Территорию перед домом номер тринадцать освещают голубые всполохи полицейской мигалки, создавая знакомую атмосферу чернильного сияния и наполняя меня предвкушением. Я вижу черно-желтую ленту, два полицейских минивэна и три легковушки. Криминалисты с целеустремленным видом то входят в дом, то выходят из него; они напоминают гигантских зеленых муравьев. Я делаю глубокий вдох. Мне не удалось принять душ, но я все же почистил зубы — и это уже неплохо.
Я иду к дому, разглядывая место преступления. Оно выглядит совсем нетипично для случаев бытовой поножовщины. Но внешность обманчива, поэтому я не делаю никаких выводов. Пока.
Я замечаю на больших подъемных окнах ставни, те самые роскошные и дорогие, о покупке которых для нашей квартиры всегда мечтала Рэйчел — пока я не увидел их цену! «Мы на третьем этаже, их все равно никто не увидит!» — таков был мой взгляд на эту ситуацию в те времена, насколько я помню.
«Да, Дэнни, но мы-то будем их видеть — в этом-то весь смысл!» — отвечала она.
Я улыбаюсь воспоминанию. Уверен, в конце концов я бы согласился.
Но мы до этого так и не дошли.
Люси Дэвис идет мне навстречу.
— Добрый вечер, босс.
Вживую она еще более бодрая и жизнерадостная. Мне нравится, что Дэвис пока не потускнела от работы. Она действительно, насколько это возможно, в восторге от работы в убойном отделе.
Многие в отделе думают, что я запал на Дэвис. Она молода и привлекательна, держится дружелюбно в стиле «девчонки с нашего двора», но обладает твердым характером, так что ничего удивительного в подобных домыслах нет. У меня Дэвис никаких романтических чувств не вызывает, однако она мне нравится. Мне нравится ее профессиональная этика, ее тихая решимость и едва ли не воинственная дотошность, ее внимание к деталям. Она мыслит нестандартно, и она надежна, в отличие от Дилейни, который — есть у меня такое подозрение — станет в этом расследовании самой настоящей занозой в заднице.
— Разве вечер добрый, а, детектив-сержант Дэвис? — говорю я. — А я и не сообразил.
Она сухо улыбается.
— Я взяла вам «Косту». — Она протягивает мне картонный стакан. — Латте с обезжиренным молоком и лесным орехом.
— Я бы женился на тебе, Дэвис, если бы ты была свободна. — Я одаряю ее благодарной улыбкой, забирая стакан, а она с некоторым смущением отводит взгляд. — Ну, давай, удиви меня.
— Хорошего там мало.
У меня было смутное подозрение, что она именно так скажет.
— Погибший: Роберт Миллс, тридцать девять лет, через несколько недель должно было исполниться сорок. Ему перерезали горло — похоже, босс, рана глубокая, едва голову не отрезали. И еще его ударили ножом. Много раз.
Замечательно.
— Ты упоминала жену.
Она кивает, смотрит в свой блокнот.
— Лори Миллс. Звонок был от нее. Когда мы приехали, она вся была в крови, что-то бессвязно лепетала, была не в себе. Еще она была в состоянии алкогольного опьянения. Похоже на бытовуху, босс. Вероятно, ссора вышла из-под контроля.
Дэвис говорит, а я смотрю на дом. В нем есть нечто странное, что я никак не могу ухватить. Он вызывает у меня неприятные ощущения, как несчастливый дом.
— Дилейни с женой. Бейлис, Мюррей и кое-кто из команды обходят соседей — тех, кто еще здесь.
Я перевожу взгляд на улицу. Люди стоят у дверей своих домов или выглядывают в окна, наблюдая за разворачивающимися действиями; их лица освещены голубыми всполохами мигалки. Будем надеяться, они смогут поделиться кое-какой информацией. Судя по виду, они из тех, у кого информация есть.
— Хорошо. Огороди дорогу. Убедись, чтобы никто не зашел и не вышел. Гони отсюда всю прессу. Сейчас же «золотой час» для съемок.
«Золотой час» — так в убойном отделе называют первые шестьдесят минут на месте преступления. Именно в этот период нам нужно собрать как можно больше улик, в основном прямых, но и косвенных тоже. Моя работа состоит в том, чтобы извлечь смысл из тех и из других и собрать их воедино так, чтобы у нас получилась четкая картина. Некоторые копы помешаны на данных всяких экспертиз, но для меня экспертизы и улики идут рука об руку. Одно без другого не работает — они связаны, ну, примерное так же, как Леннон и Маккартни.
Я подныриваю под черно-желтую ленту и переступаю порог дома тринадцать со странным чувством. «Больше чем чувством».

Глава 6

Первый, кого я вижу — это Дилейни. Он стоит в просторной кухне, которая расположена в стороне от жилых помещений и примыкает к своего рода оранжерее. Он с кем-то разговаривает — с женой, предполагаю. Я не вижу ее лица, только копну каштановых волос, так как она сидит за столом, уронив голову на руки. Когда я вхожу в кухню, я замечаю кровь на ее руках, да и на ней самой, — много крови.
— Дэн, — с раздражающей фамильярностью, как будто мы знакомы всю жизнь, приветствует меня Дилейни. Он подходит ко мне и едва заметно наклоняет голову. — Мы считаем это бытовухой… Она в истерике, не знает, что случилось, говорит, что не может вспомнить, несет полную чушь… Она пьяна… у нее раны на запястьях. Судя по всему, нанесенные ею же.
Он хочет продолжить, но я обрываю его, проходя к столу, к миссис Миллс.
— Миссис Миллс… Лори, я детектив-инспектор Райли, Дэниел Райли…
Женщина поднимает голову. Ее лицо выглядит как место преступления — все в красной слизи, глаза запали. У нее дрожат губы, а каждая мышца будто кричит в агонии. Она пытается заговорить, но из ее рта вылетает только тихий хрип. Покрытые кровью руки трясутся, все платье в пятнах. Она в жутком состоянии.
— Я… я… о господи… Роберт… Роберт… Не знаю, что случилось… не могу вспомнить… я спала… я думала, он… Он меня продинамил… — Ее голова с глухим стуком опускается на крышку стола.
— Все в порядке, — заверяю я ее, — все в порядке. Лори, вы можете рассказать мне, что произошло? — спрашиваю я.
Она мотает головой, приподнимая ее на несколько дюймов и снова роняя.
— Уведи ее отсюда, — резко говорю я Дилейни. — Отвези в отделение. Мы поговорим с ней там.
Дилейни с явной неохотой кивает.
— Босс, мы не будем арестовывать ее?
— За что? — бросаю я. — Мы пока не знаем, что произошло. Сначала нужно ее осмотреть. Отправь с ней двоих. Мы проведем допрос, когда лепилы ее осмотрят. Есть признаки взлома?
— Никаких. — Дэвис держится позади меня, когда я понимаюсь по лестнице. — И ничего не взято.
«Кроме жизни, — думаю я, но не говорю это вслух. — Капитан Очевидность».
— Он в комнате с примыкающей ванной, босс, — говорит Дэвис. — В гостевой.
Это кажется мне немного странным. Почему Роберт Миллс в собственном доме оказался в гостевой?
— Они с женой разошлись, — говорит Дэвис, предвосхищая мой следующий вопрос. — Она ждала его на ужин к половине восьмого, но он так и не появился. Она говорит, что заснула, проснулась, а вокруг темнота… то ли пробки выбило, то ли свет отключили. Потом она видит, что вся в крови, и впадает в панику. Она звонит на номер своего мужа и, как говорит, слышит его звонок наверху, поднимается наверх, чтобы взглянуть и… в общем… вы сами все увидите.

Как я и предполагал, в гостевой полно народу. Там работают криминалисты, посыпая порошком все поверхности, собирая образцы, складывая в пакеты улики, делая измерения и фотографии. Комната большая и просторная, она отделана в соответствии с самыми высокими стандартами в кремовых и бежевых тонах. Мебель, в том числе и огромная двуспальная кровать, белая и выглядит потрепанной, как это сейчас модно. «Потертый шик» — вот так, думаю, это называется. Над туалетным столиком — богато украшенное овальное зеркало, на самом столике — флаконы с духами и коробка косметических салфеток. На полу перед столиком — коврик из овчины, на вид дорогой. По всей кровати раскиданы роскошные подушки разных размеров и из разных тканей. Покрывало выглядит старинным и полностью соответствует стилю; судя по всему, к нему не прикасались. Кровать так и манит прилечь, вероятно потому, что я плохо спал и чувствую себя уставшим. Я противостою желанию рухнуть на нее.
Гостевая очень уютная и чистая, декором явно занималась женщина — уж больно много внимания к деталям. Стены украшены черно-белыми фотографиями, сделанным с мягким фокусом. Женщина на снимках хорошо освещена и изображена в различных будуарных позах. Образы сексуальные и одновременно утонченные, почти неземные. На некоторых женщина позирует голой, хотя эта нагота неочевидна; на других она в нижнем белье. Не могу определить, жена это или нет. Ставни белые, такие же, как внизу, и они закрыты. Рядом с моим ухом мелькает вспышка, и я — весь на нервах из-за недосыпа — вздрагиваю. Теперь щелканье затвора на фотоаппарате наводит меня на мысли о смерти, что на самом деле плохо, потому что я люблю фотографировать. Возможно, я буду чаще брать в руки фотоаппарат, когда подам в отставку, если мне вообще удастся подать в отставку, потому что, по словам Вудса, «ты, Райли, никогда не перестаешь быть копом, даже когда ты спишь или впадаешь в маразм». Вот так умеет утешать наш Вудс. Я улыбаюсь. Не могу сказать, что в последнее время я получаю это в избытке — сон или утешение.
На первый взгляд все в спальне на своих местах. Она выглядит первозданной, как в шоуруме: ни брошенной одежды, ни грязных пятен, вообще никаких признаков того, что в ней жили. Направляясь к примыкающей к спальне ванной, среди группы в зеленых комбинезонах я замечаю Вик Лейтон — я узнаю ее по затылку. Она поворачивается, когда слышит мои шаги.
— А, детектив-инспектор Райли. — Она улыбается мне. Кажется, у нее даже улыбка квалифицированная. Как ни странно, я рад снова видеть ее, хотя обстоятельства, при которых мы всегда встречаемся, к радости не располагают.
— Мисс Лейтон. — Я склоняю голову в знак приветствия.
— Особо неприятный случай.
Она говорит прямым текстом, без обиняков. Молодчина Вик, она никогда ничего не приукрашивает, и я уважаю это.
— Много жестокости, — задумчиво добавляет она.
Вик отходит в сторону, когда я наклоняюсь над телом. Роберт Миллс лежит на боку спиной к двери. Он полностью одет, на нем дорогие джинсы и белая — вернее, изначально белая — футболка, а поверх — кожаная куртка. Я улавливаю слабый запах одеколона после бриться, запах вкрадчивый и свежий. Я предполагаю, что Роберт Миллс высок, вернее, был высоким, потому что его тело даже с подтянутыми к груди ногами, в позе эмбриона, занимает довольно много места на плиточном полу. Со спины кажется, будто он спит, вырубился, свалившись пьяным на пол, темные волосы разметались под ним во все стороны, как женские.
Только наклонившись и увидев кровь, я сталкиваюсь с ужасающей правдой. Глаза Роберта Миллса, пронзительно голубые, как лед, широко распахнуты и смотрят четко вперед; в них застыло выражение удивления или шока. Кровь собралась в лужицу под его шеей и пропитала перед его футболки. Рана на шее глубокая настолько, что виден подкожный жир, — уродливые желтые гроздья вывалились наружу, и мне даже кажется, что я вижу кость, или хрящ, или что-то в этом роде. Разрез длинный, неровный, почти от уха до уха, он превратил шею в кровавое месиво. Похоже, кто-то напал на него с топором.
Я выпрямляюсь, обхожу тело и наклоняюсь над ним, глядя под другим углом. Мои колени противно щелкают, когда я сажусь на корточки, и напоминают мне о том, что я старею — ну, дряхлею. На следующей неделе у меня день рождения; я бы предпочел забыть о нем, встретить его в одиночестве, вернее в одиночестве в участке, если только отец не настоит на том, чтобы посидеть где-нибудь и выпить — так он делает каждый год с тех пор, как умерла Рэйчел.
На стенах кровь, ее брызги на стекле душевой кабинки и на раковине. И тут я вижу зеркало. Слова «Лжец, изменник и подонок» написаны, как я предполагаю, кровью Роберта Миллса. Думаю, можно с уверенностью заключить, что написал их тот, кто и убил нашего приятеля. По моему желудку прокатывается легкий спазм, что нехарактерно для меня — я хорошо знаком с видом крови и расчлененки, так как повидал немало зверских, с истязаниями, убийств, жутчайших автомобильных аварий, изломанных и окровавленных тел, — однако от той жестокости, что отличает это убийство, действительно выворачивает наизнанку. Похоже, действовали со значительной силой — бешеной, агрессивной, неистовой силой, свирепостью. Кто-то очень сильно разозлился на мистера Миллса.
Я смотрю в его лицо. Даже с перерезанной шеей он красив, своей внешностью он напоминает хипстеров, которые часто заглядывают в модные бары Шордитча[6].
— Боюсь, это не все, — говорит Вик с той, которая вынуждает меня предположить, что, в противовес, в других аспектах она, возможно, очень даже темпераментная.
— Ну, удиви меня, — говорю я. Звучит немного вальяжно, но это случайность, я этого не хотел. В убийстве нет никакой светскости.
— Ему нанесли колотые раны, судя по всему множественные. Похоже, при ударах были повреждены основные артерии и легкие. Ему не хватало воздуха, при каждом выдохе разбрызгивалась кровь, — поясняет она. — При условии, конечно, что раны были нанесены до того, как ему перерезали горло. Мне нужно обследовать его на своем столе в морге, прежде чем я смогу сделать какие-либо заключения, но если опираться на предварительный осмотр, ставлю на то, что сначала ему перерезали горло, а уже потом стали в ярости наносить колющие удары.
Я глубокомысленно киваю.
— Давно? — спрашиваю я. — Давно он мертв?
— Вообще-то не очень, — говорит Вик, — если судить по температуре. Сейчас одиннадцать сорок пять вечера. — Она смотрит на часы. — Где-то от двух до трех часов, я бы рискнула предположить.
Я делаю подсчеты.
— Значит, мы имеем время смерти с восьми до десяти вечера?
Вик склоняет голову вправо.
— Плюс-минус.
Я смотрю на тело Роберта Миллса чуть дольше. Мрачная картина: человека в расцвете сил зарезали, как животное.
— Босс, похоже, у нас есть орудие преступления. — На пороге ванной появляется Дэвис. Она держит пластиковый пакет, в котором лежит большой кухонный нож, заляпанный кровью.
Я киваю, думая, что такое можно предположить с большой уверенностью — либо это орудие преступления, либо Миллс предпочитал бриться очень тщательно. Рукой в перчатке я беру у нее пакет и изучаю нож. Это один их тех кухонных ножей, которые обычно стоят на кухне в деревянной подставке, поварской нож, такой же, каким пользовалась Рэйчел в том ресторане, где она работала, большой и острый как бритва, с толстой черной рукояткой. Тяжелый, увесистый, и меня мучают угрызения совести из-за того, что он напоминает мне о ней. Я прикидываю, какую силу надо было применить, чтобы пронзить насквозь тело жертвы; судя по нанесенным повреждениям, сила была значительной.
— Он лежал на кровати. Криминалисты упаковали его после того, как сделали фотографии.
Итак, никто не пытался спрятать орудие преступления или избавиться от него. Интересно.
— А телефон? Ты говорила, что жена звонила на его телефон.
— Мы нашли его рядом с раковиной, — поясняет Дэвис.
Я поворачиваюсь к Вик.
— Он точно совпадает с нанесенными ранами, — говорит она, предвосхищая мой вопрос. — Этот нож.
— Знаешь, Вик, ты всегда можешь сделать карьеру в качестве ясновидящей, если тебе надоест твоя работа, — говорю я.
Ее губы растягиваются в слабой улыбке.
— И какова продолжительность рабочего дня?
Мне становится интересно, на какие удовольствия тратит Вик свое свободное время, когда не режет трупы и не собирает их, в буквально смысле, по кусочкам.
— Большая, — говорю я, — и платят гроши.
— Гм, тогда нет смысла менять, — говорит она.
Мне хочется добавить: «Да, и в том и в другом случае все равно приходится иметь дело с мертвецами!» — но я решаю, что так могу переступить границы, поэтому молчу.
— Дай мне расклад по ране на шее, — говорю я, думая о Лори Миллс, о том, в каком состоянии она была, и как получилось, что, когда я приехал, ею занимался Дилейни, едва ли не угрожающе нависнув над ней. — Разве не должно быть больше крови, если учесть глубину? — Из-за колющих ран на теле Роберта Миллса и на его футболке недостатка в бордовых пятнах нет — по сути, его окружает море крови, оно разлилось по плиточному полу ванной и, конечно же, по зеркалу, — однако я не могу избавиться от мысли, что вокруг верхней части шеи крови должно бы быть больше.
— В проницательности вам не откажешь, детектив, — говорит Вик, и, судя по ее виду, она под впечатлением. — Вы учитесь.
— У лучших, — говорю я, но понимаю, что она покончила с шутками и переключилась на профессионала.
— Существует неправильное представление о том, как перерезается горло. Я виню в этом телевизионные сериалы и фильмы… Люди ожидают, что кровь будет там, где ее не может быть по науке; во всяком случае, чаще бывает так…
Я киваю. Вик начала с загадок.
— Все, видите ли, зависит от того, как рана нанесена, — продолжает она. — Если сделать разрез в передней части горла, то всего лишь перережется трахея. Если сделать это с достаточной точностью, то комбинация отека и частичного коллапса из-за разрыва хряща вызывает у жертвы удушье. Это удушье будет проистекать медленно и без обильной кровопотери; эффектной смерти здесь не гарантируется. Между прочим, бывали случаи, когда люди через несколько минут поднимались на ноги и шли за помощью.
— На мой взгляд, очень даже эффектно! — Не могу представить, какие ощущения возникают, когда перерезаешь горло другому человеку, зато могу с твердой уверенностью предположить, что намерение причинить серьезный вред присутствует здесь как данность.
— А вот если перерезать основные вены, то процесс будет грязным, неприятным, медленным и шумным… — Она косится на меня и подталкивает очки к переносице. — Бульканье, удушье, все в таком роде.
— Понял.
— При таком методе, прежде чем человек умрет, вытечет большое количество крови.
Я смотрю на тело Миллса и перевожу взгляд обратно на Вик. Она в ударе, изучая рану; она концентрируется, делает выводы в режиме реального времени.
— Убийцы часто выбирают перерезание сонной артерии — не хотят заморачиваться, — объясняет она. — При этом фактически происходит перекрытие поступления крови к мозгу, и, так как это быстрый процесс, все происходит довольно аккуратно. Кое-какая кровопотеря будет, как и у нашей жертвы, во всяком случае пока сердце полностью не остановится, однако это не будет выглядеть как фильм ужасов, как при перерезании вен, — без тени иронии говорит Вик. — И все же количество приличное. Естественно, если была еще и перерезана трахея, кровь могла утечь в легкие. А так как ему были нанесены колющие раны…
Я мысленно морщусь, представляя, какой ужас, вероятно, испытал Роберт Миллс в последние мгновения, когда не мог дышать и захлебывался собственной кровью. Одновременно я думаю о том, что я немного влюблен в Вик Лейтон. Она говорит о смерти так, будто пересказывает рецепт. В ее устах она выглядит почти аппетитно.
— Итак, — говорю я, — подводя итог, ты считаешь, что подозреваемый перерезал артерию и что он точно знал, что именно нужно сделать, чтобы сделать это как можно чище?
— Первое — да, но по поводу второго, боюсь, я не могу дать комментарий. Это было бы домыслом.
Я киваю. Подозреваю, слово «домысел» нечасто встречается в лексиконе Вик.
— Явных повреждений на руках, указывающих на сопротивление, нет: отсутствуют порезы, ссадины, синяки — хотя опытный патологоанатом выявит любые нюансы… Похоже, он не вступал в драку, что позволяет предположить, что ножевые раны появились после того, как ему перерезали горло. Может даже, когда он умирал или уже умер.
Я смотрю на труп перед собой, оглядывая его под разными углами. Я кое-что замечаю.
— Под ним что-то есть, — говорю я, снова наклоняясь. Это торчит из-под его груди, из-под ребер — клочок бумажки…
Вик закатывает глаза, а я осторожно толкаю тело Роберта Миллса пальцами, радуясь тому, что мои пальцы защищает тонкий слой резины перчаток.
— Похоже на письмо, — говорю я, вытаскивая его из-под него. Это конверт, у него только один угол пропитался кровью, в остальном он в целости и сохранности. Я чувствую прилив возбуждения — внизу живота, набирая обороты, начинает бурлить адреналин и подниматься вверх. Имя адресата — «Миссис Лори Миллс» — напечатано, письмо выглядит официальным. Конверт открыт.
Мое дыхание учащается, когда я осторожно достаю письмо из конверта. Даже Вик Лейтон выглядит заинтересованной. Я бережно разворачиваю лист формата А4.

«Дорогая миссис Миллс,
спешу сообщить Вам, что Ваш муж, Роберт Миллс, поручил нам действовать от его имени в отношении бракоразводного процесса…»

— От адвокатов. — Я поворачиваюсь к Дэвис. — В нем жене сообщается, что он начал бракоразводный процесс. Датировано тремя днями ранее… Отнеси это криминалистам. — Я так же бережно, как вынимал, убираю письмо обратно в конверт. — И свяжись с юристом: некий Майкл Джеймс из «Джеймс, Стэннард и Ко», находится в Сохо, судя по «шапке» на бланке.
Она энергично кивает, забирая у меня конверт.
Я вижу, как в гостевую с мешком входят ребята из скорой, им предстоит отвезти Роберта Миллса в морг — заведение, которого, я почти уверен, не было в списке тех мест, что он хотел бы посетить до своего сорокалетия. Я перевожу взгляд на Вик Лейтон.
— Думаю, вам нужно поговорить с женой, — сухо произносит она, косясь на послание убийцы на зеркале.
— Думаю, я так и сделаю, — бросаю я.
Пора.

Глава 7

Раньше Лори Миллс никогда не доводилось оказываться в полицейской машине, и сейчас, когда она сидит на заднем сиденье, ею завладевает настоящий, неприкрытый ужас. Рядом с ней женщина-офицер, чье молчание только усиливает нарастающий страх Лори. Она смотри в окно на мелькающие машины, но ничего не видит. Каждые несколько минут реальность обрушивается на нее, как удар кувалды в грудь: «Роберт мертв! Роберт-то мертв!»
Она видит его на полу ванной, примыкающей к гостевой, снова и снова, словно попав в дьявольскую петлю, прокручивает в мозгу этот момент: вот она входит в ванную, и знакомый силуэт кажется почти чужим, как будто это вовсе не Роберт, а кто-то другой, упавший здесь и скрючившийся. Ничто не могло бы подготовить ее к тому, что она увидела, и ее сознание предприняло лихорадочную попытку рационализировать недоступное пониманию. На какой-то момент в голове засела мысль, что это какая-то жестокая шутка, больной, бестактный розыгрыш. Однако эта мысль сразу улетучилась, едва Лори увидела кровь, а потом и рану, из которой эта кровь натекла.
Лори опять охает, когда в сознании появляются страшные картины, и зажмуривается. Сначала она не увидела послание на зеркале. Она была так поглощена видом тела своего мертвого мужа, что не заметила его. «Лжец, изменник, подонок…» Она уставилась на надпись, как будто буквы были греческими. Она ничего не поняла. Кто это написал?
— Он… он должен был прийти на ужин… — говорит она, вдруг ощутив потребность заговорить.
Женщина-полицейский кивает, достает из кармана блокнот.
— А он так и не появился. Я думала… я думала, он продинамил меня… Я так разозлилась… Он причинил мне столько боли… с ребенком, с Клэр… после аварии… я позвонила на его телефон… услышала, как он звонит наверху…
Офицер записывает в блокнот, одновременно кивая и бормоча успокоительное вроде «Все в порядке, Лори…»
— О господи… о господи, Роберт, мой Бобби… о господи. — Она прячет лицо в ладонях. — Я… я приготовила ему говядину «Веллингтон»… — Лори неожиданно вспоминает о Клэр и убирает от лица руки. Они в крови. Кровь впиталась и высохла в складках и бороздках на коже и забилась под ногти. Ее начинает трясти. — Нет… нет… НЕТ!
— Все в порядке, — снова уверяет ее офицер. — Мы уже почти приехали в отделение. Вас осмотрит врач, мы дадим вам возможность умыться. Все в порядке. — Ее голос звучит мягко, но властно, и Лори находит утешение в том, что кто-то другой взял ситуацию в свои руки. С тех пор как случилась авария, она привыкла к тому, что ею управляют и указывают, что делать.
— Лори, нам нужно взять у вас кое-какие образцы для анализа: ДНК, отпечатки пальцев, образцы крови. Это стандартная процедура. Вы не возражаете, Лори? Вы понимаете, о чем я говорю? А потом вы помоетесь, выпьете чашечку чая и мы поговорим, ладно?
Лори таращится на свои руки, на пятна крови на ладонях.
— Лори? Лори, хотите, чтобы мы кому-нибудь позвонили?
Продолжая глядеть на руки, она отвечает:
— Да… да, я понимаю…
Констебль кивает.
— Ладно… вот и хорошо, — говорит она, однако обе знают, что ничего хорошего нет. — Вы не под арестом.
Это слова больно ударяют Лори в солнечное сплетение. Не под арестом? А с какой стати ее арестовывать? Почему они говорят об аресте? «О господи, они думают, что я убила Роберта». Сквозь шок и ужас начинает пробиваться инстинкт самосохранения, приводя ее в чувство и хоть немного проясняя мысли.
— Я… я хочу поговорить с мамой, — запинаясь произносит она. — Моей мамой…
Офицер опять похлопывает ее по руке, но делает это как робот, без каких-либо эмоций, и Лори хочется оттолкнуть ее. Лори неприятно, что к ней прикасаются. Ее начинает тошнить. Она вспоминает послание, написанное кровью на зеркале. Послание убийцы. Господь Всемогущий. Паника и страх обрушиваются на нее в полную силу, сдавливают ей горло, сжимают его, как тисками, не давая дышать.
— Это я его убила? — вслух произносит она, не особо задумываясь о смысле слов. — Это я убила Роберта?
Тут до нее вдруг доходит, что женщина-полицейский в перчатках.
— Не знаю, Лори, — мягко говорит констебль. — А вы?

Глава 8

Пресса прибыла, когда я покидаю дом. Группа журналистов топчется у конца тупика и ищет способы пробраться через полицейские барьеры, напоминая стервятников, кружащих над свежим трупом. Хорошие новости обычно распространяются быстро. Среди толпы я замечаю ее, но притворяюсь, будто не вижу. В последние месяцы мы, я и Фи, пару раз встречались, чтобы выпить по стаканчику. Я вполне мог бы назвать эти встречи свиданиями. На последнем «свидании» она осталась на ночь, и мы закончили день в постели. Полагаю, что оба знали, что такой исход был предрешен. Я не рискнул бы назвать это «любовью», но секс у нас был приятным, даже хорошим, как нечто комфортное и естественное. Я рад, что мой первый секс после Рэйчел был с Фионой Ли. Мы с ней прежде всего друзья, и она вызывает у меня только теплые чувства. Я доверяю ей и уважаю ее, даже несмотря на то, что она журналистка. К тому же она красива и жизнерадостна. Она хорошая женщина. И да, она мне нравится. А может, это что-то другое. Как бы то ни было, между нами произошло то самое, что случается после нескольких рюмок.
На следующее утро между нами не было никакой неловкости. Было просто приятно проснуться рядом с теплым телом, а потом вместе позавтракать чаем и черствым тостом. Однако никакие бабочки не трепыхали своими крылышками, как это было с Рэйчел, и я не испытал той тянущей боли, когда она ушла, боли, которая донимала меня каждый раз, когда моя любимая выходила за дверь. Складывалось ощущение, будто мы с Фи понадобились друг другу на ту единственную ночь. По разным причинам, вероятно, но никакого неприятного осадка не осталось. Мы расстались в хороших отношениях. Мы оба знали, что больше это не повторится. С той ночи я ей не звонил, из-за чего меня грызла совесть; ну, вот так сложилось. На сегодняшний день с той ночи прошла уже пара недель, и может возникнуть некоторая неловкость…
— Дэн! — Она замечает меня и окликает; я же иду по подъездной аллее и, как самый настоящий трус, притворяюсь, будто не слышу ее. От этого я чувствую себя еще бо́льшим дерьмом.
— Криминалисты изучают телефон и отпечатки на ноже, — говорит Дэвис, идя вслед за мной.
Я киваю, пытаясь избавиться от замешательства, накрывшего меня, как ноябрьский туман. Внешне все выглядит примитивной бытовухой — отвергнутая жена мстит неверному мужу. Нападению присущи все признаки преступления на почве страсти. И я допускаю, что так оно и было, однако интуиция подсказывает, что есть нечто большее, что все не так просто, как кажется, и что мне нужно воздержаться от суждений, прежде чем делать определенные выводы.
— Есть что по соседям?
Дэвис кивает.
— Кое-что есть.
— Да?
— Справедливости ради надо сказать, что все знали: в семейной жизни у Миллсов большие проблемы, — говорит она. — Предположительно, у Роберта Миллса была связь на стороне, и сейчас выясняется, что у него есть ребенок от другой женщины. Они пытались начать сначала, он и его жена, хотя, по словам соседки, с которой я беседовала, в последнее время он редко бывал дома, что давало ей повод думать, будто он с любовницей. Похоже, после переезда сюда — а это было еще в феврале — они держались особняком, особенно Лори Миллс, она жила затворницей, как говорит… — Дэвис сверяется с блокнотом, — некая миссис Джессика Бартлетт из дома пятнадцать, слева от них. — Она указывает на особняк рядом с домом Миллсов. — Она говорит, что часто слышала, как они ругаются, когда еще покойный жил здесь, — они кричали, хлопали дверьми и все такое прочее, и что Миллс постоянно то уходил, то возвращался. Однако держался он вполне дружелюбно, был горазд поболтать, в общем, прилагал значительно больше усилий, чтобы влиться в их маленькое общество, чем его жена.
— Но это не делает ее убийцей, — тихо, почти себе под нос, говорю я. — И?..
— Команда продолжает подомовой обход, — отвечает Дэвис. — Некоторых соседей не было дома, а некоторые не открыли дверь. Джессика Бартлетт предложила нам поговорить с… — она опять листает свой блокнот, — с некой Моникой Льюис, живет в двадцать пятом доме напротив Миллсов. Как утверждают, она и Лори были близкими подругами, знали друг друга много лет, вместе ходили в школу или в колледж.
— Ясно. Ну, надо поговорить с ней.
— Бартлетт упомянула один инцидент, случившийся в июле.
— Инцидент?
— Публичную ссору между Лори и Робертом Миллс. Миссис Миллс рассказала всем, кто присутствовал на той вечеринке с барбекю, что ее муж состоит в любовной связи и что у него есть ребенок от этой связи, а после этого убежала домой в слезах. В общем, во хмелю устроила самое настоящее шоу, как выражается Бартлетт, и… а вот это очень интересно. — Дэвис изгибает брови.
— Продолжай… — Дэвис нравится делать резкие сюжетные повороты, но я потакаю ей. Это малая цена за ее въедливость.
— И соседка вспомнила, что миссис Миллс угрожала убить мужа, кричала, что была бы рада, если бы он сдох на глазах у всей улицы.
— Ясно, — говорю я. — В общем, как я понимаю, все это очень интересно. Но едва ли это можно считать признанием, верно? Я в том смысле, что многие жены сгоряча говорят такое своим неверным мужьям.
Неожиданно Дэвис опускает взгляд вниз, как будто я задел ее за живое.
— Мне нужен перечень тех, с кем уже пообщались, список всех, кто здесь живет. Я хочу выяснить, кто такие эти Миллсы, как они жили, что они собой представляют. Возможно, сегодня вечером кто-то что-то видел; похоже, все они любят порыться в чужом грязном белье, так что я уверен, что что-нибудь да вылезет. И еще эта Моника, подруга, о которой ты говорила, — пообщайся с ней. Я хочу, чтобы ты опросила ее первым делом, а потом уже занимайся остальными обитателями улицы.
Дэвис кивает.
— Технически это тупик, босс, — улыбается она мне, и я наигранно сурово хмурюсь.
— Кстати, нам удалось выяснить, что за другая женщина? Имя любовницы?
— Некая Клэр, ни фамилии, ни адреса. Может, Лори Миллс прольет хоть какой-то свет.
— Отправь кого-нибудь к ней, как только у нас появится адрес, ладно?
Краем глаза я снова вижу Фи. Она стоит слева, в стороне от стаи стервятников, и роется в своем телефоне. Я сосредотачиваю внимание на Дэвис.
— Послушай, Дэвис, а ты-то что об этом думаешь? — спрашиваю я, потому что знаю, как это выглядит. Послание на зеркале, орудие убийства, никакого взлома и резкий разрыв отношений из-за супружеской измены. Кто-то может сказать, что письмена — в буквальном смысле — на стене. Только я так не думаю…
— Взлома не было, босс, на месте преступления никто не присутствовал, подозреваемая утверждает, что на момент убийства впала во временную амнезию, есть орудие и мотив, и по характеру нанесенных ран я бы сказала, что нападение произошло в состоянии аффекта, подпитанного страстью, ненавистью, жаждой мести. Для миссис Миллс все это выглядит не очень хорошо. — Дэвис колеблется. — И все же… я не знаю… Она такая маленькая, — говорит она, вторя моим собственным мыслям. Ее интуиция подсказывает ей точно так же, как мне — моя.
Лори Миллс — судя по тому, что мне удалось увидеть и что сейчас отметила Дэвис, — просто крохотная. Она миниатюрная, с тоненькими, как у птички, конечностями, к тому же сломленная. Именно такой образ сложился у меня в голове, когда я увидел ее, — сломленной птички. Убить мужчину, который крупнее раза в два, а может, и в три… это кажется маловероятным, хотя и не невозможным. Нельзя недооценивать силу человека в экстремальных обстоятельствах и при не менее экстремальных эмоциях, но в Лори Миллс была — и есть — та хрупкость, которая навела меня на мысль, что у нее едва хватает сил, чтобы удержать вилку и нож, не говоря уже о том, чтобы практически обезглавить своего высокого, выше шести дюймов ростом, мужа и несколько раз подряд проткнуть его ножом.
— Когда человек захочет, в нем может проснуться невероятная сила, — говорит Дэвис, снова читая мои мысли. — Ярость, стремление защитить своих детей, страх…
— Да. — Я соглашаюсь с ней, потому что знаю, что это правда.
— Ненависть, — с долей грусти говорит Дэвис. — Она творит с людьми страшные вещи.
Я вспоминаю Крейга Мэзерса, человека, который несет ответственность за то, что врезался в мою Рэйчел, ехавшую на мотоцикле, убил ее и нашего крошечного нерожденного ребенка в ее утробе, и в моем сознании всплывает его лицо.
— Именно так, — говорю я.

Глава 9

Лори, весна 2015

— Ты опять уходишь? — Лори, хлопая глазами, смотрит на мужа, и выражение на ее лице отражает овладевшее ею разочарование.
— Ло, прекрати, ты же знаешь, это моя работа. Это то, чем я занимаюсь, чем занимался всегда. Пожалуйста, не начинай.
— Я не начинаю, — говорит она, стараясь, чтобы в голосе не прозвучало раздражение. У нее нет желания портить ему настроение, но она хочет обсудить тот факт, что они много времени проводят порознь. — За три месяца вместе мы провели едва ли неделю. Так у нас семья не получится.
Она слышит, как он вздыхает, видит, как он закатывает глаза.
— Ну вот, приехали… Ты говоришь как Марта, и как Тэмми, и как другие. Я думал, ты, Ло, все понимаешь. Я думал, ты другая.
Лори непроизвольно ощетинивается, она застревает где-то посередине между возражением и вынужденным согласием. Ее каждый раз возмущает, когда он сравнивает ее со своими «психованными, алчными до контроля бывшими» — в этих случаях она сразу прекращала ссору, дабы он не причислил ее к этой категории. Но разве она просит так уж о многом, желая видеть своего мужа чаще, чем несколько дней в месяц, а?
— Кроме того, через пару недель ты и сама уедешь, у тебя большой контракт с отелем… Дебора и Джек захотят, чтобы ты вместе с ними поехала в Италию, — ты же лучший дизайнер в их команде, и они знают об этом.
Лори отворачивается от него и не может сдержать улыбку. Она понимает, что он делает, — пытается смягчить ее комплиментами.
— Просто в последнее время ты постоянно в отъезде. У нас практически не было времени для… нас.
Лори слегка надувает губы, чтобы скрыть свое явное недовольство. Она не хочет, чтобы он услышал в ее словах просьбу; Роберт говорил, что не встречал бо́льшую зануду, чем Марта, и что она совсем не похожа на Марту или на других, которые пытались удержать его и подрезать ему крылья, — на женщин, которые не раз предпринимали попытки «завладеть им», как он выразился. На женщин, которые не понимали его потребности в креативной свободе и страсть к путешествиям; на женщин, которые ревновали, требовали от него внимания и устраивали допросы по поводу великого множества его друзей женского пола. Вот поэтому он и женился на ней, говорил он. «Ты не такая, как все другие, — ты понимаешь меня, ты даешь мне возможность выразить себя, быть самим собой. Так, Ло, поступает настоящая родственная душа. Вот поэтому я и хочу провести оставшееся мне время с тобой…»
Роберт берет ее за талию, сажает на кухонный прилавок и одним ловким движением задирает ей юбку, заставляя ее стонать от восторга. Ей всегда нравилась его спонтанность, особенно в сексе. Это заводило ее.
— Мм. — Он целует ее в губы, отодвигая ластовицу трусиков и засовывая пальцы в нее. — Прости, что мало уделял тебе внимания, детка… Ты же знаешь, что больше всего на свете я хочу, чтобы мы были вместе. Но моя работа… — говорит он между поцелуями. — Ты же знаешь, какова ее специфика. Надо хвататься за любую работу, когда бы и где бы ее ни подкинули. — Теперь он покрывает поцелуями ее шею. — Ты же знаешь, как сильно я люблю тебя, Ло, — ты лучшее, что случилось со мной. Я хочу, чтобы ты стала матерью моего ребенка, моих детей…
— Гм… — произносит она, откидывая голову. Муж заводил ее гораздо сильнее, чем кто-либо из знакомых ей мужчин. В его прикосновениях было нечто особенное, нечто такое, чему она не могла противостоять, как полузабытой песне. Как бы она ни расстраивалась из-за того, что они подолгу живут порознь, она действительно все понимала. Бобби — выдающийся фотограф, и он упорно трудится, чтобы собрать впечатляющее портфолио клиентов. Никто не сравнится с ним в способности вести за собой людей, которых тянет к нему как магнитом, особенно женщин. Она понимает его лучше, чем кто-либо другой. Роберт умеет заставить женщину почувствовать себя так, будто в этот самый момент она единственная на всем белом свете.
Семь лет назад, когда Моника познакомила его с Лори, он очаровал ее в одно мгновение. Ей казалось, что он заглядывает прямо в душу, читает ее мысли и знает все ее секреты. Ей нравилось наблюдать, как он общается с людьми и без особых усилий заставляет их раскрываться. Это был настоящий дар, который помог ему снискать множество поклонников.
«Ты как Крысолов, ты знаешь это?» — не раз говорила она ему. Когда Роберт играл свою «мелодию», он, казалось, зачаровывал людей, побуждая их следовать за собой, подобно «Повелителю танца». Она гордилась своим мужем и бесконечно доверяла ему. И что такого в том, что он иногда работает с красавицами-моделями? Она и сама красавица, и выбрал-то он ее! И они выбрали друг друга.
Кроме того, Лори тоже сделала себе имя в области дизайна. Ею интересовались различные высокопоставленные клиенты, в том числе знаменитости и политики, и сейчас она вместе со своими боссами работает над концепцией совершенно нового роскошного пятизвездочного отеля на озере Комо в Италии. Ее карьера развивается вместе с карьерой ее харизматичного мужа, и она знает, что у них есть удвоенный потенциал стать чем-то вроде звездной пары. Однако больше всего ей хочется иметь ребенка, дать своему мужу то, что он, как она знает, так жаждет в глубине души: семью.
— Давай как можно больше практиковаться, — сказал он, грубо входя в нее. Она со сладостным стоном выгнулась ему навстречу, принимая его в себя.
На прилавке рядом с Лори звякнул его телефон, и она, несмотря на возбуждение, бросила взгляд на экран.

«Ты где? Я скучаю. Х»

Роберт проследил за ее взглядом.
— Одна психованная клиентка в климаксе, — сказал он, сбрасывая сообщение. Он чуть замедлил темп, но не остановился, а стал вонзаться в нее глубже, глядя ей прямо в глаза. — Наверное, я ей понравился.
— Ах, разве? — улыбнулась Лори, изогнув брови. — Только ей, а не всем?
— Лори, у тебя нет соперниц. Ты ни с кем не сравнишься. Как бы то ни было, ей под шестьдесят, а может, за шестьдесят, и она размером с небольшую планету.
— А если бы она была помоложе и поменьше?
— Ну, тогда бы я ее оттрахал.
Она игриво шлепнула его по голой попе, хотя сомнения все еще донимали ее. Нет. Она полностью ему доверяет…
— Негодяй!
Он снова задвигался быстрее, глубоко входя в нее, и ее стоны стали громче.
— Твой негодяй, — сказал он, когда она забилась в его руках. — Только твой, Лори. И всегда буду твоим.

Глава 10

— А, Райли. — Когда я вхожу в кабинет, старший суперинтендант Вудс выглядит довольным. — Похоже, в деле Миллса все совершенно очевидно. Лори Миллс попросила адвоката, и мы ждем, когда приедет Майклс или кто-то другой, кто на дежурстве. Осталось недолго. А после мы за несколько часов закроем дело.
Я смотрю на него, хлопая глазами. Кажется, Вудс не заинтересован в том, чтобы обсуждать дело, будто он мысленно уже убрал его в архив.
— Я бы сказал, что она нуждается в психиатрическом освидетельствовании, прежде чем мы решим, арестовывать ее или нет.
— Дилейни считает, что она вполне адекватна, — отвечает он, шаря по неубранному письменному столу в поисках чего-то. — А, вот он. — Он с торжествующим видом вытаскивает степлер из-под стопки папок и, как я успеваю заметить, экземпляра «Таймса для рыбаков».
— Вы имеете в виду доктора Дилейни? — с невинным видом спрашиваю я.
Он бросает на меня сердитый взгляд и продолжает:
— Сейчас у нее снимают отпечатки и делают ее фото, потом с ней поработают криминалисты. После этого ее осмотрит врач и даст заключение. Раны на ее запястьях поверхностные. Райли, мы, как всегда, все сделаем по правилам. Как только врач даст добро, вы сможете зачитать ей ее права.
— На каком конкретно основании мы должны арестовать ее?
Тут Вудс поднимает голову и с негодованием смотрит на меня. Я знал, что это привлечет его внимание.
— На том основании, Райли, что она жестоко убила своего чертового мужа! А потом предприняла неудачную попытку покончить с собой.
— Мы этого не знаем, сэр, — говорю я, расправляя плечи, стоя почти навытяжку. — Мы не знаем этого наверняка.
— Ну, все выглядит именно так, разве вы не согласны?
Я собираюсь ответить, но он обрывает меня.
— Она вся была в крови своего мужа. Она была единственным человеком, оказавшимся на месте преступления. Нет никаких признаков взлома или проникновения. Орудием убийства был кухонный нож, которым она за несколько часов до его смерти резала лук. Естественно, ей удобно говорить, что она ни черта не помнит, но у нее был мотив — все в один голос твердят, что она месяцами рассказывала соседям, как хочет его смерти. В конце концов она предприняла попытку покончить с собой. Этого достаточно? — Он не утруждает себя тем, чтобы скрыть раздражение. — О, а еще тот факт, что она, как выясняется, написала мужу прощальное письмо на зеркале, обозвав его тем, кем она его считала. Кровью этого несчастного мерзавца.
— Мы не знаем, что это она написала то сообщение на зеркале. Криминалисты пока не пришли к окончательному выводу — ни отпечатков, ни результатов анализов. На данный момент у нас есть только косвенные улики.
— Райли, вы это специально? — говорит он, вставая. Похоже, он просидел за столом довольно долго — его брюки измяты, а вот одежда на верхней части тела безупречна.
— Что специально, сэр?
Он сжимает степлер.
— Строите из себя тупого?
— Тупого? Нет, сэр, — спокойно говорю я, зная, что тем самым только сильнее раздражаю его. — Я просто утверждаю, что у нас нет доказательств — конкретных улик — пока.
— Вы не хуже меня знаете, что нам не нужны конкретные улики, чтобы арестовать ее, чтобы задержать ее.
— Я это отлично знаю, сэр. Но я сомневаюсь, что это дело на пять минут, как, вероятно, Дилейни счи…
— А, так вот что вас беспокоит, да? — перебивает меня Вудс. — Дилейни. Да что вы оба не поделили? — бормочет он тоном измученного родителя.
На этот вопрос я не намерен отвечать, однако его слова наводят меня на мысль, что Дилейни что-то про меня наговорил.
— А беспокоит меня, сэр, то, что… — Я делаю паузу. — Беспокоит меня то, что мы, возможно, торопимся с выводами, стараясь побыстрее закрыть дело.
Вудс тяжело вздыхает.
— И что, Райли, заставляет вас так считать? Это самое обычное дело, а вы тут… — Он снова вздыхает и чешет залысины, выбрасывая в воздух новые частички своей кожи.
Я вынужден согласиться с Вудсом в том, что все именно так и выглядит, однако что-то не дает мне покоя. Что-то, но я пока не знаю, что именно.
— Интуиция, сэр, — говорю я после короткой паузы.
Вудс, хлопая глазами, таращится на меня, но выражение на его лице меняется. Он выглядит менее сердитым и более… встревоженным. Какое-то время он молчит.
— Разве она когда-нибудь ошибалась, сэр? — спрашиваю я, по моему предположению, довольно высокомерно, но я ничего не могу с собой сделать. Ну я действительно все это чувствую нутром. — Вы видели подозреваемую? Вы видели Лори Миллс? — спрашиваю я, отлично зная, что нет, так как у него в этом не было надобности. Большинство видит только верхнюю часть Вудса, ту, что поднимается над рабочим столом. В последнее время он ведет в основном сидячий образ жизни. Некоторые из ребят шутят, что под столом он может быть одет в чулки и подвязки и никто об этом не догадается. Сегодня я удостоился редкой чести — видеть его в полный рост. — Она как ребенок, весит, наверное, фунтов девяносто, — рискую я высказать предположение. — Выглядит изможденной; тощая, будто страдает анорексией. Такое впечатление, будто у нее нет сил поднять веки, не говоря уже о том, чтобы из засады наброситься на мужчину, который раза в два, а то и в три крупнее нее, несколько раз ударить его ножом и почти обезглавить его.
Вудс, прищурившись, встречает мой взгляд.
— На сцене, Райли, больше никого нет. Все выглядит так, будто она казнила его в приступе ревности из-за его многочисленных измен, она точно была на грани срыва. А вы знаете поговорку про фурию в аду[7]. Я видел отчеты по соседям. Лори Миллс — психически нестабильная алкоголичка, страдающая от депрессии. В письме, что вы нашли под телом, ее извещали о намерении Роберта Миллса развестись с ней, и это, судя по всему, стало триггером. И мы с вами оба знаем, что в этой ситуации хилая комплекция не играет никакой роли.
Я изгибаю бровь. Я представляю, что он ведет точно такой же разговор с миссис Вудс. Я немного опечален откровенными допущениями Вудса. Что случилось с презумпцией невиновности? Разве Вудс после стольких лет забыл об этом нюансе своей работы? О том, что вещи не всегда бывают такими простыми, как кажутся? А как насчет такой мелочи, как улики и свидетели? Ведь у нас нет ничего конкретного. Похоже, Вудс уже решил, что есть что, исходя исключительно из предположений и допущений, и теперь хочет, чтобы расследование шло просто и понятно и он мог преспокойно продолжать читать о рыболовных снастях.
— Если, — говорю я, — Лори Миллс действительно взбесилась и в приступе ярости едва не отрезала голову мужу и нанесла ему множественные ножевые ранения, почему она не скрылась? Почему стала писать то сообщение на зеркале? Почему не инсценировала ограбление, не сбежала с места преступления, не вскрыла себе вены? Мы оба знаем, что в подобных преступлениях это самое обычное явление.
Вудс опять раздражается.
— Может, она хотела, чтобы ее схватили, может, это не преступление на почве страсти, а хладнокровное преднамеренное убийство. Может, она заманила его в дом с намерением прикончить и сослалась на временное помешательство, потом инсценировала неудачную попытку самоубийства, ссылаясь на амнезию. О господи, Дэн, я не знаю… Это ваша работа, черт побери, все это выяснить.
Ого, Вудс назвал меня по имени. Это не сулит ничего хорошего.
— Послушайте, не надо все усложнять, ладно? — Он говорит это со смирением, которое пробуждает во мне ощущение победы. — Мы с прокуратурой быстренько разобрались бы с этим делом, если вы перестанете строить из себя Коломбо.
— Возможно, — уклончиво говорю я. Меня немного обижает сравнение с Коломбо: я на несколько десятков лет моложе и одеваюсь лучше. — Но сначала я хотел бы узнать, что скажут криминалисты.
— Я тоже! — рычит он. — Хотя бы для того, чтобы заткнуть вас.
Вудс пальцами трет виски. Я знаю, что это я так действую на него, и не хочу сказать, что не получаю от этого удовольствия.
— Я в том смысле, что — шевелитесь, Дэн! — Он склоняет голову набок. — Если она с ножом напала на мужа сзади, не имело бы никакого значения, сколько эта женщина весит, ведь так?
Я сдерживаю улыбку. Теперь он сомневается. Я достучался до него, посеял в нем семя сомнения.
— Вероятно нет, сэр, но я еще раз повторяю: это дело гораздо глубже, чем кажется на первый взгляд.
Вудс прячет лицо в ладонях. Наступает долгая пауза.
И я ее нарушаю:
— Позвольте мне допросить ее. Позвольте мне и Дэвис поговорить с ней.
Вудс снова встает из-за стола. Я предполагаю, что это своего рода заявление.
— Дилейни уже готовится к допросу, — говорит он. — Дэн, он хочет это дело.
«Уверен, что хочет», — думаю я, представляя, как Дилейни будет упиваться своей властью. Подозреваю, такие, как Мартин Дилейни, пошли в полицию именно ради этого — ради власти.
Я ничего не говорю. Я даю молчанию говорить за себя.
— Ладно… ладно, — наконец говорит он. — Вы, Райли, будете вести это дело вместе с Дилейни, только раскройте его побыстрее. Не нагружайте себя или команду лишней работой только из-за того, что у вас появились какие-то дурацкие предчувствия, понятно?
Я киваю.
— Разве они когда-либо приводили к неверным выводам? Мои дурацкие предчувствия?
Вудс втягивает в себя воздух, собирается заговорить, но потом решает промолчать и взмахом руки отсылает меня прочь из кабинета.
— Спасибо, сэр, — говорю я и улыбаюсь, закрывая за собой дверь.

Глава 11

У Лори Миллс ощущение, будто она сидит в камере уже много дней, хотя она знает достоверно, что прошло максимум несколько часов. На ней серые спортивные брюки и такая же толстовка, которые ей выдали и которые велики ей размера на три. «Это самые маленькие, что у нас есть», — невозмутимо заявила ей женщина, протягивая одежду. Летнее платье от «Хлоэ», то самое, что так нравилось Роберту и что было на ней в тот вечер, забрали для исследования, как она предполагает. Она была потрясена количеством крови на ее одежде, ее руки дрожали, когда она в какой-то сумеречной реальности передавала им свои вещи. Они взяли у нее на анализ ДНК, кровь с рук, отпечатки, обрезки ногтей и волосы, сделали фотографии. Она сидела в ошеломленном молчании, пока женщина-офицер в форме командовала ей «повернитесь налево», «повернитесь направо» и «смотрите вперед».
Женщина держалась официально, однако в ней присутствовала некая веселость, в какой-то момент она даже попыталась втянуть ее в разговор, когда пожаловалась, что фотоаппарат уж больно «капризный». Но Лори просто была не в состоянии говорить. От шока у нее сдавило гортань, горло как будто запечатали изнутри. Она была парализована страхом, тысячами вопросов, крутившимися в голове с такой скоростью, что не успевал мозг обработать один, как появлялся новый. Она чувствовала себя загнанной в ловушку, незащищенной, униженной. Ее разум был измучен, однако что-то где-то подсказывало, что ей надо сохранять здравость рассудка. Ей надо держать себя в руках, чтобы доказать, что она не убивала своего мужа, просто не могла это сделать. Ведь она действительно не убивала, да? Ей нечего бояться. Правда не может служить предметом сделки, верно? Она все равно вылезет наружу. Она всегда вылезает в конечном итоге, как вылезла его грязная измена. Надо верить в правду, в торжество справедливости, в систему.
Но она не понимает эту систему, вот в чем проблема. Она смотрит программы по телику, все эти шоу, где за преступления осуждают людей, не совершивших ничего противозаконного. Неужели и с ней случится подобное?
Паника и сомнения накрывают Лори как туман. Ее воспоминания о последней ночи обрывисты. Могло ли быть так, что она потеряла сознание? Или ей просто нечего вспоминать? Она ни в чем не уверена, и это пугает ее. Вся ее жизнь уже давно кажется расплывчатым пятном, темной тучей депрессии. Она утратила понятие о времени с тех пор, как узнала о его связи; дни текли длинной чередой, сливаясь в один. Иногда, особенно после аварии, она спала целыми днями, просыпалась в поту, не понимая, где находится, не зная, день сейчас или ночь и вообще какой сейчас день недели. Роберт постепенно отнимал у нее жизнь. Медленно, коварно он лишал ее всего — радости жизни, самой сути существования. За все эти годы, понимает Лори, он изо дня в день отрывал от нее по кусочку, тихо умерщвляя ее.
Она оглядывает камеру. Она напоминает ей общественный туалет, такой, какие бывают на вокзалах, холодный и безликий. Кафельные плитки белые, блестящие и одинаковые, все стены гладкие — нет острых выступов, о которые можно пораниться. Слева под углом унитаз, который виден, когда открываешь дверь. Если сидеть на нем, то кто-нибудь действительно мог это увидеть, но не медиальным зрением, а боковым. Ей хочется писать, но именно поэтому у нее ничего не получается. Она не замечает, как плачет; она давно не плакала.
Она лежит на кровати, на тонком голубом матрасе из пены, который застлан голубой вощеной тканью, похожей на пластик. От всего этого пахнет по́том и страданием тысяч мужчин и, без сомнения, женщин. Ей противно лежать на нем, но она вынуждена: ее прибивает страшная усталость. Она натягивает на себя серое одеяло, которое ей тоже выдали. Так хочется оградить свой нос от запахов, однако одеяло мало в этом помогает.
Лори подтягивает ноги к груди, сворачиваясь почти в клубок, однако отдохнуть у нее не получается. Она в камере. А Роберт мертв.
Кто-то заглядывает к ней, опускает маленькую заслонку, только она не может разглядеть, мужчина это или женщина, и натягивает одеяло еще выше, чтобы спрятать лицо. Она чувствует себя животным в клетке. Как они могли так поступить с ней, запереть в камере, будто она убийца? Разве она убийца? Она прикидывает, когда ее выпустят и выпустят ли вообще, и подавляет желание броситься к двери и стучать в нее своими маленькими кулачками. Она понимает, что сил на это у нее не хватит, и злится. Все силы у нее отняли. У нее вообще все отняли.
Дежурный адвокат, наверное, уже едет, да? Ей сказали, что за ней придут, когда приедет адвокат, что потом ее отведут на допрос и на осмотр к врачу. Раньше ей никогда не доводилось иметь дело с адвокатами, если не считать того, с которым они с Робертом общались, когда покупали дом. Она вспоминает о своем доме. Сможет ли она когда-нибудь вернуться туда, в то место, где умер Роберт, где она нашла его в море крови с перерезанным горлом?
В ее сознании появляется образ бездыханного тела мужа, и на нее опять накатывает паника. Неожиданно Лори вспоминает про телефонный звонок. Ей разрешен один, как в кино. Она думала о том, чтобы позвонить матери — так делают все дети, когда они в беде. Но мать живет в Калифорнии, разница во времени все усложняет, к тому же мать мало что сможет сделать оттуда, только поднять шум. Поэтому она позвонила Монике, свой лучшей подруге. Моника знает, что делать. Она всегда все знает.
Лори вздрагивает и резко садится, возвращаясь в настоящее, когда слышит, как открывается металлическая дверь.
— Лори Миллс? — угрюмо обращается к ней мужчина в форме.
— Да.
— Вас ждут прямо сейчас.

Глава 12

Кики, 1986

— Прекрати, Берти, мне больно. — Кики посмеивается, говоря это, хотя ей на самом деле больно. Иногда ей кажется, что он не осознает собственной силы, а иногда она думает, что он причиняет ей боль намеренно.
— Рохля, — говорит он, выпуская ее запястье. — Ой, ладно тебе! Что я вижу, слезы?
— Нет! — говорит она, поворачиваясь к нему спиной, чтобы он не видел ее лица и не догадался, что она плачет.
У Берти есть привычка пробуждать в ней противоположные эмоции в быстрой последовательности, а иногда даже одновременно: радость, грусть, веселье, слезы, удовольствие, боль… но именно это делает ее общение с ним захватывающим и волнующим.
— Ладно тебе, Ки, я просто пошутил. Я же делал тебе «крапиву» с тех пор, как тебе исполнилось два.
— Это называется жестоким обращением с детьми, — отвечает она, одаряя его ироничной улыбкой. Они оба об этом знают. — Ну, тебе привезли машину?
Ответ написан у него на лице.
— Выгляни в окно.
Берти улыбается, когда она отодвигает штору и выглядывает, стирая рукой конденсат со стекла, чтобы лучше видеть блестящий красный «Форд Эскорт».
— Вот повезло! — выдыхает Кики, из-за чего стекло опять запотевает. — Да она, черт побери, совсем новая!
— Хочешь покататься?
— Хочу! — Ее радость тает почти мгновенно. — Только мама не отпустит меня с тобой. Это будет слишком веселым развлечением, даже в рождественское утро — особенно в рождественское утро, когда я, по идее, должна, стоя на четвереньках, молить о прощении моих грехов и петь чертовы поздравительные гимны в честь дня рождения Иисуса Христа.
Он смеется.
— Кики, как же мне нравится твоя горячность. Настанет день, и мы уедем отсюда, от них. И настанет он скоро, обещаю. Я намерен упорно учиться и найти работу, чтобы увезти нас подальше от этой проклятой психушки, которую они называют домом.
Она устремляет на него полный любви взгляд.
— Серьезно? Обещаешь? Я, наверное, сойду с ума, если останусь здесь без тебя. Я не вынесу, если ты оставишь меня одну с ними. Лучше мне умереть.
Берти внимательно смотрит на Кики и вдруг осознает, как сильно она повзрослела за последнее время, как сильно выросла. Она превращается в женщину. Он оглядывает ее с ног до головы, а она неуклюже переступает с ноги на ногу, в ее облике присутствует неловкость, как будто ей неуютно в своем теле, и одновременно дерзость. Она много потрудилась, чтобы спрятать свои душевные шрамы, думает он, но те, что у нее на руках, там, где она сама порезала себя, хорошо видны под манжетами ночной сорочки.
— К черту ее и его. В любом случает она внизу, готовит картошку и брюссельскую капусту, что ты чистила весь вечер. Наверняка уже приложилась к бутылке бренди. Я протащу тебя в багажник.
— Ни за что! Я не полезу в багажник. У меня это… клаус… как там?
— Клаустрофобия. Санта-Клаус-трофобия.
— Ха-ха. Ну ты и идиот. Я буду одеваться. — Она поворачивается и принимается через голову снимать ночную сорочку. — Не смотреть!
— Утеплись, потому что «малышка, на улице холодно». — Он начинает петь, и она смеется. У него хороший голос, только она не хочет говорить ему об этом. У него и так самодовольства через край.
— Похоже, в этом году Санта опять забыл про меня. — Кики смотрит на изножье кровати и вздыхает. — Опять Библия с ручной гравировкой, о, и дополнительные уроки игры на фортепьяно. Спасибо, мамочка, спасибо, папочка, — слащавым детским голоском говорит она.
Он наблюдает за ней, когда она надевает свитер.
— А что бы ты хотела на Рождество?
Кики похлопывает себя по губам.
— Гм, ролики, флакончик каких-нибудь духов от «Джорджио Беверли-Хиллз» и альбом Мадонны…
А если честно, на самом деле она надеялась на новые джинсы, которые видела на витрине бутика, куда даже боялась заходить — настолько там дорого и красиво. У нее не хватало храбрости заговорить с матерью, этой пьяной старой сукой, чтобы покупать нормальную для ее возраста одежду. Одежду, непохожую на тот убогий секонд-хенд, который ей доставался в итоге.
— Что угодно, кроме проклятой Библии. Кстати, а как получается, что тебе дарят машину, а мне — Библию? Разве это справедливо?
— Просто я в том возрасте, когда можно водить машину. Уверен, они и тебе купят машину, когда ты повзрослеешь.
Однако оба знают, что он говорит это только для того, чтобы поднять ей настроение.
— Ага, точно. — Кики натягивает старые брюки на ноги.
— Закрой глаза, — говорит он.
— Зачем?
— У меня для тебя сюрприз.
Она хихикает.
— Что это?
— Если скажу, это уже не будет сюрпризом, правда?
Она плотно зажмуривается.
— Не подглядывать, — говорит он, вкладывая ей в руку сверток. — С Рождеством, Кики. Пусть Санта и забыл о тебе, но вот я о тебе никогда не забуду.
Она открывает глаза и несколько секунд внимательно смотрит на подарок, прежде чем радостно развернуть его. Внутри джинсы, те самые, небесно-синие. В первое мгновение ей кажется, что она разрыдается.
— Можешь примерить, если хочешь. Наверное, то, что ты хотела. Эту модель было тяжело достать. — Он немного самодовольно улыбается.
В спешке едва не раздирая свитер, она поворачивается к нему спиной, быстро стягивает старые штаны и надевает джинсы. Она наслаждается тем, как ткань приятно прилегает к телу, ей в них удобно и комфортно.
— Давай-ка посмотрим, как они на тебе сидят, — говорит он, и она поворачивается к нему лицом. — Мне нравится, — тихо говорит он.
— И мне нравится, Берти, — говорит она. — Это лучший рождественский подарок. — Кики обнимает его. — Как насчет покататься? — спрашивает она. — Протестировать твою новую игрушку…
Однако он отстраняется от нее, и она мгновенно понимает, что его настроение изменилось.
— В другой раз, — резко говорит он. — Я обещал Бекки, что подхвачу ее по дороге. А тебе лучше переодеться и спуститься вниз, пока это Рождество не превратилось в событие, памятное своими неприятностями.
— Ладно, — говорит она, чувствуя себя раздавленной, когда он захлопывает за собой дверь.

Глава 13

Если бы Дилейни был достоин своего звания полицейского, если бы умел хорошо разбираться в людях, ему сразу бы стало ясно, как и мне, что в настоящий момент Лори Миллс находится в крайне неустойчивом эмоциональном состоянии и что сейчас лучше обращаться с ней бережно. Несмотря на то что врач дал добро на допрос, на ней, как на срезе леденцовой палочки «Блэкпул рок», написано «Дело о самоубийстве». Однако Дилейни решил придерживаться метода слона в посудной лавке или, возможно, травли, что лучше характеризовало бы его действия.
— Для протокола: сегодня суббота, четырнадцатое октября две тысячи семнадцатого года. Присутствуют: я, детектив-сержант Мартин Дилейни, и детектив-инспектор Дэниел Райли, а также Дэвид Майклс, дежурный адвокат. Прошу вас, четко назовите свое имя и фамилию, адрес проживания и дату рождения. — Он обращается к Лори холодным, надменным тоном.
Лори Миллс нервно смотрит на него, потом на меня. Затем она поворачивается к Майклсу. Кажется, я знаком с Майклсом. Мы виделись раньше. Если я правильно помню, его внешность обманчива. У него хитрая физиономия и чрезвычайно дурной вкус в выборе костюмов — сегодня он в блестящем сером образца восемьдесят пятого года с пурпурным галстуком; такое впечатление, будто он только что вышел из сомнительного ночного клуба восьмидесятых с прикольным названием типа «Конфетки». На самом же деле он один из самых въедливых адвокатов, с которыми мне доводилось общаться, и его, кажется, на самом деле заботит судьба клиентов. Втайне я рад, что сегодня он на стороне Лори Миллс. Сейчас она выглядит кроликом, попавшим в свет фар, и меня охватывает сочувствие к ней. Знаю-знаю — я не могу ничего с собой поделать.
— Да… э-э… меня зовут Лори Энн Миллс, мой адрес С21, Лондон, Кедровый тупик, дом тринадцать… — Она указательным и большим пальцем трет виски. — Господи, в голове совсем помутилось… э-э… индекс 6GX… да, 6GX. Дата рождения: двадцать первое июля тысяча девятьсот семьдесят девятого года. — Ее голос дрожит, то и дело срывается на высокие ноты. Она, естественно, в панике. Большинство людей впадает в панику, когда их арестовывают по подозрению в убийстве.
Я кивком указываю на чашку с водой на столе перед ней, и она тянется к ней, как будто только и ждала разрешения сделать глоток.
— Еще одно уточнение для протокола, — говорит Дилейни. — Должен снова предостеречь вас. Вы не обязаны ничего говорить, но это может навредить вашей защите, если во время допроса вы не упомяните о том, на что впоследствии будете опираться в суде. Все, что вы скажете, может быть использовано в качестве доказательства.
Лори кивает.
— Миссис Миллс, вы понимаете, почему оказались здесь? — Дилейни сидит рядом со мной. Я чувствую запах его одеколона после бритья. Аромат навязчивый, как и сам Дилейни.
— Да, — говорит она, взмахивая руками и покусывая нижнюю губу. — Да, вы считаете, что я убила Роберта. Вы считаете, что я убила своего мужа.
Я молчу и наблюдаю, позволяя Дилейни творить то, что он считает волшебством.
— По словам констебля Роулинс, которая сопровождала вас из дома до отделения, когда вас спросили, не вы ли убили Роберта Миллса, вы ответили, что не знаете. Что не помните. Все верно?
Майклс что-то шепчет ей на ухо, но выражение на лице Лори не меняется, как будто она не слышит его.
— Нет. Нет. Я не помню, — говорит она. — Думаю, я его не убивала.
Я вижу, как Майклс заметно вздрагивает.
— Вы думаете? — говорит Дилейни. — Ну, миссис Миллс, вам действительно надо подумать. Ваш муж мертв. Кто-то перерезал ему горло ножом и наблюдал, как из него вытекает кровь, а потом восемнадцать раз ударил его этим ножом и даже дошел до того, что написал прощальное письмо на зеркале в вашей гостевой спальне. Миссис Миллс, ваши прощальные слова были обращены к мужу? Нам известно, что у него была интрижка и что у него имелся ребенок от любовницы. Все верно, да?
— Его ударили ножом? Закололи? — Судя по виду, эта информация вызывает у нее искреннее удивление. Я внимательно наблюдаю за ее лицом.
— Да, восемнадцать раз в грудь и в живот.
Ее глаза расширяются.
— О господи… — Она прячет лицо в ладонях. — Закололи…
— Миссис Миллс, возможно ли такое, — в быстром темпе продолжает Дилейни, — что вы убили своего мужа в приступе ревности? Вы недавно узнали о ребенке, не так ли? О том, что у вашего мужа ребенок от любовницы. Это вывело вас из себя? В тот вечер ваш муж шел к вам с намерением вручить вам бумаги на развод, верно?
Когда она поднимает голову, мне кажется, я снова вижу проблеск изумления на ее лице, а может, это просто шок. Она качает головой.
— Нет… нет… — Она плачет. — Я не помню… я вырубилась… я… я… заснула. Я, должно быть… Я ждала его… «Веллингтон»… Он… не пришел… — Ее лицо искажают страдание и глубокие переживания.
Дилейни слишком сильно давит на нее, слишком быстро скачет вперед, и мне это не нравится. Совершенно очевидно, что она плохо соображает, а мне сейчас нужно, чтобы Лори Миллс мыслила трезво.
— Все в порядке, Лори, — говорю я, прежде чем Дилейни успевает снова наброситься на нее. — Просто расскажите нам, что вы помните.
Дилейни раздраженно косится на меня, но я делаю вид, будто не замечаю этого. Придурок.
— Расскажите нам все с самого начала, расскажите все, что помните о том дне, о вчерашнем дне. Начните с того момента, как вы проснулись утром, и до того момента, когда увидели своего мужа в ванной. Не спешите, Лори. Рассказывайте во всех подробностях. — Я ободряюще киваю ей и стараюсь, чтобы мой голос звучал тихо и спокойно, — то есть являю себя полной противоположностью Дилейни, который в нетерпении подался вперед над столом, напоминая льва, кружащего вокруг раненой антилопы.
Лори обхватывает себя руками. Она такая худенькая, что может обхватить себя всю. Я внимательно изучаю ее. Она привлекательная женщина, несмотря на припухшие от слез глаза и покрасневшую кожу. Возможно, она даже красивая, и я неожиданно вспоминаю фотографии, черно-белые художественные снимки обнаженной натуры, которые висят на стене в гостевой, в той комнате, где мы нашли Роберта.
— Все в порядке? — спрашиваю я. — Начинайте, как только будете готовы. Вы пережили страшный шок, и я знаю, как вам тяжело.
Она устремляет на меня благодарный взгляд больших карих глаз. Я узнаю в них то, что не раз появлялось в моих, — скорбь и боль.
Она набирает в грудь больше воздуха и смаргивает слезы.
— Я пошла за покупками, — говорит она. — Роберт… в общем, он собирался прийти, прийти в дом. Он сказал, что хочет поговорить. Утром, в то утро, прислал мне сообщение, спрашивал, можно ли ему прийти.
Ее телефон у криминалистов, и они скоро смогут подтвердить это.
— Лори, вам известно, о чем он хотел поговорить? — Я стараюсь говорить с ней ласково, подвигнуть ее к тому, чтобы она раскрылась. Я не хочу, чтобы Дилейни набрасывался на нее. Пока, во всяком случае. Я хочу сначала оценить ее. Если он не будет соблюдать с ней осторожность, подозреваю, миссис Миллс захлопнется, как раковина.
— Нет… он просто сказал, что нужно поговорить. Мы давно с ним не виделись…
— Как давно?
— Несколько недель, может, пару месяцев… С тех пор как… — Она замолкает, глядя на меня. — С того дня, когда устраивалось барбекю…
— А, да, — встревает Дилейни. — Барбекю на свежем воздухе. Мы поговорили кое с кем из ваших соседей. В тот день между вами и вашим мужем произошла ссора, не так ли? Дело было… — он сверяется со своими записями, — в начале августа, десятого числа.
— Да, — тихо отвечает она, опуская голову. — Мы поссорились.
— Вы грозились убить его, своего мужа, на барбекю, это верно? Перед лицом всех соседей и друзей?
Она хочет заговорить, но Майклс останавливает ее, снова что-то шепчет ей на ухо.
— Мы еще дойдем до барбекю, — говорю я. — Лори, продолжайте рассказывать о вчерашнем дне. Роберт прислал вам сообщение, в котором говорил, что придет в вам в дом повидаться. В котором часу это было?
— Он написал мне утром, примерно в девять тридцать. Я так думаю, — отвечает она, ее голос звучит чуть громче шепота; он хриплый после рыданий. — Когда он сказал, что хочет поговорить, что хочет прийти ко мне, я надеялась… в общем, в глубине души я надеялась, что он решил вернуться… — Она замолкает. — Он сказал, что будет около половины восьмого вечера. Я решила приготовить ему ужин. Обычно, когда мы жили вместе, мы ужинали примерно в это время.
— Он согласился прийти на ужин?
Она ерзает на стуле, вид у нее взволнованный.
— Вообще-то нет. Я просто решила приготовить ему ужин — наверное, устроить сюрприз. Я сходила в парикмахерскую…
— В котором часу?
— Днем, примерно в половине второго. Потом забрала свое платье из химчистки.
— То самое платье, в котором вы были вчера? Скоро криминалисты расскажут нам и о нем.
— Да. Это любимое платье Роберта. Ну, он всегда говорил, что я нравлюсь ему в нем… — В ее голосе звучит печаль, и она хочет улыбнуться, однако эта улыбка больше похожа на попытку сдержать крик.
— Продолжайте, Лори. Вы сходили в парикмахерскую, забрали платье из химчистки. Куда вы пошли потом?
— Домой, я думаю… Да, я пошла домой. Повесила платье. Я… я побродила по дому немного… — Лори зажмуривается, словно это каким-то образом поможет ей прояснить мысли. — Подруга зашла ко мне.
— Подруга?
— Да, моя подруга Моника. Моника Льюис. Она живет напротив.
— Лори, в котором часу это было?
Она резко выдыхает, ее снова охватывает волнение.
— Ну, давайте, миссис Миллс, думайте! — вмешивается Дилейни, и я представляю, какой шаблонной парой мы, должно быть, выглядим: добрый полицейский — злой полицейский. Только вот, думаю, тут нет никакой двусмысленности при определении, кто из нас кто. Я вижу, как она, бедняжка, переживает, даже малейшее давление причиняет ей страдания. Как я уже говорил, Дилейни применяет с ней совершенно неверную тактику.
— Я… я не знаю… Может, в три дня, в половине четвертого? Я не смотрела на часы…
Нам надо опросить соседку, эту самую Монику Льюис, нужно, чтобы она подтвердила историю Лори. Я записываю ее имя и фамилию в лежащий передо мной блокнот и вдруг вспоминаю одну американку, Монику Левински. «Ту самую женщину», которая довела Билла Клинтона до импичмента и до выступления по общественному телевидению, в котором он солгал своей стране, заявив, будто у него никогда не было с ней «сексуальных отношений». Однако он был очень убедителен, надо отдать ему должное.
— Думаю, мы выпили кофе, поболтали. Потом она ушла, а я пошла в супермаркет за продуктами для ужина, для Роберта. — Лицо Лори слегка искажается, когда она произносит его имя.
— В какой именно супермаркет? — рявкает Дилейни.
— «Уэйтроуз», он рядом с главной улицей.
— Что вы купили?
— Послушайте, разве это имеет отношение к делу? — спрашивает Майклс. — Список покупок миссис Миллс никак не связан со смертью ее мужа, не так ли?
— Я собиралась… я приготовила ему морские гребешки в раковинах с соусом бер-блан и говядину «Веллингтон». Он… Роберту нравилось, как я готовлю.
— Лори, в котором часу вы вернулись из супермаркета? — Это тот самый вопрос, который следовало бы задать Дилейни.
— Точное время я не помню, но…
— Примерно? — опять встревает Дилейни. — Господи… — Он давит на нее, и она нервничает еще сильнее, начинает постукивать ногой по полу.
— Я не знаю… Уже начало темнеть, может, в половину пятого? Я не знаю… простите.
— Все в порядке. — Я надеюсь, что она воспримет мой кивок как поддержку. — Вы кого-нибудь видели по дороге — знакомых, соседей, тех, кто мог бы узнать вас?
Она ладонями трет лицо, как будто это поможет ей думать.
— Нет, никого… Хотя я видела кое-кого из соседей… извините, я не помню, как ее зовут. Она живет через несколько домов от Моники.
— Что вы делали, когда вернулись домой?
— Я приняла душ, оделась. Потом начала готовить еду, те блюда, что планировала.
— Лори, он обманул вас и не пришел? Или он опоздал? Ужин был испорчен, и это разозлило вас?
Она встревоженно смотрит на Дилейни.
— Я разозлилась, да… когда он не объявился в половину восьмого. Я почувствовала… Я почувствовала разочарование.
— Разочарование и гнев. Это, миссис Миллс, вполне объяснимо, — говорит Дилейни. — Ведь он изменил вам, ваш муж, так? Завел связь с… — Он листает блокнот. — С Клэр. Все верно, да?
Она вздрагивает при упоминании имени Клэр.
— Да, все так. — Из-за обуревающих эмоций ее голос больше напоминает хриплый шепот.
— Он бросил вас, не так ли, чтобы быть с Клэр, своей любовницей?
Я вижу, что принятая им линия допроса причиняет Лори Миллс сильнейшую боль, и едва сдерживаюсь, чтобы не погладить ее по руке в утешение.
— Да, — говорит она. — Физически. Но в истинном смысле слова он меня никогда не бросал… — Она говорит это с глубокой печалью, которая эхом резонирует от стен допросной. И я понимаю. Рэйчел. На самом деле она никогда не бросала меня.
— Но вы же не жили вместе?
Она сглатывает. Втягивает в себя воздух.
— В тот вечер он намеревался передать вам бумаги по разводу, ведь так? И это стало для вас, миссис Миллс, слишком сильным потрясением, верно? Это стало последней каплей, последним оскорблением. Вы поняли, что брак не спасти и что ваш муж собирается начать новую жизнь с любовницей и их общим ребенком, поэтому вы…
— НЕТ! — говорит она, на этот раз с большей убежденностью.
— Но мы нашли бумаги, письмо от адвоката. Оно лежало под телом в ванной, в открытом конверте.
Лори смотрит на меня так, будто ждет от меня подтверждения этому, будто думает, что Дилейни блефует. Поэтому я киваю, и она начинает плакать.
Дилейни, довольный собой, откидывается на спинку стула.
— Лори, что вы видели? — мягко спрашиваю я.
Она мгновение, которое кажется очень долгим, молчит.
— Я выпила немного водки, — говорит она, опустив голову. — Пару стопок, пока готовила еду. Потом еще пару, когда сидела и ждала его и наблюдала, как еда портится. Я думала, что он продинамил меня. Что он передумал… Роберту нравилось играть во всякие игры… игры разума…
— И вы, что вполне справедливо, дико взбесились из-за того, что зря потратили столько усилий, да? — начинает с наводящего вопроса Дилейни.
— Да, — признается она. — Да, я взбесилась.
— И что вы сделали, Лори? — вступаю я. «Мягко, нежно ловим обезьянку»[8].
— Я выпила еще, — отвечает она, явно стыдясь этого. Она проводит рукой по лбу, затем по щекам. — Водки… потом вина, просекко. Я… думаю, я заснула.
— Да, доля алкоголя изрядная, — замечает Дилейни. — Миссис Миллс, вы много пьете?
Майклс ерзает, при этом его серый костюм переливается. Костюм действительно плохой, и я прикидываю, не стоит ли мне спросить у него, где он его раздобыл, чтобы избегать этого магазина.
— В последнее время я пью больше, — тихо говорит она. — После аварии.
— Аварии? — спрашивает Дилейни.
— Послушайте, у меня такое ощущение, что мы отошли в сторону, — говорит Майклс.
Я склонен согласиться с ним, но упоминание аварии интригует меня. Я делаю себе мысленную пометку вернуться к этому позже.
— Лори, в котором часу вы проснулись?
Она смотрит на меня; ее губы дрожат, руки бесконтрольно трясутся.
— Не знаю. Было темно. Кромешная темень, я лежала наверху на кровати, — говорит она. — Не знаю, как я там оказалась…
— Что вы сделали потом? — спрашиваю я.
Она сводит брови, пытаясь вспомнить подробности.
— У меня кружилась голова, — продолжает Лори. — Свет не включался… я пыталась его включить, но… Я подумала, что, возможно, отключили свет, и решила спуститься вниз и найти…
— Что найти, миссис Миллс? — Дилейни продолжает давить на нее, не давая ей закончить. Он так и не научился искусству спокойного общения и не умеет ждать, когда люди сами заполнят паузу.
— Найти фонарик. Я чувствовала, что вся мокрая, что платье промокло. Я была совершенно дезориентирована. Было темно. Я была наверху и не знала, почему я там. Роберт продинамил меня, и…
— Значит, Роберт уже был в доме? Вы видели его? Он сильно опоздал, и у вас случилась ссора? Ситуация вышла из-под контроля? — не унимается Дилейни. Похоже, он приступил к третьему раунду допроса. Мне это совсем не нравится, и я подумываю о том, чтобы прервать допрос. Но вместе этого бросаю сердитый взгляд на Дилейни. Мой взгляд в недвусмысленных выражениях говорит: «Полегче, черт побери». Кажется, это срабатывает, потому что он опять откидывается на спинку стула.
— В доме? Нет… нет… Ну, думаю, что был. Но я не знала… Клянусь, я не знала, что он там, пока… И ссоры никакой не было, потому что я не виделась с ним. — Она смотрит на меня с мольбой. — Я не знала, что он там. Я думала, он продинамил меня. Я… я…
Она что-то бормочет, от нее волнами исходит страдание. Взгляд мечется по комнате, пока не останавливается на мне, и я смотрю ей прямо в глаза. Я кое-что смыслю во лжи, да и в лжецах тоже. Невозможно не стать мастером в этой игре, если повидать их столько, сколько повидал я, и наслушаться от них столько, сколько наслушался я. Нетренированному взгляду иногда трудно выявить их. Некоторые лжецы, психи и опытные манипуляторы настолько искусны в том, чтобы морочить всем голову, что способны убедить любого: полицейских, судей, врачей, членов своих семей, знакомых, сослуживцев. Психопаты становятся такими опытными лжецами, потому что сами верят в свою ложь. Они лгут в первую очередь самим себе. А если ты убедил себя в том, что говоришь правду, это же не ложь, верно? Я знаю таких, которые виртуозно проходили проверку на детекторе лжи. Но, как сказал один умный гад, «можно некоторое время дурачить всех людей, можно все время дурачить некоторых людей, но нельзя все время дурачить всех людей»[9]. Господи, да кто же это сказал?
И все же иногда мелочи выдают даже самых умелых и опытных психопатов и лжецов. Дело в крохотных деталях, если знаешь, на что смотреть. Ключ ко всему — язык тела. Наклон головы, моргание, резкое опускание уголков рта, легкое пожатие плеч… Все мы верим, что контролируем наши тела, однако подсознательно эти тела могут выдать нас. Виновные часто переигрывают; они имитирую реакцию, которую, по их ощущениям, они должны демонстрировать. Только вот правду имитировать нельзя. Правда существует сама по себе, и у нее есть способы показать себя.
«Райли, не слушай, что тебе говорят люди, — часто повторял один полицейский старой школы из убойного отдела, под началом которого я работал. — Смотри на то, что они тебе показывают». И вот сейчас Лори Миллс показывает мне, что она плохо представляет, о чем говорит Дилейни.
— Я искала фонарик, но было слишком темно. Я ничего не видела, поэтому пошла за своим телефоном в кухню и использовала его как фонарик. Я увидела, что автоматы выключены, я включила их, и свет загорелся. Вот тогда я и увидела… тогда я и увидела кровь. — Она опять начинает всхлипывать, ожесточенно трясет головой, как будто пытается вытрясти картинку, как в «Волшебном экране». — Столько крови… — шепчет Лори. Она теребит волосы, пропуская их между пальцами, пока пряди не падают вперед и не ложатся на стол.
— Лори, вы знаете, откуда взялась кровь, ее источник? — Я задаю вопрос очень осторожно, потому она, вспоминая подробности, начала говорить и немного приоткрылась. Я мысленно молюсь, чтобы Дилейни ничего не испортил и не ляпнул что-нибудь такое, что заставит ее тут же закрыться. Она хрупка, как костяной фарфор, она может сломаться в любой момент. И я уверен в том, что если она сломается, то собраться воедино у нее уже не получится.
— Я была в шоке, увидеть такое количество крови… Господи… — Она резко вдыхает и выдыхает, чтобы выровнять дыхание. — Я подумала, что натекло из меня. Что я как-то поранилась.
— Значит, Лори, вы не помните, что порезали себе запястья? — встревает Дилейни.
Люси Дэвис, где ты, когда ты так нужна? Уверен, Вудс сделал это специально, поставил меня на это дело вместе с Дилейни, намеренно стремясь воспрепятствовать мне. Но мне необходимо найти способ наладить взаимодействие с Дилейни. Под «наладить взаимодействие» я имею в виду отсутствие желания забить его зубы в глотку.
— Нет! Нет, не помню. — Она смотрит на меня и на Дилейни, потом переводит взгляд на забинтованные тонкие запястья. — Клянусь, я не помню, когда резала себе запястья. Я просто… я просто сомневаюсь, что сделала бы это… я бы не…
Дилейни уставился в свои записи.
— Вы страдаете от депрессии… это верно, да, Лори?
Взгляд Лори опять прикован к запястьям. Тянется пауза.
— Да. С тех пор… Да, страдаю. — Печаль в ее голосе настолько плотно вплетается в воздух, что ее буквально можно потрогать. — Если я и задумывалась о том, чтобы покончить с собой, то только после аварии, — тихо добавляет она.
Я прикидываю, стоит ли спросить ее про аварию, но Дилейни опережает меня:
— Миссис Миллс, вы следили за своим мужем?
— Следила за ним? Нет! Нет, не следила… я не… Господи, послушайте, вы не понимаете, каким он был, какие были отношения…
— Какие были отношения? — не унимается Дилейни.
— Значит, вы позвонили на телефон мужа? — спрашиваю я, обрывая Дилейни. Мне нужно установить события тех дня и ночи, вернуть допрос в нужное русло. — Когда вы увидели кровь, вы позвонили на телефон своего мужа. Лори, зачем вы это сделали?
Ее решение позвонить Роберту кажется мне странным. С какой стати Лори Миллс, только что совершившей жестокое убийство, звонить мужу, который, как она знает, мертв? Согласен, она могла бы решить, что это станет хорошим алиби и собьет нас со следа; представить все так, будто она в тот момент не знала, что он мертв. С ее стороны это вполне могло бы быть осторожным, тщательно просчитанным шагом, но мне трудно представить, что она способна на такое, — только не это несчастное, трясущееся от страха, растерянное создание. Если Лори Миллс лжет, тогда она лучшая из всех встреченных мною лжецов, достойная «Оскара».
Лори вынимает из коробки на столе бумажный платок и вытирает нос. Ее глаза красные от слез.
— Да, я позвонила на его телефон. Я хотела узнать, почему он не пришел. Мне было страшно… я ничего не понимала…
— Вы можете вспомнить, в котором часу это было? — опять встревает Дилейни, наклоняясь над столом. Похоже, он учился полицейской работе по древнему сериалу «Суини»[10].
Лори трет лоб. Она выглядит уставшей и опустошенной. Я знаю это чувство.
— Честное слово, я не знаю. Я не смотрела на время. Даже не думала об этом. Кровь, темнота… Я запаниковала… вокруг какая-то бессмыслица. Наверное, он звонил, его телефон. Я набрала еще раз. Вот тогда я и услышала звук… звонок…
— Вы услышали, как звонит телефон? — От всплеска адреналина у меня учащается пульс.
— Да, — говорит она. — Я поняла, что звонит телефон… Я набрала номер Роберта и услышала, как звонит телефон. Я ничего не понимала, я не знала, что происходит, поэтому я пошла на звонок. Мне показалось, он доносится сверху…
Дилейни открывает рот, собираясь заговорить, и мне приходится сдерживаться, чтобы физически не отпихнуть его. Здесь главный я. И Дилейни стоит это усвоить. Я вдруг снова вспоминаю Фи. Скоро представители СМИ будут повсюду. Мужчина убит в собственном доме, найден бывшей женой, которая пыталась вскрыть себе вены, — правда, получилось это у нее плохо. Все составляющие для первых полос: страсть, ревность, предательство, отторжение, попытка суицида… Все одно к одному, но общая картина не убеждает меня.
— Я услышала, как звонит телефон, — снова говорит она. — А потом поднялась наверх.

Глава 14

Лори подпирает голову руками, она чувствует, как ногти впиваются в лоб. Ее мозг не может до конца осмыслить реальность той ситуации, в которой она оказалась. Она словно проходит внетелесный опыт, она как бы зритель своей собственной жизни, смотрит, как на сцене разворачивается напряженная драма с нею в главной роли, или переживает яркий кошмар, который исчезнет, как только она проснется. Уровень кортизола у нее зашкаливает, потому что инстинкт самосохранения, опираясь на принцип «бей или беги», приводит ее в состояние повышенной боевой готовности. Она привыкла к этому ощущению: оно знакомое, почти успокаивающее.
Детектив, сидящий напротив нее, тот, что с холодным взглядом и бесстрастным лицом, пугает ее. Он верит в то, что она убила Роберта. Это видно по языку тела, по его безапелляционной манере задавать вопросы. Он пытается подтолкнуть ее к признанию. Ей надо быть сильнее. Ей всегда надо было быть сильнее, ведь так? Она обязана быть сильнее. Ничего этого не случилось бы, если бы она не проявила слабость, не поддалась отвращению к себе, чувству вины и стыда.
Она пытается ответить на вопросы детектива как можно лучше, несмотря на туман в голове, похожий на гороховый суп. Антидепрессанты, которые она давно принимает, не способствуют работе ее памяти. Такое впечатление, будто память присыпана тонким слоем пыли, как когда смотришь сквозь грязное оконное стекло.
Лори пытается успокоить себя, «постоять» за себя, как сказал бы ее психотерапевт, сосредоточившись на дыхании, выровняв его, чтобы подавить панику, которая сочится сквозь ее тоненькую диафрагму. Криминалисты докажут, что она не убивала Роберта, ведь правда? Она должна верить в систему. Вера. Надежда. Она никогда не переставала надеяться. На то, что он изменится; на то, что он увидит, какую сильную боль причиняет ей; на то, что, если она потерпит еще один, последний раз, все, возможно, опять наладится…
Лори знает, что нужно рассказать об аварии. Они уже коснулись этой темы. И она будет обязана ответить им. При этой мысли она чувствует, как начинают расползаться свежие, незажившие швы на глубоких эмоциональных ранах.
— Лори, вы пошли на звук телефона? Вы пошли искать его?
Сейчас говорит другой детектив, тот, что добрый. Во всяком случае, он добрее. Она подозревает, что это их метод действия: добрый полицейский, злой полицейский — клише из тех полицейских боевиков, которые она смотрела иногда, когда могла подолгу на чем-то концентрироваться. Его взгляд точно добрее, чем у другого, и, естественно, он легко ее притягивает. Ей кажется, что она видит в нем эмпатию, возможно даже саму печаль. Это пусть и небольшое, но утешение. Он такой же человек, как все. Интересно, гадает она, Моника уже приехала?
— Да. Я продолжала звонить на его номер, и телефон все звонил, а потом переключился на голосовую почту. Я слышала, что звук идет откуда-то сверху, и…
— Вам не показалось странным, что телефон мужа звонит в вашем доме? У него был ключ? — не дает ей закончить не очень добрый детектив.
— Да… да, думаю, у него все еще был ключ. Ведь это… был… его дом. Наш дом. Но раньше он сам дверь не отпирал, после того как… Я подумала… В общем, что он пришел, пока я спала. Я уверена, он не стал бы будить меня. Он ненавидел, когда я подшофе… — Она резко замолкает.
— Ему не нравилось, что вы пьете?
Лори качает головой. Ей не хочется вдаваться в подробности: ей и так до боли стыдно.
— Я подумала, что он зачем-то поднялся наверх… прилечь, принять душ или еще что-нибудь… Не знаю. Я подумала, что он, наверное, заснул. Я не понимала, что происходит… Я была вся в крови, вокруг темнота…
— Это кажется довольно странным, как по-вашему? То, что ваш бывший вдруг заявился в дом, не стал вас будить, несмотря на то что вы должны были поужинать вместе, а потом решил подняться наверх и прилечь?
— Нет, нет… В смысле, да… И он не бывший. И он не знал, что я готовлю ужин. Но да, я была озадачена… Я совсем ничего не понимала. — Она ежится. То ли от холода в комнате, то ли из-за нервного состояния. В последнее время ей трудно согреться. Ей постоянно холодно. Мама говорит, это потому, что она слишком худенькая и у нее не хватает мяса, чтобы прикрыть кости. Но она думает, что это из-за того, что внутри она чувствует себя мертвой.
— Лори, просто расскажите нам, что было дальше, — говорит более добрый детектив, и его голос звучит успокаивающе.
— Я заглянула в спальню… Я продолжала звонить на его номер, и телефон продолжал звонить, но у меня сразу не получилось определить, где он. Я искала, лихорадочно, только его там не было, в спальне. Я продолжала звонить… а потом остановилась на лестничной площадке и прислушалась. Мне показалось, что звонок доносится из гостевой, и я пошла туда. Я увидела, что на кровати его нет, но звонок стал ближе, поэтому я заглянула в ванную и тогда… — На Лори обрушивается ужас, когда перед ней снова всплывает картина: ее муж, Роберт, лежит на полу в ванной.
— Лори, на что вы обратили внимание в первый момент? — говорит Добрый детектив с такой поспешностью, словно он стремится задать вопрос прежде, чем подаст голос Злой детектив.
Несмотря на сложную ситуацию, Лори ощущает напряжение между этими двумя. Она эксперт по выявлению напряжения. Психотерапевт говорит, что это из-за ее повышенной чувствительности, обострившейся в результате ПТСР[11].
— Если не считать вашего мужа, что первым делом вы заметили на месте преступления?
— Его ботинки, — отвечает она. — На нем были новые ботинки. Я увидела остатки этикетки на подошвах — он явно пытался их снять, но не до конца.
— То есть, миссис Миллс, вы не заметили кровь или то, что у вашего мужа перерезано горло? Не заметили вы и надпись на зеркале?..
У Злого детектива обвинительный тон, как будто замечание насчет ботинок Роберта автоматически делает ее виновной. И тут она начинает сомневаться в себе и в своих воспоминаниях. Возможно ли, что она слетела с катушек и выкинула все из памяти в тщетной попытке справиться с психологическим ущербом? Она читала, что такое часто случается с людьми, страдавшими от повышенной тревожности или депрессии. «С другими людьми» — вот что она думала насчет автомобильных аварий со смертельным исходом. Однако она-то знает, как это ни прискорбно, что у нее и раньше случались провалы в памяти из-за выпивки, когда она напивалась до полного беспамятства в попытке изгнать из своей разбитой души жгучую агонию. Интересно, узнают ли они об этом? Будут ли они говорить с ее психотерапевтом? Затребуют ли ее медицинскую карту? Может, лучше во всем признаться сейчас? Лори хочет попросить совета у милого невысокого мужчины, сидящего рядом с ней. От мужчины слабо веет антисептиком, и этот запах, напоминая ей о больнице, подстегивает тревогу. Но она отказывается от идеи, решив, что тогда все будет выглядеть так, будто ей есть что скрывать. И у нее нет желания рассказывать о провалах в памяти, потому что это пойдет ей во вред.
— Я… я была в полном шоке. Я… Как можно было ожидать, что я?.. Я была в истерике… в голове ничего не укладывалось. Я подумала, что это дурная шутка, что Роберт решил устроить мне дурацкий розыгрыш. Или что он напился и вырубился, или что он поранился и потерял сознание. Я… я не ожидала увидеть его там, тем более в таком…
— Естественно, не ожидали, это понятно, — говорит Добрый детектив. Ведь он на ее стороне, да? Похоже, что так.
Стук в дверь заставляет Лори вздрогнуть, она буквально подпрыгивает на стуле. У нее снова учащается сердцебиение, сердце бьется с такой скоростью, что в груди разливается боль. Она чувствует приближение панической атаки; во рту пересохло, язык как наждак. Она отпивает воды. Облегчения это не приносит.
— Для протокола: в комнату только что вошла детектив-сержант Дэвис. Допрос прерывается в…
Лори оглядывается на женщину-офицера и пытается читать по ее лицу, пока та шепотом о чем-то говорит Доброму полицейскому.
— Прошу прощения, мне надо ненадолго отлучиться, — говорит он. — Думаю, сейчас самое время для перерыва. — Он бросает взгляд на Злого детектива, который продолжает смотреть на нее с угрозой и подозрением в темных глазах. Он встает, и они оставляют ее наедине со странно пахнущим адвокатом. К страху и тревоге примешивается ужас: что-то подсказывает ей, что дела плохи.
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Выражение на лице Дэвис тут же переключает меня в режим повышенной боевой готовности. У нее явно есть новости.
— Судебный ордер был дан в срочном порядке… по распечатке телефонных звонков.
Она протягивает мне листок, список вызовов с телефона Лори Миллс. Я уже собираюсь войти в оперативный штаб, но тут резко останавливаюсь у двери и читаю. Я быстро пробегаю глазами список. Дилейни подходит сзади и пытается заглянуть через мое плечо. Я понимаю, что мне надо работать с этим парнем, поэтому подавляю детское желание повернуть листок под таким углом, чтобы он ничего не увидел. Это верх невоспитанности — читать через чье-то плечо. И дико раздражает.
Даже если Лори Миллс убийца, она все равно очень ранима. Пусть это утверждение кажется нелепым, однако от этого оно не становится неверным. За свою карьеру я повидал немало женщин, прошедших через эмоциональное насилие и подвергшихся давлению, некоторые из них набрасывались на своих обидчиков и приканчивали их, обычно в приступе ярости, или в момент самозащиты, или просто потому, что больше не могли терпеть их. Конечно, они остаются убийцами, я не подвергаю сомнению этот факт, но если копнуть глубже, послушать их рассказы, то истории о годах дикого, безжалостного насилия над их разумом, душой и телом, о жизни, превратившейся в ад из-за чудовищ, которые, по идее, должны были бы любить их, приобретают гораздо больше смысла.
Оправдывает ли это то, что они совершили? Нет, не в глазах закона, хотя и были времена, когда я считал, что у этих женщин были все основания исключить из своей жизни этих злобных, жестоких карателей, и втайне поддерживал их. У людей есть определенные пределы, и у некоторых из подвергшихся насилию женщин эти пределы сдвигались за рамки того, что можно считать присущим человеку. Закон, конечно, — это закон, и, к сожалению, в подобных случаях он не всегда делает различия. Но я все равно не люблю насильников. А кто любит, Господи?
— Она говорит правду, — говорю я, — насчет звонков на его телефон. И теперь у нас есть время звонков. — Я просматриваю распечатку. Последнее действие с телефона Лори Миллс, если не считать звонки на номер умершего мужа, — это текстовое сообщение, отправленное на пока не определенный номер в три двенадцать дня.
Дэвис топчется у двери рядом со мной. Ей явно неуютно. Хотя она не сводит с меня глаз, язык тела свидетельствует о том, что между ней и Дилейни есть какое-то напряжение. Что-то тут не так, я нюхом это чую, как животное.
— Этот тупик, должно быть, весь обвешан камерами видеонаблюдения — уж больно много там денежных мешков. Надо посмотреть, что есть у соседей, у Миллсов, если что-то и есть. Лори Миллс утверждает, что отключалось электричество. Выясни, отключение было только в тринадцатом доме или вся улица погрузилась в темноту. Еще надо получить информацию о походе Лори в парикмахерскую и в химчистку. Узнай, можно ли получить записи из супермаркета. Нужно все сопоставить. Проверь, совпадает ли все по времени.
— Что насчет любовницы? Некой Клэр?
Дэвис кивает.
— Клэр Райт. Живет в Лутоне.
— Надо туда ехать, — говорю я. — Ты едешь со мной, и как можно быстрее.
Дэвис опять кивает.
Дилейни поднимает вверх руки.
— А может, закончим с этим? Так нельзя? Давайте завершим здесь, пойдем по домам и, — он бросает взгляд на Дэвис, — и в кроватку.
Я наблюдаю, как они переглядываются. Лицо Дэвис не выдает никаких эмоций, но мне показалось, что она слегка оскалилась. Господи, неужели они спят вместе? Я сосредотачиваюсь на деле и заталкиваю эти неприятные мысли вглубь сознания. Дэвис мне нравится — она хороший коп, и я доверяю ее суждениям, — но если она спуталась с Дилейни, значит, я ошибся в своем мнении о ней.
— Вполне возможно, что кто-то уже находился в доме, — говорю я.
— Только вот никаких признаков взлома, — напоминает мне Дилейни. — Никаких признаков присутствия чужого. Никаких признаков ограбления.
— Ну, она могла оставить открытой заднюю дверь, окно… Кто-то мог войти в дом до того, как она вырубилась, либо после. Мартин, этого мало, чтобы задерживать ее, и ты это отлично знаешь, не говоря уже о том, что на данном этапе нам нечего представить прокуратуре. Нам нужны данные экспертизы, надежные факты, еще нам нужно поглубже копнуть Роберта Миллса. Этот человек с секретами. Он изменял жене, у него были любовные связи. Подозреваю, что он был и агрессором, если послушать Лори и посмотреть на нее. — Я сказал именно то, что думаю, и вижу согласие во взгляде Дэвис.
— Этому нет доказательств, — разделяя каждое слово, говорит Дилейни. — Соседи слышали, как они ссорились, но у него нет приводов, он никогда не привлекался к уголовной ответственности.
— Иногда синяки остаются внутри, — резко говорю я, вынуждая его замолчать. — Она не лжет насчет времени, — продолжаю я. — Она действительно звонила мужу именно в то время, которое называла. Нам нужны свидетели. Давайте во всех деталях восстановим вчерашний день Лори Миллс, проверим хронометраж.
— Команда уже собралась, босс. Завтра же люди отправятся в парикмахерскую, в химчистку, в супермаркет, чтобы проверить…
— А свидетели, которые слышали, как она на барбекю грозилась убить своего мужа? — спокойно говорит Дилейни. — Что насчет них?
— Она упоминала какую-то аварию, — обращаюсь я к Дэвис, стараясь не думать о том, что она кувыркалась в постели с этим недоумком Дилейни. Я-то думал, что она замужем. — Нам нужно все выяснить насчет этой аварии. Нам надо еще побеседовать с Лори Миллс. Часики-то тикают.
— Мы всегда можем подать прошение о продлении, — говорит Дилейни. — Давайте подождем, что нам выдадут криминалисты.
Он явно наслаждается идеей продлить мучения Лори Миллс. Черт, а может, она и есть убийца. Может, она действительно перерезала горло мужу и в приступе ярости проткнула его ножом, а потом порезала себе вены в попытке покончить со всем. Но нам нужно это доказать — нам нужно, чтобы все доказательства были неопровержимыми, прежде чем мы выдвинем ей обвинение, а на это у нас всего двадцать четыре часа. Если у нас не хватит улик для предъявления обвинения, а она останется главной подозреваемой, нам придется отпустить ее под залог и следить за ней. Таков протокол, и Дилейни знает об этом.
Лори Миллс не похожа на тех, кто будет скрываться от правосудия. Голову даю на отсечение, она ни для кого не представляет опасности, если не считать ее саму. В настоящий момент она вообще выглядит так, будто еле ноги передвигает.
Когда я уже собираюсь войти в кабинет, выделенный под оперштаб, из-за двери выглядывает Хардинг.
— Босс.
— Хардинг…
— Внизу Моника Льюис. Хочет поговорить с вами. Утверждает, что в предполагаемое время смерти была с подозреваемой.
Я поворачиваюсь к Дилейни и не могу удержать слабую улыбку.
— Ну, может, продление нам и не понадобится.
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— Ну слава богу! — Когда я вхожу, Моника Льюис, беспокойно вышагивавшая взад-вперед по комнате, резко останавливается, и мне кажется, что ей хочется броситься мне на шею. — Что с ней? Что с Лори? Я приехала сразу, как узнала. — Ее лицо — само олицетворение искреннего беспокойства. Похоже, она даже плакала или вот-вот заплачет. — Это ужасно. Господи… это ужасно.
Я киваю, протягиваю руку. Она разжимает ладонь и кладет на стол ключи от машины.
— Детектив Райли. Дэн Райли. — Она решительно пожимает мне руку. — Прошу, садитесь.
— Я совершенно обезумела, — говорит она, — совсем извелась от беспокойства после того, как мне позвонили. Я была в постели, когда все случилось. Спала глубоким сном. Когда Лори мне позвонила, я подумала, что все это мне снится. — Она издает нелепый смешок. — Я просто… я просто не могу поверить во все это. Как она? Где Лори? Она в порядке?
— Она в порядке. Она в допросной, помогает нам в нашем расследовании, — говорю я в стремлении не растревожить ее еще сильнее.
— Но вы арестовали ее? — вскрикивает она в полнейшем недоумении и утыкается лбом в сложенные руки. — Вы арестовали Лори. Знаете, это полнейшая нелепость! Она бы никогда не причинила вред Роберту. Да поможет ей Бог, она любила этого человека больше жизни, даже после того как он… Послушайте, она нестабильна, вы ведь знаете об этом, не так ли, детектив? Лори уязвима, очень уязвима. Мне трудно представить, что сейчас происходит у нее в голове! Господи, — снова говорит она, — бедная Лори. Ей пришлось столько пережить. Это доведет ее до крайности.
— В настоящий момент она помогает нам восстановить всю картину. — Я не упоминаю о порезах на запястьях Лори. Пока не упоминаю. Сначала посмотрим, что она расскажет.
Я наблюдаю, как Моника Льюис борется со слезами, кусая нижнюю губу. Я бы сказал, что ей лет тридцать пять, то есть она такого же возраста, что и Лори, возможно, чуть старше, а может, такое впечатление складывается из-за одежды — на ней водолазка и самые обычные лосины, словно она одевалась в темноте, что, если быть справедливым по отношению к ней, вполне вероятно. Ее светлые волосы собраны в свободный низкий «хвост». Подозреваю, она даже не расчесывала их, на лице никакого макияжа. По всей видимости, встав с кровати, она тут же полетела сюда.
— Откуда вы знаете Лори Миллс, миссис Льюис? Ведь миссис, да?
— Да, — говорит она, кивая. — Я вдова, — поясняет она. — Мой муж, Дуги, внезапно скончался от сердечного приступа в прошлом году. Ему и сорока не было.
— Мои соболезнования, — со всей искренностью говорю я. Эта работа — постоянное напоминание мне о том, что я не единственный, у кого близкий человек в молодом возрасте ушел из жизни при трагических обстоятельствах. Только все это ни капли не умаляет скорбь.
— Мы… ну, сейчас только я живу напротив Миллсов. Лори я знаю с подросткового возраста, а Роберта, в общем, — она делает паузу, словно размышляя, — бо́льшую часть своей жизни. Мы с Лори как сестры. После аварии она переехала в дом напротив, чтобы быть поближе ко мне, чтобы я могла присматривать за ней. У нее нет родственников, никого по-настоящему близкого. Она живет практически затворницей. Мы с ней как сестры… — повторяет Моника. У нее на глаза наворачиваются слезы. Я через стол подвигаю к ней коробку с бумажными салфетками, но она ни одной не берет. — Вы не представляете, что ей довелось вынести, через что пройти, а теперь вот это! Она превратилась в тень себя прежней из-за Роберта и того, что он творил. Я даже жалею, что когда-то познакомила их.
— Вы имеете в виду его связи?
— Господи, и все остальное. — Она качает головой, показывая, что это лишь верхушка айсберга. — Детектив, что произошло? Что случилось с Робертом? Лори сказала, что он мертв. Что его убили. Это… это правда? Роберта убили?
— Да, боюсь, что так. В настоящий момент я не имею права вдаваться в детали, миссис Льюис, могу только сказать, что Роберта Миллса, как мы считаем, убили в период между восемью и десятью часами вчерашнего вечера.
Моника Льюис охает и что-то бормочет. Потом начинает плакать. Она повторяет и повторяет нечто похожее на «о господи».
— Знаете, представители СМИ заполонили всю улицу. — Она шмыгает носом и пальцами вытирает слезы. — Когда я уходила, там был настоящий хаос, повсюду шныряли журналисты.
Я вспоминаю о Фи. Надо ей позвонить. Если честно, меня удивляет, что она до сих пор сама не позвонила мне в попытке добыть информацию, и у меня возникает неприятное предчувствие. Возможно, ей так же неловко, как и мне.
— Миссис Льюис, я советую вам не общаться с прессой, но, конечно, это ваше право, если у вас есть желание. Вы говорили, что миссис Миллс — Лори — не любит бывать на людях?
— Да, у нее практически агорафобия. Думаю, это все из-за ее состояния.
— Состояния?
Моника опять качает головой и вздыхает.
— Депрессия. Жестокая депрессия. Она страдает от ПТСР, это посттравматическое стрес…
— Я знаю, что это такое, — мягко обрываю я ее, и она виновато улыбается.
— Да, естественно. Все началось заново после барбекю, нашего ежегодного летнего праздника, когда она обнаружила… В общем, как я сказала, мне действительно жаль ее, ей через многое пришлось пройти.
— Что вы узнали?
Я оставляю вопрос открытым. Фи рассказывала мне, что это одно из главных правил хороших журналистов — всегда задавать открытые вопросы. Они вынуждают людей говорить.
— Ну, он продолжал обманывать ее, понимаете? Он изменял ей долгие годы, только она долго не подозревала об этом. Не догадывалась, что Роберт ведет двойную жизнь, а может, и тройную. Кто знает, сколько их у него было…
— Моника, когда она узнала о его неверности? — Я начинаю делать записи.
— В прошлом году. Она нашла у него второй телефон, увидела сообщения… от женщины, с которой он встречался в студии, где работал, — Роберт же фотограф. Она была администратором или кем-то в этом роде… Понимаете, детектив, Лори умная и образованная женщина. Когда-то у нее была отличная карьера в области дизайна интерьеров. Она очень талантливая. Отделывала дома всяких знаменитостей. Он и это украл у нее, — говорит она, вздыхая. — А потом выбросил и ее, и их брак на помойку, и все ради ничтожества, ради жирной шлюшки с…
— Ясно, — перебиваю я ее. Она уходит в сторону. Она здесь по определенной причине, и мне нужно, чтобы она рассказала мне, что это за причина.
— Она в тот момент была беременна, — говорит она, — ну, когда узнала о его измене… Лори была беременна. — Вероятно, на моем лице отражается удивление, потому что она восклицает: — О, значит, она не рассказала вам о близнецах?
— Близнецах? Нет, — отвечаю я. — Ни о чем таком не упомянула. Пока.
Она слегка изгибает брови.
— Ну, — не без некоторого ожесточения говорит она, — Лори была на восьмом месяце беременности близнецами, когда узнала о тайной жизни Роберта. Она была безмерно счастлива, ни о чем не подозревала. С нетерпением ждала, когда станет матерью, — и тут она узнает правду о его похождениях.
— И что случилось с близнецами? — Лори не говорила ни о каких детях, и на адресе не были зарегистрированы никакие дети.
Теперь удивление отражается на лице Моники.
— Господи, так она вам ничего не рассказала, да? В общем, в тот день, когда она узнала о двойной жизни Роберта с некой Клэр, она страшно расстроилась, ну, вы представляете. Она была вне себя от горя, как и любая жена на ее месте, к тому же на это наложилась тяжелая беременность, понимаете, гормоны, всплеск эмоций, ложь, предательство, его жуткий обман… короче, она стала разваливаться на куски, в буквальном смысле. — Голос Моники полон печали. — Она ехала к нему на работу, когда все случилось, хотела выяснить с ним отношения.
— Когда и что случилось?
— Автомобильная авария, — говорит Моника с таким видом, будто я давно уже должен был знать об этом. — Она ехала по М25, была в ужасном состоянии, плакала, билась в истерике, а тут еще гормоны и беременность — в общем, она была в полном отчаянии, — так, во всяком случае, она все описывала. Она не могла сконцентрироваться на дороге, плохо видела сквозь слезы, ехала чуть быстрее, чем обычно. Кажется, она говорила, что еще шел дождь. Как бы то ни было, она задела другую машину, когда перестраивалась из ряда в ряд, или было как-то по-другому, я уже не помню деталей, но она не справилась с управлением и на скорости семьдесят пять миль вылетела с автострады, пробила ограждение. Машина под списание. На то, чтобы вытащить ее, ушло почти шесть часов. Она едва дышала, когда ее достали. — Моника отводит взгляд, как будто ей больно пересказывать подробности. — У нее были ужасные травмы: коллапс легкого, сломанные ребра, раздробленная ключица, внутреннее кровотечение — господи, я уже не вспомню, что еще… Целый список. По сути, она только сейчас начала приходить в себя. Это чудо, что она выжила.
У меня учащается сердцебиение, в голове снова появляется картина сломанной птицы. Я прикидываю, что будет дальше.
— Близнецов спасти не смогли. Оба умерли внутри нее — ее тело приняло на себя всю силу удара. В больнице пришлось их вырезать. Девочка и мальчик. Она называла их Майло и Нэнси.
Я холодею. Автомобильная авария. Мертвые младенцы. Рэйчел.
— Ее здоровье так полностью и не восстановилось. Ну, в физическом плане все более-менее нормально, а вот в ментальном, эмоциональном… — Она качает головой. — Ну, а кто мог бы оправиться от такого без последствий?
Я судорожно сглатываю и киваю. И правда, кто?
— А потом?
Она опять качает головой, ее лицо искажает болезненная гримаса.
— Она ухнула в депрессию, как и можно было ожидать, бедняжка. Смерть нерожденных детишек… Думаю, это и подтолкнуло ее… — Она делает паузу, тщательно подбирая слова. — В психологическом плане все это оказало на нее сильнейшее воздействие. Я это точно знаю — я была свидетелем того, что с ней стало, она была полностью опустошена, в абсолютной растерянности. Естественно, она была под наблюдением врача, принимала антидепрессанты, успокоительные и еще кучу всяких препаратов, целый коктейль. У нее было тяжелое посттравматическое стрессовое расстройство со склонностью к самоубийству. А еще она занялась самолечением, — Моника бросает на меня печальный взгляд, — с помощью алкоголя. У нее даже развилась зависимость, хотя я бы не сказала, что она превратилась в законченного алкоголика… просто… просто она не могла справиться с болью. Лори прошла через множество психотерапевтов, даже через практики по преодолению горя. Думаю, она и сейчас продолжает ходить к психотерапевту. Она не смогла вернуться к работе, и Роберту приходилось ухаживать за ней, помогать встать на ноги в буквальном смысле, потому что несколько месяцев она не могла ходить. — Она пренебрежительно хмыкает. — Он был ужасно расстроен аварией, так он говорит, хотя и редко упоминал о ней, во всяком случае, в разговоре со мной. Я считала, что после случившегося он вел себя холодно и бессердечно. Когда они переехали в Кедровый тупик, Лори взяла с меня слово, что я буду все хранить в тайне. Она не хотела, чтобы соседи узнали, она не вынесла бы, если бы ее жалели. Ей просто хотелось исчезнуть. Я понимала ее… я действительно понимала. — Моника говорит это с печалью, как будто у нее тоже есть причины стать невидимой. — Это ужасная, трагическая история. То, как она страдала, было…
— Но ведь они стали заново строить семью? Лори и Роберт? Они переехали на новое место и начали сначала? Какая была идея? — Я пытаюсь собрать все куски в общую картину, разобраться в этой печальной и трагичной истории.
Моника издает саркастический смешок.
— Гм, да, в общем, идея была такой. Или Лори так считала. Я предложила им переехать поближе ко мне, чтобы позаботиться о ней, помочь ей прийти в себя. Как я говорила, мы с ней как сестры, и она очень помогла мне, когда умер Дуги; так что это меньшее, что я могла для нее сделать. И когда дом напротив выставили на продажу, они решили купить его. Он сказал ей — то есть Роберт сказал, — что это станет началом новой жизни, и пообещал ей, в очередной раз, что все у них будет хорошо. Только он не сказал ей, что продолжает встречаться со своей любовницей, с Клэр. У этой Клэр, наверное, кожа как у носорога, и совести никакой у этой сучки. — Последнее слово она произносит с ожесточением. — Похоже, он просто выжидал, пока состояние Лори, психическое и физическое, улучшится, и собирался бросить ее, как только она окончательно поправится и перестанет принимать бо́льшую часть лекарств. А сам тем временем торчал у этой прошмандовки…
— Но ведь он уже бросил ее, не так ли? Он уже не жил в доме… начал процедуру развода.
Вероятно, эта новость удивила Монику — она улыбается.
— О, вот как? Бездушный ублюдок, — цедит она. — Ну, видимо, ему пришлось ускорить осуществление своего подлого плана, потому что Лори узнала, что он продолжает якшаться с Клэр и — это самое ужасное, оно полностью добило ее — что у Клэр и Роберта есть общий ребенок. Тайное дитя любви. Девочка. Матильда. Вот как зовут эту маленькую поганку.
Моника бурно выражает свои ярость и отвращение, она не удосуживается скрывать их.
— Она думала, что он планирует так или иначе развестись с ней и оставить ей дом в качестве прощального подарка — на мой взгляд, своего рода компенсация угрызений совести, — чтобы начать новую жизнь с Клэр и ублю… и их ребенком.
— Как Лори об этом узнала? — спрашиваю я. — Когда она об этом узнала? — У меня сжимается сердце, потому что я знаю: всего, что рассказывает Моника, достаточно для очевидного мотива. Кое-кто, возможно, зайдет настолько далеко, что заявит: у Лори Миллс были веские причины.
— В августе, в тот день, как было барбекю. — Моника едва ли не вызывающе то и дело перекладывает с колена на колено ноги, обтянутые лосинами и обутые в шлепанцы. На одной стопе промелькнула маленькая татушка-ящерица. — Каждый год мы летом устраиваем барбекю, — оживленно поясняет она. — Вся улица собирается вместе и закатывает вечеринку с едой, выпивкой, музыкой, играми для детей, танцами… У нас правда весело. Каждый год гостей принимают у себя разные семьи. В этом году была очередь моя и Дуги. Только Дуги со мной не было, как вы понимаете, поэтому я все организовывала сама.
— Так что же произошло на барбекю? Между Лори и Робертом случилась какая-то ссора, да?
Зеленые глаза Моники расширяются, и она подается вперед. Плакать она перестает.
— Это было ужасно, — говорит она. — Роберт был диджеем на вечеринке. Между прочим, у него это здорово получалось, — замечает она, как будто это имеет отношение к делу. — В общем, Лори пришла на барбекю. Для некоторых с нашей улицы это было первое знакомство с ней, они, по сути, увиделись с ней впервые за шесть месяцев. Я уже говорила, что она страдала агорафобией. В тот день она была в хорошем настроении — бодрая, веселая. В какой-то момент Роберт исчез — ушел в их дом. Лори отправилась искать его.
Я киваю.
— А потом?
— Так вот, в доме она услышала, как он наверху с кем-то говорит по телефону. Она встала за дверью и стала слушать. Это была она. Клэр. И они говорили о Матильде, о ее первом зубике и всем прочем, и у нее открылись глаза. Она прижала его к стенке, как она говорит, и он, понимаете ли, признался, что ребенок от него, и они там, в доме, крупно поругались. Однако он вернулся на вечеринку. Тут же встал за пульт, как будто ничего не случилось, весело улыбался толпе. Лори стала напиваться, налегла на просекко. Когда я снова ее увидела, она была сильно пьяна. Вы же видели, детектив, какая она крохотная. В общем, она посылала всех куда подальше, говорила, что это не их дело, пошла танцевать и стала выделываться. Я пыталась остановить ее. Все спрашивала, что случилось, что не так. Но ее интересовала только выпивка. А потом она идет на подиум, где стоит Роберт, выхватывает у него микрофон, выключает музыку и принимается на всю улицу толкать пьяную речь о том, как замечательно быть среди соседей, как она благодарна нам за то, что мы ее так радушно приняли. Затем она начинает говорить о Роберте, что-то типа: «Думаю, вы все знакомы с моим замечательным мужем, особенно женская часть», — в общем, что-то в этом роде. Естественно, эти слова привлекли всеобщее внимание, потому что она произнесла это язвительно, понимаете ли, и тут она начинает всем рассказывать о его похождениях. О Клэр, о том, что он изменял ей, когда она была беременна близнецами. Называет его лжецом, изменником, подонком и… — Она делает паузу, похоже, ей немного неловко. — Мудаком. Она говорит это перед всеми, перед взрослыми и детьми. Признаюсь, это всех ошарашило. Пара из пятьдесят шестого дома, Филлипсы, стали загонять детей внутрь…
«Лжец, изменник, подонок». Точно то, чтобы было написано на зеркале. Я мысленно представляю эту сцену. Соседи ошеломленно молчат и с интересом и ужасом смотрят пьяное зрелище, которое разыгрывает Лори.
— Продолжайте…
Моника изгибает брови, кашляет в кулачок.
— Он — Роберт — пытается вырвать из ее рук микрофон, но у него ничего не получается. Они дерутся из-за него. Он в ярости. Она расстроена, плачет, пьяная. И тут всем в голову приходит мысль, ох-ох, что вот-вот разразится большая семейная война. Но вы же понимаете, как бывает: сплетни, жизнь других людей… не хочешь смотреть, только ничего не можешь с собой поделать.
— И? — спрашиваю я.
— А потом Лори начинает всем рассказывать об аварии, о своих близнецах… как их рождение должно было стать для них началом новой жизни, но что она услышала, как он опять разговаривает со своей любовницей, что, по сути, у них есть общий ребенок… Вся эта ужасная, омерзительная история выплеснулась из нее пьяным бредом. Я была шокирована, дико. Я, конечно, знала о его связи, но вот о ребенке, о младенце? Для нас обеих это стало новостью. Ужасной новостью. Она плакала, проклинала его, обзывала всякими нехорошими словами; у нее началась истерика, и она сказала… — Моника опять делает паузу, серьезно смотрит на меня. — Она сказала, что убьет его, что желает ему смерти, что хотела бы увидеть его мертвым — в общем, все в таком роде.
— Ясно…
— Но все это было сказано сгоряча, — поспешно добавляет Моника. — Она была не в себе. Пьяной. И естественно, очень сильно расстроена, как вы можете себе представить. А кто бы не расстроился? Я дважды пыталась стащить ее с подиума, но она оказалась сильнее, чем выглядит, и просто отталкивала меня. Кажется, это Ред из девятнадцатого дома наконец-то смог вырвать у нее микрофон. А потом она убежала в дом. Роберт пошел за ней. А все стояли в ошеломленном молчании и с открытыми ртами. Все это даже пригасило веселье. Все были в ужасе и от истории, и от зрелища.
Она замолкает на некоторое время, смотрит куда-то вдаль, как будто мысленно снова проигрывает те события.
— Мне было так жаль ее, честное слово. Поэтому позже, когда гости чуть притомились, я пошла к их дому проверить, как она. Я увидела, как Роберт садится в свою машину и уезжает, а так как я была хозяйкой вечеринки, я не могла бросить всех и пойти к ней. Могу только представить, каково ей было одной в доме.
— А она когда-нибудь говорила вам о случаях домашнего насилия? Не сопровождались ли их ссоры рукоприкладством?
Моника качает головой.
— Ничего такого она мне не рассказывала, и я абсолютно уверена, что и не рассказала бы. Я никогда не видела на ней синяков и прочих увечий — думаю, это скорее было психологическое насилие… — Она ерзает на стуле, снимает ногу с колена.
— Моника, как вы думаете, ваша подруга… как вы думаете, Лори способна на убийство мужа?
Она на мгновение опускает глаза, а потом встревоженно смотрит на меня.
— Думаю, способна, — наконец говорит она, вздыхая. — Господь свидетель, я тоже хотела бы прикончить ублюдка, если бы он сделал со мной то, что сделал с ней! Образно говоря, — добавляет она, вспоминая, кто перед ней, и вдруг резко наклоняется вперед. — Детектив Райли, вы должны понять, через что ей довелось пройти: авария, депрессия, препараты, выпивка. Никто не способен пройти через такое и остаться целехоньким. Самое плохое то, что она любила его всей душой, я это точно знаю; даже несмотря на то, что все время их брака он шлялся направо и налево, она хотела, чтобы он вернулся. Это были токсичные отношения. Думаю, она не раз была на грани. Так печально…
— Что ж, ясно, — говорю я.
Я чувствую себя опустошенным. Возможно, Вудс прав и это дело действительно на пять минут. Однако, несмотря на все, что я услышал, я не могу убедить себя в том, что Лори Миллс убийца. Я нутром чувствую, что нет. А я доверяю своему нутру, даже если оно в настоящий момент ворчливо требует, чтобы его накормили.
— Именно поэтому я здесь, — добавляет она. — Поэтому я сразу приехала, чтобы увидеться с вами. — Моника Льюис серьезно смотрит мне в глаза. — Потому что Лори просто не имела возможности убить Роберта.
— Почему? — спрашиваю я.
— Потому что в тот момент она была со мной, — говорит она. — Я видела, что случилось.

Глава 17

Она в машине с Моникой. Ее отпустили. Ей больше не придется сидеть в КПЗ. Ей больше не будут задавать вопросы. Пока. Вокруг тишина. Что-то из того, что сказала Моника, остановило это безумие. Слова, что говорил ей адвокат, слова, что говорили ей детективы, когда она покидала полицейский участок, — всего этого она вспомнить не может; все монотонные, сумбурные разговоры потонули в потоке облегчения. И утратили свое значение. Ее выпустили, и она в машине, рядом с подругой. На настоящий момент она в безопасности. Но тут Лори вспоминает, что Роберт все еще мертв. Роберт мертв. И она все еще не может вспомнить, что произошло.
— Он очень мил, — говорит Моника.
— Кто? — машинально спрашивает Лори, еще не отойдя от шока.
— Детектив. Дэн, фамилию не помню… а, Дэн Райли. Он очень мил… да и привлекателен для копа. — Моника издает смешок.
Лори не может осмыслить, что говорит Моника.
— Я хочу домой, но не в смысле, что домой… — Только не туда, где она нашла его зарезанным.
— Ладно, — говорит Моника, — ты едешь домой ко мне. Они сказали, что ты можешь пожить у меня, с этим все нормально. — Она хлопает Лори по коленке.
«Хвала Господу, Моника со мной».
— Что ты сказала? Что ты им рассказала? — Лори не может вспомнить, как ее выпускали. Воспоминания о том, как она покидала полицейский участок, размыты и кажутся нереальными.
— Тебе надо отдохнуть, голубушка, очень надо. Ты еще не оправилась от шока. Тебе надо поспать, потом мы съездим к твоему врачу. Может, тебе нужны какие-то таблетки.
Таблетки. Еще больше таблеток? Она по горло сыта ими. Очевидно, таблетки — это ответ на все вопросы.
— Меня отпустили…
Моника наклоняется вперед, через лобовое стекло осматривает приближающуюся развязку.
— Да, они действительно тебя отпустили.
— Почему? Почему им пришлось меня отпустить?
Лори сонная, вымотанная, она то и дело клюет носом. В голове туман, такое впечатление, будто ей требуется больше времени, чтобы сообщения, поступившие в мозг, оформились в слова.
— Это все снотворное, — замечает Моника, видя, с каким трудом Лори борется со сном.
Снотворное? Она не помнит, чтобы принимала снотворное.
— У меня пара таблеток в сумке, — поясняет Моника. — На экстренный случай. Слава богу, они жевательные. Теперь ты будешь лучше спать.
У Лори не хватает сил ответить. Ощущение, словно ей сделали лоботомию. Потом она думает о матери. Как ей рассказать, что Роберт мертв? Что кто-то убил его в их доме? И что этим кем-то вполне может оказаться ее собственная дочь? Почему она ничего не может вспомнить?
— В полиции сказали, что они на связи. Они обязательно придут к тебе, чтобы задать еще вопросы, снова опросить, да и ко мне тоже, не сомневаюсь. Они поговорят с соседями, опросят всех. Но тебе не о чем беспокоиться. — Моника хлопает ее по коленке. — Я обо всем позабочусь, ладно? Позволь мне позаботиться обо всем, позаботиться о тебе.
Лори удается выдавить из себя слабую улыбку. Она не знает, что бы делала без Моники. Подруга — это все, что у нее есть.
— Роберт… — шепчет она сухими губами, и его имя растворяется в воздухе. В голове легкая пустота.
— Знаю, дорогая. Знаю. Все будет хорошо.
— Мне нужно организовать похороны… сообщить Стэну и Эгнес, его родителям. Господи, а вдруг они подумают, что это я! Вдруг они запретят мне появляться на похоронах! Они решат, что я убила их сына, и возненавидят меня.
— К чертям Стэна и Эгнес. — Визгливый вскрик Моники заставляет ее вздрогнуть. В последнее время она очень остро реагирует на громкие звуки. — Нам нужно отвезти тебя домой. Уложить тебя в кровать. Наверняка там кучкуются репортеры, ты явно уже видела этих жадных до крови стервятников. Я прогоню их, обещаю. Давай сначала просто доберемся до дома. А беспокоиться начнем утром, когда ты выспишься… а еще тебе надо поесть.
При мысли о еде Лори начинает тошнить, желудок будто наполнен водой. Интересно, получится ли у нее удержать в нем хоть что-нибудь? А вот поспать очень хочется. У нее больше нет сил сопротивляться сну. Она перестала нормально спать с того дня, когда узнала об измене мужа, — бессонница, начавшаяся после аварии, только усугубилась. В течение полутора лет ее постоянно мучили ночные кошмары, и ей удавалось лишь ненадолго погрузиться даже не в сон, а в полузабытье.
Неожиданно она вспоминает о Клэр. Клэр. Она знает, что Роберт мертв? Полиция уже сообщила ей об этом? Бедная Клэр. У ее малышки больше нет папы. Роберта больше нет ни для кого. Паника усиливается, когда Моника сворачивает в Кедровый тупик. Доступ к ее дому преграждает желтая полицейская лента. Это больше не ее дом, не их дом. Теперь это место преступления, чужое и пугающее, дом ужасов. Она больше не найдет в себе смелости зайти туда. Вокруг дома бродят люди. Ей кажется, что они толпятся в тени. А может, это игра ее воображения. Кто они? Криминалисты? Журналисты? Полицейские?
— Господи, думаю, я не…
— Все в порядке. Мы заедем в гараж и зайдем через заднюю дверь. Никто нас не увидит, обещаю.
Лори кивает. Она полностью доверяет Монике. Ее глаза закрываются, когда Моника с хрустом гравия проезжает по дорожке; ворота с электрическим приводом с тихим жужжанием закрываются, отгораживая их от всех. Ей кажется, что сквозь прикрытые веки и вспышки фотоаппаратов, которые взрываются, как фейерверки, и разгоняют темноту, она видит людей, сотканные из тени силуэты.
— Миссис Миллс! Лори! Вам предъявили обвинение в убийстве мужа? Миссис Миллс, вы убили своего мужа? Лори, вы убили его из-за его связи на стороне? Миссис Миллс! Лори… — Голоса доносятся отовсюду, и она морщится и прячет лицо в ладонях, когда Моника заезжает в гараж.
— Хвала современным удобствам, — замечает Моника, когда ворота гаража автоматически закрываются за ними, отгораживая от назойливых толп. Она в безопасности. Пока.
Лори бредет, как зомби, вслед за Моникой, которая ведет ее в гостевую. В комнате чисто и пахнет свежестью — прямо-таки Букингемский дворец по сравнению с тем местом, откуда ее выпустили. Белая широченная кровать выглядит соблазнительно. Ей очень хочется спать. Спать и не просыпаться. Или проснуться и узнать, что все было очередным ночным кошмаром. Она почти убедила себя в этом к тому моменту, когда Моника откидывает одеяло и предлагает ей лечь.
— Я принесу тебе чаю и пижаму, чтобы ты сняла с себя эту жуткую тюремную робу, — бодро говорит Моника. Но ей сейчас наплевать и на чай, и на пижаму. Она счастлива, что на свободе, что ее выпустили, что она наконец-то может поспать. Однако в глубине души, за пределами умственного и физического истощения, она знает — со страхом осознает, — что это просто начало, вступление к фильму ужасов, в котором ей предстоит играть главную роль. Роберт погиб — убит, — и кто-то несет за это ответственность. Возможно, этот кто-то — она сама, и в этом случае полиция все выяснит, а ее посадят в тюрьму до конца жизни. Она вспоминает камеру, из которой только что вышла, царящий в ней больничный холод, свою клаустрофобию и запах и, кажется, начинает опять плакать — на щеках ощущается влага.
— Я думаю, может, это я убила Роберта. — Она слышит осуждение в собственном голосе. Моника, собиравшаяся сходить за чаем и пижамой, оборачивается. — Думаю, вполне возможно, что я сорвалась и убила его, только я ничего не помню, потому что была пьяна… и таблетки… алкоголь вместе с таблетками. Они всё узнают — они взяли на анализ мою кровь. Пусть проверят мою кровь. Я плохо соображала, я просто подумала… я не могла убить его, правда? Своего собственного мужа… моего Бобби! Я любила его даже после всего, что он сделал… Я до сих пор люблю его, понимаешь, Мон? — Лори слышит собственный голос, но звучит он так, будто она уже спит, уже видит сон, будто она в туманном, размытом, измененном состоянии. — Я думала, что он так и не пришел… но ведь он пришел? Наверняка пришел. В полиции сказали, что он с собой принес письмо от своего адвоката, в письме говорилось, что он хочет развода, и, может, я просто… потеряла его… Я не могу вспомнить. Господи, помоги, я ничего не могу вспомнить! — Лори кажется, что она теряет сознание, проваливается куда-то между светом и тьмой, мысли закольцевались у нее в голове, как в компьютере при сбое. — Мне хочется умереть, — говорит она. Это явь? Или это сон? Что из двух? Трудно понять. — Жаль, что убили не меня. — Ее голос становится визгливым, он переполнен негодованием и другими эмоциями и совсем не похож на ее, да и доносится будто издалека. — Они говорят, что взлома не было… тот детектив сказал, что в дом никто не проникал… ничего не взяли, ничего не украли… так что я просто, я просто… — Ее голова падает на подушку. Она бодрствует, но спит, попав в ловушку дьявольских сумерек где-то в междумирье.
Моника подходит к кровати, садится рядом с Лори. Ласково берет ее за руки и заставляет расслабиться.
— Послушай, Лолли, тебе надо отдохнуть.
Лолли — так ее звали в юности. Она уже целую вечность не слышала, чтобы Моника называла ее так.
— Давай, голубушка. Вот так, закрой глазки, успокойся… Вот так, просто успокойся… Все будет хорошо.

Глава 18

Лори, зима 2016

— Лори, она просто коллега, друг. Ты дашь мне отдохнуть? Я уже как минимум дважды говорил тебе: мы вместе работали на съемках по шардоне во время той двухдневной командировки в Кент. Она поддерживала связь, потому что этот бизнес зависит от контрактов — разве ты сама этого не знаешь? — Тон Роберта пренебрежительный, что только сильнее раздражает ее.
— Роберт, тогда зачем она звонит тебе в одиннадцать вечера? Вряд ли чтобы обсудить бизнес? — Лори стоит в кухне, они оба находятся в их квартире. Сегодня у нее была встреча с клиентом, очень важным клиентом; встреча длилась более двух часов, и она взвинчена.
— Я не знаю, черт побери! — взрывается он. — Спроси у нее! Ты забыла, что я не ответил на звонок?

Уютно устроившись на диване, они наслаждались редкими моментами совместного отдыха, смотрели телевизор и пили вино, когда зазвонил его телефон. На часах было одиннадцать вечера. Он отклонил звонок. Телефон снова зазвонил, и он опять отклонил звонок, а после этого выключил телефон.
— Кто это? — спросила она, уверенная, что имеет право знать. Как-никак, он ее муж, а ей любопытно.
— Мелани Джонс.
— Кто такая Мелани Джонс?
— Коллега. Я не так давно работал с ней на съемках вина для отраслевого журнала…
— А с какой стати она звонит тебе в одиннадцать вечера? — беззаботно спрашивает она, но на ее лице мелькает раздражение.
— Не знаю, Ло, даже не представляю.
— Тогда почему ты не ответил, чтобы узнать?
— Потому что уже поздно, ты сама сказала.
— А что, веских причин, чтобы ответить на звонок, нет?
— Прошу тебя, Лори. Я не в настроении для испанской инквизиции.
Она села прямо. Она ненавидела, когда он пытался заткнуть ее, вот как сейчас. Что он скрывает?
— Я не устраиваю тебе испанскую инквизицию. Я просто спрашиваю, почему тебе в одиннадцать вечера звонит женщина с работы и почему ты не отвечаешь.
Он не отрывает взгляда от экрана телевизора.
— Да, и я ответил на оба вопроса. Хочешь, чтобы я повторил?
— Не надо защищаться от меня. Что ты ощетинился? Это вполне законный вопрос.
— Я не защищаюсь. А от тебя одни вопросы, вопросы, вопросы. Я же не забрасываю тебя вопросами, ведь правда? Я не прижимаю тебя к стенке каждый раз, когда Джек Демпстер набирает твой номер.
— Да, но Джек мой начальник. Он женат на Деборе и не звонит мне в одиннадцать вечера.
— Ну, раз ты так говоришь…
— В каком смысле? Не неси чушь.
— Ты проводишь с ним много времени…
Она посмотрела на Роберта, не веря своим глазам.
— Только потому, что он мой начальник… я работаю с ним, Роберт! Господи, да ты знаешь Джека и Дебору с тех пор… по сути, с тех пор, как я получила эту работу.
— Я всегда считал, что он к тебе неравнодушен.
Она качает головой, фыркает.
— Это же полный абсурд.
— Ну а ты…
— Я — нет. Джек не звонит мне в одиннадцать вечера, а если бы и позвонил, то исключительно по работе. Эта… эта Мелани, с которой ты несколько недель назад целых два дня занимался съемками…
— Лори, я устал. С меня хватит. Я иду спать.
Она почувствовала, как в ней закипает гнев.
— Чего с тебя хватит? Разговоров со мной? Со своей женой? Ты отказываешься объяснять мне, по какой причине женщина с работы названивает тебе поздней ночью в четверг?
— Лори, что ты хочешь от меня услышать? — Он устало вздыхает, как будто этот разговор — тяжелейшая обуза для него. — Что сразу после знакомства я стал трахать ее у тебя за спиной?
Она подскочила, расстроенная, уязвленная, взбешенная.
— Роберт, зачем ты так говоришь? — Она почувствовала, как подступают рыдания, как слезы пощипывают глаза.
— Но ведь ты именно так и думаешь, — говорит он.
— Нет. — Она качает головой. — Я так не думаю. Почему ты все время рассказываешь мне, о чем я думаю?
— Потому что я знаю, о чем ты думаешь.
— Не знаешь!
— Знаю, Лори. Это написано у тебя на лбу. Ты же не доверяешь мне, верно? Ты никогда мне не доверяла.
— Это неправда! Я… Я просто хотела узнать, почему женщина с работы…
— Да-да, помню, почему она звонит, и я ответил тебе, что не знаю! Я иду спать.
— Тогда почему бы не выключить телефон? — Лори больше не хочет задавать вопросы, но она ничего не может с собой поделать. К этому ее подталкивает интуиция. Она же доверяет Роберту, да? Но она ненавидит, когда он вот так пренебрежителен с ней, когда он выворачивает разговор так, что она начинает чувствовать себя виноватой за то, что задает вопросы. И она все еще не может прийти в себя от нелепой идеи о том, что Джек Демпстер, ее начальник, к ней неравнодушен.
— Потому что я не хотел говорить с ней, что бы ей там ни было нужно, черт побери… Лори, у тебя паранойя, только меня это не касается, ясно?
— Не касается? Я же твоя жена, Роберт. У меня есть право спрашивать, разве нет?
— Есть, и я уже тысячу раз ответил тебе. Что из моих слов «я не знаю, зачем она звонит» тебе не понятно? Послушай, я устал. Спокойной ночи.

Роберт ушел спать, один из редких уютных вечеров был испорчен и закончен. После его ухода Лори еще некоторое время сидела на диване, мысленно проигрывая разговор. Разве она повела себя неразумно? Разве у нее паранойя? Может, вообще не надо было задавать вопросы, касаться этой темы? У них так редко появляется возможность вместе провести вечер, поваляться на диване. А она все испортила, пристала с вопросами. Спустя какое-то время она легла в кровать рядом с ним, надеясь, что они займутся любовью, но он уже крепко спал.
К утру мысли Лори приняли несколько иное направление. Она никак не могла избавиться от зудящего ощущения, что что-то не так. Реакция Роберта, то, как он ощетинился, когда она задала совершенно невинный вопрос, — все это заставило зазвучать сигнал тревоги. Однако она была озадачена; Роберт мастерски умел вывернуть ситуацию так, что она начинала сомневаться в себе. Ее главная цель состояла в том, чтобы не расстраивать его. Если он расстраивался, это означало, что несколько дней он будет дуться и молчать, а она такого вынести не могла. Но иногда у нее не хватало выдержки, хотя она и знала, что ее ждет именно такое наказание именно за то, что она высказывает свои опасения.
— Послушай, мы испортим утро точно так же, как испортили замечательный вечер, обсуждая Мелани Джонс? — Роберт наливает себе кофе. Налить ли кофе ей, он не спрашивает. — Потому что если да, то я ухожу.
— Уходишь?
Роберт закатывает глаза.
— Господи, Лори, ты не знаешь, когда нужно остановиться, а? Ты продолжаешь, и продолжаешь, и продолжаешь… Тебе не надо работать? Может, займешься чем-нибудь получше, чем торчать тут целый день и спорить из-за телефонного разговора, которого не было?
Лори судорожного сглатывает, чувствуя, как в ней закипают эмоции, как внутри, словно дрожжевое тесто, понимается напряжение, но молчит.
— У меня сегодня утром важная встреча с итальянскими отельерами, — тихо говорит она, подавляя желание разрыдаться.
— Вместе с Джеком?
— Да, с Джеком. И с Деборой, его женой…
— Удачи, — сухо говорит он, поворачиваясь к ней. — Меня несколько дней не будет. Я еду в Ньюкасл, на съемки для мужского журнала.
Лори удивленно смотрит на него.
— Ты не предупреждал.
— Разве? Ну, предупреждаю сейчас. Я уеду до обеда, только соберу кое-какие вещи.
У нее сжимается сердце.
— Тебе не кажется странным — предупреждать в последнюю минуту? — Она знает, что говорит не то, раздражает его, но не может ничего поделать с собой и со своим языком.
— Не начинай, — говорит Роберт с предостережением в голосе. — У меня такая работа, Лори, — все в последнюю минуту, и ты это отлично знаешь, черт побери.
— Я ничего не сказала, я просто… — Она сама останавливает себя. — Когда вернешься?
— В четверг, может, в пятницу, зависит от того, как пойдут съемки.
Лори кивает. Ей хочется спросить у него, кого он будет снимать, что за журнал — нормальные вопросы для обычного разговора, — однако она знает, что он опять воспримет это как допрос, поэтому молчит.
— Ну, — через пару минут говорит она, — надеюсь, съемки пройдут успешно.
— Спасибо, — говорит он, поворачиваясь к ней спиной и наливая кофе. — Надеюсь, и с отельерами все пройдет удачно.
Его слова звучат неискренне, и ей хочется плакать.
— Мне пора, — говорит она, вставая. Она мечтает, чтобы он обнял и поцеловал ее перед отъездом. — Прости меня, — говорит она, и он поворачивается и смотрит на нее.
— За что?
— За то, что сомневалась в тебе вчера вечером, за вопросы…
Вот тут Роберт улыбается, ставит свою чашку, подходит к ней и обнимает ее.
— Все в порядке, — говорит он, целуя ее в макушку. — Лори, я люблю тебя. Ты моя жена, моя жизнь, ты все для меня… Тебе незачем ревновать — ты же понимаешь это, да?
Она утыкается ему в шею, вдыхает запах его кожи, слабый аромат одеколона «Том Форд», и кивает, изо всех сил стараясь не сорваться.
— Обуздай свою паранойю, прекрати задавать вопросы, ладно? И тогда все будет замечательно.
Лори опять молча кивает — она боится заговорить, не доверяя себе.
— Я позвоню, хорошо? — бросает Роберт, собираясь уходить.
Только она знает, что он, скорее всего, не позвонит, как и в прошлый раз, когда они поссорились перед его отъездом. Тогда, в Париже, он на три дня выключил свой телефон, и она вся извелась, пытаясь до него дозвониться, ее голосовые и текстовые сообщения с каждым новым днем становились все более неистовыми, все более возбужденными, все более эмоциональными. Он тогда клятвенно утверждал, что были проблемы с мобильным провайдером, однако в глубине души Лори знала, что дело совсем в другом: в наказании. Таким способом Роберт говорил ей, что если она осмелится слишком настойчиво отстаивать свои права, тогда она будет отсечена, выключена и удалена.
— Ладно, — говорит она. — Я люблю тебя.

Глава 19

— Итак, — обращаюсь я к команде. Воздух потрескивает от своеобразного электричества, которое возникает каждый раз, когда появляется новое дело, от энергии, которую трудно описать словами. Адреналин — вот твой лучший друг при убийстве, он побуждает тебя двигаться вперед, и именно он помогает мне в настоящий момент собраться — я мало спал, и в моих галлюцинациях подушки превращаются в «Биг Маки». — Нам пришлось освободить Лори Миллс, — говорю я, и оперштаб наполняется стонами. — Знаю-знаю, все не идеально, но похоже, у нее есть алиби на время смерти, а у нас нет ничего стоящего, чтобы завершить дело. Остается только ждать заключения криминалистов.
Опять стоны. Они, естественно, разочарованы. Косвенные улики ставят Лори Миллс на первое место в списке подозреваемых, в списке, в котором на настоящий момент есть только ее имя. Большинство непосвященных сказало бы, что это неизбежно — то, что криминалисты выдадут нам доказательства, необходимые для того, чтобы надолго засадить Лори Миллс за решетку. Только вот мне интуиция подсказывает, что следовало бы взглянуть на дело чуть внимательнее и что картина не совсем такая, какой кажется. Я знаю, что Вудс хочет переговорить со мной, — проходя мимо, я краем глаза увидел, как он жестом зазывает меня в свой кабинет, но сделал вид, что не заметил. Вудс может подождать. В последнее время у меня получается ловко увиливать от людей, и тут я вспоминаю, что так и не позвонил Фи. Я мысленно ругаю себя. И все же я надеюсь, что смогу увернуться от Вудса прежде, чем отправлюсь домой, чтобы погрузиться в так необходимый мне сон. Фи же — это совсем другая история.
Я кошусь на Мартина Дилейни. Когда я начинаю говорить, он смотрит на Дэвис, как будто пытается привлечь ее внимание. Его взгляд усиливает мои подозрения в том, что между этой парочкой что-то есть, и это выбивает меня из колеи. Секс, интрижки и все такое широко распространены в любом трудовом коллективе, и отделение полиции не исключение. Конечно, это не поощряется; старик всегда говорил мне: «Никогда, Дэниел, не гадь там, где ешь», — но люди остаются людьми, в конце концов, и копам тоже ничто человеческое не чуждо — во всяком случае, некоторым. Мне не нравится, когда все это происходит на моих глазах. Это осложняет работу, и когда этим занимается Дилейни, еще противнее.
Я продолжаю:
— Лори Миллс остается главной подозреваемой, однако я считаю, что нам пора заглянуть дальше очевидного. У Роберта Миллса пестрое прошлое, он позволял себе заводить внебрачные связи. В общем, он человек с секретами. Нам нужно копнуть глубже, забросить сеть пошире. Вероятно, Лори Миллс не единственная, кто затаил обиду. — Я стараюсь не смотреть на Дилейни. — То, что у Лори Миллс есть мотив, и то, что она нашла тело, не превращает ее автоматически в убийцу, понятно? Давайте пока не будем делать скоропалительных выводов. Подождем криминалистов.
— А мне дело кажется однозначным, — раздается голос из задних рядов. Я не узнаю этот голос. — Энни Митчелл, сэр, — с уверенным видом представляется она.
Я вижу перед собой привлекательную женщину-мулатку — по сути, ее можно назвать девушкой. У нее свежее личико и алчущий взгляд ясных зеленых глаз. Я только недавно стал замечать, как молоды все вокруг. «Подожди, Дэнни, вот доживешь до моих лет», — таков был ответ отца на мое соображение.
— Энни, ты откуда?
— Из Центра, босс. Меня привел Вудс. Очевидно, хотел, чтобы я набралась «опыта Дэна Райли». — Она изгибает брови.
В комнате раздаются смешки, а Дилейни смеется громче всех.
— Ну, добро пожаловать в команду, Энни. Обращайся, — добавляю я, зная, что это модное выражение и что я, наверное, говорю точь-в-точь как отец.
— Ладно. — Митчелл выглядит довольной таким началом, и я мысленно улыбаюсь. Я помню, каково это было — оказаться новичком в убойном отделе. Время подстегивает, вокруг радостное возбуждение, ощущение безотлагательности, устремленность на результат, радость от работы в одной команде с людьми, объединенными одной целью, — поймать убийцу.
— В общем, босс, у нас есть орудие преступления, мотив и предполагаемый подозреваемый, находившийся на месте преступления и весь покрытый кровью жертвы. Ни взлома, ни кражи… Дело кажется мне простейшим.
Я смотрю на Митчелл. Я немного разочарован и думаю, что это видно по моему лицу.
— Митчелл, мы еще не знаем, чья это кровь, — мягко напоминаю я ей.
— А чьей еще она может быть?
— Ее собственной. Похоже, Лори Миллс пыталась покончить с собой, перерезав вены на запястьях, хотя раны не особо серьезные. Не исключено, что кровь попала на ее одежду, когда она обнаружила тело. К твоему сведению, Митчелл, скоропалительные выводы не относятся к «опыту Дэна Райли».
Митчелл явно смущена, и я чувствую себя полным дерьмом.
— Итак… хорошая новость, на которую так вовремя указала Митчелл, состоит в том, что у нас есть орудие преступления. Мы знаем, чем убили Роберта Миллса, и мы знаем, как его убили. — Я стучу пальцем по фотографии на доске позади себя, по снимку восьмидюймового кухонного ножа, прикрепленного рядом с жуткими снимками изуродованного тела Роберта Миллса. — Убийца не пытался спрятать орудие убийства — нож, похоже, взяли с кухни Миллсов. Мы считаем, что за несколько часов до убийства миссис Миллс использовала его для приготовления ужина.
— Последнего ужина, — невозмутимо выдает Хардинг.
Я изгибаю бровь.
— Именно. Сейчас нож у криминалистов, так что ждем, что они нам дадут.
— Я не игрок, — замечает Дилейни, — но если бы я был игроком, я бы назвал само собой разумеющимся то, что на ноже окажутся только отпечатки жены.
Я киваю и сглатываю остроумный, саркастический ответ.
— Ну, она и не отрицает, что в тот вечер пользовалась ножом, когда готовила ужин, но давайте все же посмотрим, что они нам принесут, ладно? Мы знаем, что время смерти — примерно между восемью и десятью часами вечера; когда мы приехали туда, тело было еще теплым, и мы знаем, что несанкционированного проникновения в дом не было. То есть нет никаких признаков взлома или проникновения злоумышленников. — Я киваю Митчелл и делаю короткую паузу. Урчание в животе достигает крещендо, и я гадаю, слышал ли его кто-нибудь из команды. Я бы сейчас с радостью прикончил сэндвич с беконом, в прямом смысле слова. При такой работе иногда трудно придерживаться здорового питания, и у меня в голове вдруг звучит голос Рейч: «Сытный завтрак, Дэнни, дает тебе силы на весь день». Ей особенно удавался омлет с чоризо и перцем. Я буквально ощущаю его вкус во рту, и мой рот наполняется слюной при одной мысли о нем, о ней.
— Моника Льюис, близкая подруга и соседка обоих, Лори Миллс и жертвы, живущая напротив Миллсов, утверждает, что Лори пришла к ней в дом примерно в восемь пятнадцать вечера. Она была в ужасном состоянии, однако миссис Льюис утверждает, что такое состояние было для нее обычным, поэтому поднимать тревогу было не из-за чего, что на одежде Лори крови не было и что ничего не указывало на то, что случилось нечто ужасное. Она была пьяна, в чем, однако, тоже не было ничего необычного, и расстроена тем, что муж продинамил ее. Лори опасалась, что с ее мужем, возможно, случилась неприятность и поэтому он не пришел…
— Это умалчивание, — сухо замечает Дилейни.
— В частности, автомобильная авария, — продолжаю я.
— Тогда как получилось, что Лори Миллс не упомянула на допросе о том факте, что она примерно в то время, когда произошло убийство, отправилась в дом к своей соседке? Мне кажется немного странным, что она не попыталась оправдаться или обеспечить себе надежнейшее алиби.
— Согласен, Мартин, — говорю я, — но так обстоит дело. Кажется, Лори Миллс плохо помнит, что происходило после семи тридцати вечера. Как она навещала подругу, резала себе вены, поднималась наверх…
— Избирательная память, если хотите знать мое мнение.
Я не хочу.
— Вполне возможно, — говорю я.
— А почему она просто не позвонила ему, когда он не пришел — ну, своему мужу, — и не проверила, все ли с ним нормально? — спрашивает Мюррей. — Ведь это первое, что следовало бы сделать.
Я развожу руками. Если я за время своей работы что-то и понял про убийства и про состояние человека, так это то, что нет ничего очевидного.
— В обычных обстоятельствах — да, но отношения между Миллсами были очень сложными по своей динамике. Похоже, временами Роберт Миллз превращался в эмоционального агрессора, ему нравилось играть в интеллектуальные игры, морочить жене голову, манипулировать. Лори Миллс считала, что он не пришел намеренно — так она сказала Монике Льюис, — что он специально продинамил ее, что таким образом он упивался своей властью над ней. Она рассказывает, что они немного поговорили, вместе выпили вина, а где-то около десяти сорока вечера Лори Миллс вернулась к себе. Льюис утверждает, чтобы она проследила, как та дошла до своей двери.
— Кто-нибудь может подтвердить это? — говорит Дилейни.
— Нет, — коротко отвечаю я. Но я верю, что было именно так.
— К этому моменту она уже могла убить его, — размышляет Митчелл. — Она могла совершить убийство, переодеться, умыться, а потом пойти к своей подруге, чтобы обеспечить себе алиби.
— По словам коронера, предполагаемое время смерти примерно восемь вечера, может, чуть раньше или чуть позже. Моника Льюис утверждает, что Лори Миллс пришла к ней примерно в восемь пятнадцать. Учитывая состояние Лори Миллс, маловероятно, чтобы за пятнадцать минут она с такой яростью и жестокостью прикончила своего мужа, помылась и переоделась, а потом пошла через дорогу к подруге выпить и поболтать. Хотя и не невозможно. К тому же Моника утверждает, что на Лори было то же платье, что и тогда, когда мы забрали ее, и когда она пришла к ней, на нем не было ни пятнышка крови.
— Значит, вполне возможно, что кто-то проник в дом Миллсов, пока Лори была у своей соседки, убил Роберта Миллса и сбежал, — риторически говорит Дэвис. — И тогда как они проникли в дом?
— Да, это возможно, ну, мы пока не знаем.
— Она была пьяна, так? — говорит Митчелл. — Она могла забыть запереть дверь. Или оставила заднюю дверь незапертой.
— Тоже возможно, — соглашаюсь я. — Так что давайте не будем исключать кого-то постороннего. Кто-то мог наблюдать за домом. Они могли увидеть, что Лори ушла, и воспользоваться шансом. Миллс был бабником, так что не будем исключать ревнивого мужа, или поклонника, или даже отвергнутую любовницу.
Дилейни, как я замечаю, качает головой.
— Мартин, ты хочешь поделиться своими идеями? — Я насмешливо улыбаюсь ему.
— Нет, — говорит он и, сделав паузу, добавляет ехидно: — Босс.
Я опять сосредотачиваюсь на команде.
— Роулинс, я хочу, чтобы вы с Хардинг как можно быстрее поехали к адвокатам. Выясните, когда было составлено письмо, извещавшее Лори Миллс о том, что Роберт планирует развод. Выясните, о чем шло обсуждение, ясно?
Хардинг поднимает ручку, как бы говоря: «Ясно».
— Мюррей? — Я смотрю на Джилл. — Что у тебя?
— Гм, босс. Камеры видеонаблюдения. Они есть у большинства обитателей Кедрового тупика, в том числе и на доме тринадцать, так что мы собираем записи, а потом просмотрим их и узнаем, что получилось.
— Что насчет выключения электричества? — спрашивает Дилейни. — Лори Миллс говорила, что в доме не было электричества, когда она включала свет.
Я киваю.
— Удобно, вам не кажется? — продолжает он. — Я в том смысле, что она просыпается в темном доме, ничего не видит, света нет, ничего не помнит… Для меня все это выглядит странными совпадениями.
— Возможно, — сухо говорю я. — Опроси остальных соседей. Выясни, не вырубался ли у кого-нибудь свет примерно в это время. И приведи туда электрика, пусть проверит, нет ли каких-либо изменений в схеме, ладно?
Мне кажется, что лицо Дилейни слегка вытягивается, и я изо всех сил пытаюсь подавить прилив самодовольства. Раз уж он поднял эту тему, пусть ею и занимается, хотя я чувствую, что он считает такой вид оперативной работы ниже своего достоинства.
— И я хочу, чтобы были опрошены все соседи, даже те, с которыми уже говорили. Что они видели, что они слышали, все, что им известно о Миллсах. И спрашивайте о летнем барбекю. Лори Миллс устроила крупный скандал на глазах у всей улицы, когда обнаружила, что муж изменяет ей с любовницей, так что соберите как можно больше подробностей о том дне.
— Только это не дает ей права убивать бедного мерзавца, верно? — говорит Дилейни.
— Да, Мартин, не дает, — соглашаюсь я. — Зато это поможет объяснить, зачем она это сделала, если вообще сделала. Что подводит меня к еще одному важному событию. Лори была на восьмом месяце беременности близнецами, когда узнала о неверности мужа, и она попала в серьезную автомобильную аварию в тот день, когда обнаружила это. Машину пришлось резать, чтобы достать ее, и ее саму разрезали, чтобы достать близнецов. Оба умерли.
В комнате воцаряется тишина. Подробности заставляют всех заткнуться. Я знал, что так будет, потому что и моя реакция была такой же, когда Моника Льюис рассказала мне.
— Вполне понятно, что после аварии и смерти малышей Лори страдала от депрессии и нервного срыва, это привело ее к зависимости от алкоголя и прописанных ей препаратов, так что нам надо связаться с ее терапевтом и психиатром и узнать, что они могут или согласятся рассказать нам. Выясните, какие препараты она принимала, какая у них побочка и все в таком роде. Да, и поторопитесь с видеокамерами. Моника Льюис говорит, что у нее тоже есть камера, то есть была, но сломалась и у нее не дошли руки починить ее. Нам известно, что Роберт Миллс в какое-то время зашел в свой дом и не вышел из него. Нам нужно узнать это время… нам нужны реальные, неопровержимые доказательства, свидетельские показания, а не слухи и домыслы. Видеозаписи, данные экспертизы, показания свидетелей… ну, вы сами все знаете.
— Что насчет любовницы, босс? Некой Клэр? — спрашивает Дэвис.
— Клэр Райт, — говорю я. — Да, Клэр Райт, любовница Роберта Миллса и мать его восьмимесячной дочки. Они живут в Лутоне. Нужно нанести визит мисс Райт, донести до нее добрую весть, если она еще ничего не знает.
— Просто не верится, босс… Вы хотите, чтобы этим занялась я? — Дэвис выжидательно смотрит на меня.
— Мы с тобой, Дэвис, — с улыбкой говорю я, успевая перехватить выражение раздражения на лице Дилейни, не успевшего это скрыть.

Глава 20

Кики, в возрасте 13 лет

— Ну, и что ты думаешь?
— О чем?
— О платье, тупица! — Она поворачивается, горя желанием увидеть его реакцию. Платье взрослое, на кокетке, с воланами, такое, какое носят все крутые девчонки из старших классов.
— Откуда оно у тебя?
Она пальчиком стучит по своему носу.
— Какое тебе дело, откуда оно? Что ты думаешь? — Она поворачивается вокруг своей оси. Она счастлива оттого, что у нее есть это платье. В нем она чувствует себя стильной и модной. Сегодня вечером на дискотеке она произведет фурор. До нее доходили слухи, что Стив Торнтон хочет потанцевать с ней, и она сильно взволнована, но не потому, что Стив Торнтон ей очень нравится, а потому, что он проявил к ней интерес и из-за этого она ощущает себя всемогущей. Он на год старше нее, и у него репутация хулигана. Однажды он угнал отцовскую машину и доехал на ней до торгового центра, прежде чем полиция поймала его. Одного этого достаточно, чтобы проникнуться к нему нежными чувствами.
— Куда ты в этом собралась?
— На школьную дискотеку. Она сегодня в молодежном центре. Там будет алкоголь и все такое.
Он снимает наушники.
— А не пойти не можешь? Я сегодня должен заниматься. Один из нас должен работать, чтобы вытащить нас из этого отстойника.
Она чувствует, как пузырьки радости быстро лопаются.
— Да что с тобой такое? Разве тебе не нравится платье? Ведь дело в платье, да?
— В таком наряде тебя не выпустят за порог, — говорит он, оглядывая ее с ног до головы.
— В каком наряде?
— Ты одета слишком откровенно.
— Пошел ты! — говорит она, упирая одну руку в бок. — И старая кошелка может идти туда же. Я надеялась, что ты отвлечешь ее, чтобы я могла улизнуть.
Он отворачивается от нее, ложится на кровать.
— С какой стати мне тебе помогать?
— Ой, прекрати! Что у тебя за проблемы? Что за настроение?
— У меня все в порядке с настроением. Просто дел невпроворот, вот и все. Я же сказал, один из нас должен работать, чтобы вытащить нас отсюда. Если я буду хорошо учиться, а потом получу достойную работу, у нас будет достаточно денег, чтобы вместе сбежать. Ты же этого хочешь, да, Кики?
— Ты знаешь, что я хочу именно этого, всегда хотела. — Она подходит к нему, касается его руки. Его синяки уже поблекли, почти исчезли. Ее же синяки спрятаны под платьем. Они очень осторожны и стараются не оставлять отметины на видных местах. — Но еще я хочу пойти на дискотеку. Так ты поможешь мне или нет?
— А что мне будет за это? — спрашивает он.
— Назови свою цену.
На его губах медленно разрастается почти макиавеллиевская улыбка.
— С кем ты идешь на дискотеку?
— С Тиной и остальными, — говорит она, падая рядом с ним на кровать и опираясь на локти.
— А Стив Торнтон? Он идет?
Она садится.
— Как ты узнал про Стива Торнтона?
На этот раз он стучит по своему носу.
— Кики, я знаю обо всем.
Спустя мгновение до нее доходит смысл сказанного.
— О господи! Ты прочитал мой дневник!
Он пожимает плечами, но не отрицает.
— Подонок! Это же личное!
— Не забывай, Кики, между нами нет секретов. Есть только я и ты.
Вся пунцовая, она устремляет взгляд на одеяло. Он прочитал ее дневник и теперь знает, что она думает обо всем: о жизни, о любви, о Стиве Торнтоне и о нем самом. Она чувствует себя оскорбленной и беззащитной, ей стыдно.
— Кики, ты действительно такого мнения обо мне? — с легкой насмешкой спрашивает он. — И это правда о Стиве Торнтоне, что ты писала в дневнике? Все эти твои чувства и прочая ерунда?..
Ей хочется провалиться сквозь землю. У нее не хватает смелости посмотреть на него.
— Не надо было его читать, — с трудом выговаривает она и начинает плакать.
— Эй, чего ты так расстроилась? — Он обнимает ее, как бы защищая. — У тебя потечет тушь. — Он сажает ее рядом с собой и прижимает к себе — с детства она часто в темноте пробиралась к нему в комнату, и они сидели вот так, утешая друг друга, делясь теплом своих тел. Несмотря на его подлый поступок, он все равно остается единственным, кому она доверяет, единственным, кому она открывает душу.
— Потому что это неправильно — думать такое. — Ее голосок звучит тихо, едва слышно. Она утыкается ему в подмышку, чтобы он не видел ее лица. — Может, мама и права, я грязная грешница, как и моя настоящая мать.
— Эй. — Он берет ее за подбородок и вынуждает поднять голову. — Хватит нести чушь. Это полный бред, и ты сама это знаешь. Никакая ты не грешница, Кики. Ты человек — нормальный, живой человек. Если кто и грешник, то те лицемерные ублюдки внизу…
— Мне стыдно.
— Не надо стыдиться, — с вызовом говорит он. — Я тоже все это чувствую.
— Ты?
— Да.
— Когда влюблен в кого-то? — не удержавшись, спрашивает она.
— Да, Кики. Представляешь…
— Хочешь, открою тебе секрет?
Он наклоняется к ней и вдруг начинает щекотать, отлично зная, что она тут же засмеется.
— А ты с ним уже целовалась, с этим Стивом Торнтоном?
— Нет! — излишне громко восклицает она. — Клянусь, я ни с кем не целовалась.
— Но собиралась сегодня, да?
— Нет! — говорит она. — Не собиралась! И не буду!
— Врушка! — Он смеется. — Ты собиралась строить глазки придурку Стиву Торнтону, потому что он ездит на «Форде Капри»!
— Пошел ты! — говорит она полушутливо, хотя внутри все еще не чувствует себя уверенно, открываясь сводному брату. — Ну, а ты целовался с кучей девчонок, — поддразнивает его Кики.
— Может, с несколькими, — уклончиво говорит он. — Я нравлюсь девчонкам. Они без ума от меня.
— Уж больно высокая у тебя самооценка.
— По-моему, адекватная… — Он хмыкает, и она шлепает его по руке.
— Итак, ты прикроешь меня сегодня вечером или нет? — Она возвращается к началу разговора, ее смущения как не бывало.
— Да, но сначала тебе нужно немного попрактиковаться.
— Попрактиковаться?
— Да. Если ты сегодня вечером собираешься целоваться со Стивом Торнтоном и его «Капри», тебе надо знать, как это делать. Никому не нравятся слюнявые поцелуи. — Он закатывает глаза, резко разворачивается и куда-то уходит. Кики невольно вздыхает, поправляя не слишком удобное платье. Проходит несколько долгих минут.
— Вот… смотри, — он возвращается и протягивает Кики какой-то сверток. Та озадаченно смотрит на брата, берет сверток и разворачивает: видеокассета! — Вот. Здесь есть классная сцена с поцелуем. Считай, спас тебя от позора. Я прикрою, но будешь должна!
— Что именно? — спрашивает она, улыбаясь и прижимая кассету к себе. Она быстро прочитала надпись на ней — это недавно вышедший фильм, который, конечно, она никогда бы не посмотрела в кинотеатре — ведь ей, отъявленной грешнице, запрещалось туда ходить.
— Отныне ты будешь делать ровно то, что я скажу. Чего бы это ни касалось.
Она с детства участвовала почти во всех выходках Берти. Он был генератором идей и спасителем для нее. Но сейчас она по его тону понимает, что в этот раз все будет по-другому. Что имеется в виду что-то еще.
— Да, — говорит она.

Глава 21

К тому времени, когда мы с Дэвис доезжаем до квартиры Клэр Райт в Лутоне, начал давать о себе знать сэндвич с курицей и беконом, который я закинул в желудок по дороге. Когда Дэвис собралась сбегать в магазин на заправке, я сказал ей «взять первое, что попадется на полке». И она так и сделала. В буквальном смысле. Только получилось не очень хорошо.
По дороге я хотел расспросить Дэвис о Дилейни, но удержался. По сути, это не мое дело, но мне стоит огромного труда не выуживать информацию. Поэтому я решил словчить и спросил, что они с мужем планируют на Рождество. Вопрос был не очень удачным, потому что на дворе октябрь. Она странно посмотрела на меня, как будто я чокнулся, и сказала:
— Не знаю, босс. Еще не думала. Наверное, поедем к маме, как всегда, как мы ездили в последние годы.
Как ни удивительно, она не поинтересовалась, зачем я спрашиваю, и именно это оказалось для меня более красноречивым, чем любой ее ответ.
Итак, Дэвис звонит в квартиру С, и мы ждем.
Я не горю желанием наносить этот визит. И, думаю, объяснять почему надобности нет. Сама по себе весть о том, что любимый человек мертв, а тем более убит, не принесла бы радости любому нормальному человеку, если он только не садист. И так как я однажды побывал в ситуации, когда мне такую весть принесли, сейчас мне особенно тяжело. Дэвис снова звонит, и внутри у меня все переворачивается. Я виню в этом сэндвич.
— Кто там? — звучит из интеркома встревоженный голос, и я слышу на заднем фоне хныканье ребенка. Это напоминает мне о моей новой соседке и чаде с внушительными легкими, и я понимаю, что ждет меня по возвращении домой. Радости нет конца.
— Детектив-инспектор Дэн Райли и детектив-сержант Дэвис из отдела уголовной полиции. Вы Клэр Райт? Мисс Клэр Райт?
Пауза.
— Да… Да, я Клэр Райт. А в чем дело?
Я слышу в ее голосе страх и замешательство. Я представляю, как у нее, подобно большинству людей, которым наносит неожиданный визит представитель правоохранительных органов, в голове проносятся тысячи мыслей, и ни одна из них не добрая.
— Клэр, мы могли бы пройти в квартиру? — мягко спрашивает Дэвис. — Нам нужно с вами поговорить.
Я очень надеюсь, что она не спросит: «О чем?» — и испытываю облегчение, когда она нажимает на кнопку и впускает нас.

Клэр Райт, маленькая и пухленькая, чрезвычайно миловидна. По моим прикидкам, ей под сорок, хотя я всегда плохо определяю возраст у женщин и обливаюсь холодным потом, если меня просят об этом. Женщинам нравится вот так ставить тебя в неловкое положение, верно? В эстетическом плане Клэр сильно отличается от Лори Миллс. Светлые волосы против темных у Лори, голубые глаза против карих, белая кожа против оливковой. В отличие от бедняжки Лори она, похоже, любит вкусно поесть. Клэр, судя по всему, относится к тому типу женщин, которые шикарно выглядят при полном параде, но когда декорации в виде красивой одежды и украшений убираются, становятся самыми обыкновенными, симпатичными «девчонками с нашего двора». У нее милое улыбающееся личико и сияющие голубые глаза, и все это только усугубляет мои страдания из-за той миссии, что мне предстоит.
— Все в порядке? — немного нервно спрашивает она. — Простите, что не убрано. У меня небольшой сумасшедший дом… — Она переводит взгляд на восьмимесячную малышку, сидящую у нее на руках. Что я знаю о младенцах? Только то, что они адски шумят, когда тебе хочется поспать. О, и еще то, что мой погиб до того, как я успел познакомиться с ним или с ней. — У нее режутся зубки, — вздыхает Клэр. — Ночами почти не спит. У меня просто не было сил убраться и заняться собой, я…
Я оглядываю скромную квартирку. Небольшой беспорядок и детские вещи не портят вид, квартира выглядит чистой и уютной.
— Не надо извиняться, — говорит Дэвис. — Послушайте, Клэр, мы можем присесть?
Она сникает, но живой блеск все равно остается в ее глазах. Пока. Но он скоро исчезнет. Поверьте мне, исчезнет.
— Случилось что-то плохое? — Ее голос звучит напряженно, в нем слышится страх. Я почти вижу, как паника подбирается к ее лицу, будто плеть ядовитого плюща. Она одной рукой сбрасывает с дивана детское одеяльце и сдвигает несколько подушек. Я гадаю, не посоветовать ли ей положить ребенка, — чтобы она его случайно не уронила. К счастью, малышка, кажется, уснула, и она укладывает ее в забавную люльку с рюшами рядом с диваном. Мы все садимся. У меня ощущение, будто все происходит как в замедленной съемке, каждое действие усилено и преувеличено. Ненавижу эту сторону своей работы.
— Как я понимаю, у вас отношения с Робертом Миллсом. С Робертом Миллсом из дома тринадцать по Кедровому тупику. Это так, Клэр?
Вопрос застает ее врасплох, как будет она меньше всего ожидала услышать его имя.
— Роб… да, Роберт мой… ну, мой молодой человек. — Говоря это, она немного смущенно смотрит в сторону, но все равно улыбается. — Он отец… он отец моей дочери. А что произошло? С Робом все в порядке? С ним же ничего не случилось, да? — Ее голос, как стекло, прорезает замешательство. И сейчас мне предстоит разбить это стекло.
— Послушайте, Клэр, я сожалею, мы очень сожалеем о том, что вынуждены сообщать вам это, но вчера вечером Роберт Миллс был найден мертвым в своем доме в Кедровом тупике. Боюсь, его убили.
По моему опыту, лучше все говорить сразу. А не отщипывать штукатурку по кусочкам. От этого только больнее. Я наблюдаю за ней, мое сердце наполняется знакомой жалостью, когда выражение на ее лице меняется по мере того, как до нее доходит смысл сказанного. Удивительно, как выразительно ее лицо. Я читаю на нем шок, ужас, неверие и страдание, и все это меньше чем за секунду.
— Роб… Роб мертв? — Она инстинктивно бросает взгляд на люльку, где спит малышка, как будто ей хочется защитить ее от печальной вести. — О господи! — Она закрывает руками лицо и сгибается пополам. — О ГО-О-О-ОСПОДИ! — И она кричит.
Дэвис подходит к ней и обнимает за плечи, однако она кричит, и этот крик будит малышку, которая тоже начинает кричать. Теперь кричат обе. И мне тоже хочется кричать вместе с ними, потому что смотреть на это ужасно, потому что мучительно видеть страдания другого человека — особенно после того, как я сам принес плохую весть, — и не иметь возможности ничего с этим поделать. Я киваю Дэвис, поддерживая ее в решении взять на руки ребенка — Клэр не в том состоянии, чтобы заниматься девочкой, она просто обезумела. Дэвис идет к люльке, а я сажусь рядом с Клэр.
— Послушайте, Клэр, я искренне сочувствую вам. Я знаю, это страшный шок, поверьте мне, я знаю, каково вам. Есть ли кто-нибудь близкий, кто мог бы побыть с вами? Подруга, родственники, соседи? Видите ли, нам нужно задать вам кое-какие вопросы.
Но Клэр продолжает рыдать. У нее трясутся руки.
— Роб… О господи, только не Роб! Это неправда! Он не мог умереть! А как же мы с Матильдой? Как же Мэтти?
Мы с Дэвис переглядываемся. Она держит малышку на руках и качает ее, пытаясь успокоить. Клэр таким же образом я успокоить не могу, поэтому говорю:
— Клэр, мне нужно, чтобы вы проявили стойкость. Мне нужно задать вам несколько вопросов. Нам действительно нужна ваша помощь.
— Как его убили? Как умер Роб? — У нее дрожат колени. Теперь она укачивает саму себя, чтобы успокоиться.
— Ему перерезали горло, — говорю я ровным голосом, без каких-либо эмоций. — И закололи ножом. Все произошло очень быстро, — добавляю я, хотя не знаю наверняка, так ли было на самом деле; я просто предполагаю, потому что не знаю, каково это, когда тебе перерезают горло и нож раз за разом втыкается в твою плоть. Но судя по тому, что сказала Вик Лейтон, очень вероятно, что убийца застал его врасплох и нанес удар сзади. Так что в лучшем случае он не догадывался, что происходит, и времени на осмысление у него не было.
— Клэр, вам известно, что вчера вечером Роберт собирался увидеться с женой в их доме в Кедровом тупике?
— Она его жена только на бумаге. Он давно хотел уйти от нее, но она не отпускала его, потому что она психопатка. Использовала все виды эмоционального шантажа… Вы же знаете, что она алкоголичка? Она ненормальная, она не в себе… это она убила его! О господи, его убила Лори! Он рассказывал мне, что она грозилась убить его или покончить с собой…
Дэвис смотрит на меня. Малышка уже успокоилась, сжала в своем крохотном кулачке прядь волос Дэвис и пытается засунуть ее в рот. Она само очарование — девочка, я имею в виду, а не Дэвис, — и на меня волной накатывает жалость к этому маленькому созданию, которое так и не узнает своего отца.
— Клэр, скажите, где вы были вчера вечером? Вы же понимаете, что я обязан задать вам этот вопрос.
Она удивлена, но это естественная реакция, и я ничего особенного в ней не вижу.
— Я была… Господи, я была здесь… с Мэтти. Я всегда с Мэтти.
Само собой разумеется, что Мэтти говорить не умеет, поэтому я спрашиваю, кто может это подтвердить.
— Ну, никто… Ой, мама! Я звонила ей примерно в семь вечера. Я обычно разговариваю с ней по вечерам. Могу дать вам ее номер. А еще можете проверить историю звонков. Я смотрела сериал по телевизору, и мы с ней его обсуждали. Роб говорил, что собирается повидаться с Лори. Они уже некоторое время живут раздельно, и он сказал, что наконец-то решил обсудить с ней развод. Видите ли, Лори не знала о Мэтти… до недавних пор. Я умоляла Роба рассказать ей, что ребенок от него, что мы все еще вместе, но она, понимаете ли, попала в аварию и…
— Да, — перебиваю я ее. — Да, мы знаем об аварии.
На ее лице отражается легкое смущение.
— Только не считайте меня плохой и бессердечной. Я не такая, честное слово… Я знаю, что она… что Лори прошла через тяжелые испытания. Но поверьте мне, из-за всего этого у нее поехала крыша. Он не смог уйти от нее после аварии, потому что она угрожала самоубийством. Он хотел жить с нами, начать новую жизнь и построить с нами семью, но тут она… в общем, она узнала о нас и попала в аварию, и он уже не мог просто так уйти от нее, понимаете? Она была слишком нестабильна. Плюс она нуждалась в уходе после аварии… — Клэр тараторит без умолку, выплевывая слова, словно это куски мяса, которого она переела.
— Клэр, когда вы познакомились с Робертом? Когда начались ваши отношения?
Она уже немного пришла в себя, хотя и продолжает плакать. Ее все еще трясет. Она вытирает глаза муслиновым полотенцем, переброшенным через плечо. Вероятно, это полотенце из детских вещей, а не писк моды, о котором я еще не знаю.
— Мы познакомились чуть больше четырех лет назад. Я временно работала в фотостудии, отвечала на звонки и все такое. Роб — фотограф. Он регулярно работает в студии, много снимает там для своих клиентов, разных журналов. Мы разговорились…
— Вы знали, что он женат? — спрашивает Дэвис. — Он сказал вам, что у него есть жена?
Клэр оглядывается на нее. Тушь для ресниц у нее точно не водостойкая, так как она растеклась по ее лицу, и она выглядит плохой версией Элиса Купера.
— Да. Спустя какое-то время. Мы стали встречаться, понимаете ли, ходить в бары, чтобы выпить после съемок. Мы начинали как друзья, хотя было совершенно очевидно, что нас тянет друг к другу. Он рассказал мне, что несчастлив…
Я подавляю желание хмыкнуть и закатить глаза.
— Он сказал, что больше ее не любит. Близкие отношения начались у нас недели через три после этого…
Я уверен, что вижу, как Дэвис изгибает бровь, хотя не исключено, что все это плод моего воображения.
— И очень быстро стали серьезными. Мы полюбили друг друга! — Плач Клэр переходит в рыдания, и я сжимаю ее руку. Мне нужно, чтобы она не умолкала. — Вот так и случилось… мы полюбили друг друга.
— Понятно, — говорю я. — Мы здесь не для того, чтобы кого-то судить. Нам просто нужно знать, как все было. Любая информация может оказать нам большую помощь.
Она кивает, шмыгает носом и делает глубокий вздох, чтобы успокоиться.
— Скажите, были ли у Роберта враги? Припомните, может, он оскорбил кого-то на работе или задолжал кому-то крупную сумму? Или кто-то затаил на него обиду по какой-то причине? Может, это ваш бывший недовольный клиент?..
Она яростно мотает головой.
— Нет. Я таких не знаю. Если бы были, я бы знала. Мы с Робом говорили обо всем. У нас не было секретов. Вот так он мне всегда говорил: «Никаких секретов между нами». Все просто обожали Робби. Он был душой компании. Никто не сказал бы о нем плохого слова… ну, кроме Лори. Я несколько раз грозила, что расскажу ей, то есть Лори, о нас. Роб постоянно говорил, что уйдет от нее, и я ждала… но всегда были какие-то причины, какие-то поводы, почему он не мог уйти. А потом… а потом она забеременела, и я совсем обезумела, когда он рассказал мне о близнецах. Близнецы! Он сказал, что не хочет детей, что и она ему не нужна. Что ему нужна только я. И я знаю, что это так. Я знаю.
Я представляю весь спектакль — классические отговорки «моя жена не понимает меня… у нас уже давно не было секса». И вдруг оказывается, что она беременна его ребенком, или, в данном случае, детьми. Не могу не думать о том, что Роберт Миллс был лжецом и что именно это и привело к его безвременной кончине.
— Я не перестала встречаться с ним, — продолжает Клэр. Она явно шокирована, силясь осознать все, раскачиваясь взад-вперед и крепко обнимая себя за плечи. — Он бы все равно не дал бы мне разорвать наши отношения. Я действительно пыталась, но каждый раз, понимаете, он возвращал меня. Все эти обещания… обещания, что мы будем вместе, что нас ждет совместное будущее. Что я любовь всей его жизни, что только меня он любит по-настоящему. И тут она узнала про нас, по сообщениям в телефоне или как-то еще… по фотографиям, — с напускной скромностью говорит Клэр. — Он был в ярости. Он не мог понять, откуда она узнала. Он всегда был так осторожен…
Уверен, что это так.
— Ясно. Ладно…
— И тогда он признался ей во всем.
«На мой взгляд, у него не было особого выбора», — думаю я, хотя, естественно, не говорю вслух. Краем глаза я вижу, как Дэвис кладет малышку обратно в люльку. Ей удалось успокоить ее и укачать. Видимо, она прирожденная мать.
— Сначала он дико разозлился, — говорит Клэр, ее голос дрожит, — когда я рассказала ему о ребенке. Я была уже на шестом месяце. Рассказать раньше у меня смелости не хватило. Он не хотел, чтобы она узнала, — ну, в смысле Лори. Сказал, что она нестабильна после утраты… после всего, что случилось. Поэтому я продолжала ждать, всю беременность прокрутилась одна. Когда родилась Мэтти, он просто влюбился в нее. Я никогда раньше не видела его таким — одержимым ею. Он клялся мне, что когда они обоснуются в новом доме, он уйдет от Лори и будет жить с нами, как только он почувствует, что она достаточно стабильна. Я в том смысле, что она потеряла связь с реальностью, таблетки, выпивка, депрессия — в общем, полная неразбериха…
Я хочу сказать: «Едва ли вы можете осуждать ее». Но не говорю. Роберт Миллс явно был мастером убеждать. И под убеждением я подразумеваю манипулирование.
— А потом случилась эта история на барбекю, — говорит Клэр. — Лори подслушала наш разговор по телефону. Поняла, что мы все еще вместе. Что мы и не расставались. И она сообразила — судя по тому, что я слышала, — что Мэтти его ребенок… наш общий.
Дэвис садится напротив нас и, наклонившись вперед, делает записи.
— Он рассказал вам, что случилось на барбекю?
Клэр пожимает плечами.
— Только то, что она выставила себя ненормальной перед всей улицей. Обозвала его лжецом и изменщиком перед всеми соседями… рассказала всем о нас, о Мэтти — в общем, устроила пьяное шоу. Опозорилась, выставила себя настоящей шизанутой сукой из ада — вот так он сказал.
Я придерживаю язык, напоминая себе, что я здесь не для того, чтобы выносить какие-либо суждения. Во всяком случае, вслух.
— Я была рада, честное слово, что она подслушала тот разговор. Потому что вскоре после этого он сказал, что уходит от нее. Что ему безумно хочется уехать из этого тупика…
— Клэр, вчера он был с вами и с…
— Мэтти. Да. Он взял несколько отгулов, чтобы побыть с нами, чтобы запустить процесс развода и побольше времени провести с Мэтти. Он встретился с адвокатом. Я была так рада… Наконец-то! Наконец-то он решил посвятить себя нам. Избавиться от этого альбатроса у него на шее — это он так ее называл, свою жену, — альбатросом.
Похоже, у нашей жертвы было золотое сердце.
— В котором часу он ушел из вашей квартиры, Клэр? Это очень важно. Попробуйте вспомнить точное время.
Она качает головой, и я представляю, как у нее в голове сплетаются и натыкаются друг на друга болезненные, беспорядочные мысли.
— Вскоре после обеда, я думаю. Около часа. Или чуть позже. После еды я укладываю Мэтти примерно в час; она спит пару часов. Он на прощание поцеловал нас обеих. Сказал, что любит меня. Что любит нас обеих. — Голос Клэр срывается от переполняющих ее чувств, когда она осознает, что это были последние слова, сказанные ей возлюбленным. В каком-то смысле ей повезло. Некоторые люди не удосуживаются сказать «прощай» или «я люблю тебя» тем, кто им дорог. Обычно они прощаются в спешке, бросая обыденное «пока», а иногда и что-нибудь обидное.
— Это она убила его? — спрашивает Клэр. У нее течет из носа, и она вытирает его тем же самым муслиновым полотенцем. — Это Лори убила Роба?
— Мы пока не знаем, — мягко отвечает ей Дэвис. — Она представляет для нас интерес. Мы наводим справки.
Клэр кивает.
— Это она… Лори… я точно знаю, что она. Не может быть, чтобы кто-то другой. Все любили Робби.
Судя по тому, что я узнал, он был не прочь делиться своей любовью со всеми.
— А ее… Вы арестовали Лори? Ее посадят в тюрьму?
Мы встаем.
— Она помогает нам в расследовании, — тоже мягко говорит Дэвис. — Мы будем держать вас в курсе.
— Клэр, нам понадобится еще раз побеседовать с вами, — говорю я. — И еще нам нужно, чтобы вы приехали в отделение и написали заявление. Вы сделаете это?
Она кивает, по ее лицу текут слезы. Я чувствую себя ужасно, оставляя молодую мать в таком состоянии, обезумевшей от горя с младенцем в люльке рядом с ней.
— Клэр, вы можете кому-нибудь позвонить? Например, вашей маме? Чтобы кто-нибудь посидел с вами.
Она опять кивает.
— Я позвоню маме, — тихо говорит она. — Мама приедет.
Я ласково прикасаюсь к ее руке.
— Вы арестуете их, да? Тех, кто это сделал. Лори… вы арестуете ее…
— Да, — говорю я, — даю слово, Клэр. Мы арестуем того, кто это сделал. — И я говорю это на полном серьезе. Я отвечаю за каждое свое слово.

Глава 22

На обратном пути я веду машину на автопилоте, меня тошнит от усталости. От моих мозгов, когда они в таком состоянии, никакой пользы, они разряжены, как батарейка. Мне нужно несколько часов, чтобы подзарядиться, душ, чтобы проснуться, и сытный завтрак, чтобы включиться в работу, но я знаю, что мне повезет, если мне достанется хотя бы одно из этих трех. Сквозь туман усталости все же пробиваются вопросы и принимаются гонять, как Брэдли Уиггинс[12], в моем разряженном мозгу.
— Как ты думаешь, почему он ушел от нее так рано, когда собирался ехать к Лори? — спрашиваю я у Дэвис, которая, между прочим, выглядит такой же измотанной, как и я, и даже немного осунувшейся. «Осунувшаяся». Это старомодное слово очень любит мой отец, и я вспоминаю, что надо бы позвонить ему. А еще надо позвонить Фи, и я чувствую укол вины за то, что проигнорировал ее вчера на месте преступления. Да что со мной такое, черт побери? Всю свою жизнь я имею дело с закоренелыми преступниками, а тут бегаю от доброй и красивой женщины, с которой провел душевную ночь. Хватит быть рохлей.
— Клэр говорит, что он ушел из ее квартиры вскоре после обеда, около часу дня. И куда он пошел? Мы проверили: примерно в это время Лори Миллс была в парикмахерской, потом заходила в магазин и в химчистку… Даже со всеми пробками на путь от Клэр до Кедрового тупика ушло бы меньше часа.
Дэвис качает головой.
— Бегал по делам? Заскочил выпить в паб? Встречался со знакомым? С еще одной любовницей? Кто знает? Может, прямиком поехал к Лори. Может, он уже был там, когда она вернулась домой; она убила его, приготовила ужин, а потом симулировала амнезию.
Я покусываю нижнюю губу. Я не только устал, я еще и голоден — это смертоносная комбинация. Во время войны недостаток сна и лишение еды используется в качестве пытки, чтобы сломать человека. Даже готовый ужин из курицы, что лежит в морозилке в нашей — прошу прощения, в моей — квартире, начинает казаться мне аппетитным. Я подумываю о том, чтобы поесть в постели.
— Вполне возможно. — Возможно. И все же нутро подсказывает мне, что это маловероятно. — Будем надеяться, что камеры это прояснят, — говорю я.
Я бросаю быстрый взгляд на Дэвис. Лицо у нее красное, а может, все дело в освещении. Похоже, надвигается гроза, и небо приобрело мертвенно-серый оттенок.
— Ты в порядке?
Она кивает, прикрывает рот ладонью.
— Просто устала, босс.
— Кому ты рассказываешь, — говорю я. — У меня уже галлюцинации с одеялами… и едой из морозилки.
Она слабо улыбается.
— Это нелегко, когда живешь один, — после паузы говорит она.
Инстинкт подсказывает мне, что Дэвис хочет сбросить какой-то груз с души, но я не иду ей навстречу. Вместо этого я меняю тему на деловую.
— Клэр кое-что сказала, что-то насчет того, что Роберт Миллс безумно хотел уехать из этого тупика… как-то так…
— Вы к чему, босс? — спрашивает Дэвис, зевая.
— Почему он сказал «из тупика», а не «от Лори» или «от жены»? Мне показалось странным.
Дэвис пожимает плечами.
— Может, ему не нравилось то место. Может, для него и тупик, и жена означали одно…
— Может быть, — говорю я, хотя она меня не убедила.
Дэвис пьет воду из бутылки и издает утробный звук.
— Дэвис, с тобой точно все хорошо? — Я хмуро смотрю на нее, когда мы останавливаемся у ее дома. Дом скромный, но довольно симпатичный. Скромный. Черт побери, я с каждым часом все быстрее превращаюсь в отца. — Отправляйся на боковую — судя по твоему виду, сон требуется тебе не меньше, чем мне. Увидимся, — я смотрю на свои часы, — примерно через четыре часа и пятьдесят две минуты.
Дэвис кивает. Она все еще прикрывает рот и едва открывает дверцу машины, ее начинает тошнить на тротуар.
— Проклятье, Дэвис, ты точно в порядке? — Я тянусь через пассажирское сиденье, пока ее тошнит. — Надеюсь, дело не в сэндвиче, — говорю я, пытаясь окрасить всю ситуацию хоть капелькой юмора.
Дэвис вытирает рот и откидывается на спинку. Я пристально смотрю на нее несколько секунд.
— Простите, босс, — извиняется она, вытирая рвоту с сиденья.
— Я только что сделал чистку салона.
В ее квартире включается свет, и мы оба смотрим, как из-за штор выглядывает ее муж.
— Тебе надо идти, — говорю я. — Похоже, твой муженек ждет тебя.
Она кивает. Но не двигается с места.
— Послушай, Люси… — Я зову ее по имени, как Вудс, который зовет меня по имени, когда хочет сказать что-то важное. — Ты объяснишь мне, что происходит? Ну, скажи хотя бы, что это не мое дело, что это глубоко личное, только…
— Думаю, я беременна, босс, — поспешно говорит она, как будто чем быстрее она произнесет это, тем менее реальным это станет.
Я хлопаю глазами, потрясенно таращась на нее.
— Ну здорово, — говорю я, потому что так, по идее, и надо бы говорить в подобных случаях, верно? — Мои поздравления? — По ее лицу я понимаю, что сейчас это не совсем верное слово.
Дэвис кивает. Ее взгляд уткнулся в колени, и мы сидим и молчим.
— Если я беременна, то не знаю, кто отец, — наконец говорит она.
Теперь моя очередь вздыхать, и мысли о сне и готовом ужине из морозилки быстро исчезают.

Глава 23

Итак, чутье меня не подвело и все мои худшие подозрения подтвердились. Между Дэвис и Дилейни действительно что-то было, и сейчас Дэвис думает, что ей придется вступить в тот самый клуб, в который вступать она не собиралась. Я очень жалею — а такое случается редко, — что оказался прав.
Мною владеет смесь сочувствия и раздражения. Дэвис тем временем изливает мне свою душу. По манере ее речи — она говорит быстро и прямолинейно — ясно, что ей давно нужно было кому-то выговориться. Я в какой-то мере польщен тем, что этим человеком оказался я. С другой же стороны, я был бы рад этим человеком не оказаться. Выясняется, что этот козел Дилейни увивался за ней несколько месяцев, пока однажды вечером не сорвал желанный куш после нескольких коктейлей в «Белом олене», местном заведении недалеко от участка, где часто бывают наши ребята.
— Это была ошибка по пьяни, — смущенно говорит она мне. — А теперь я, кажется, в полном дерьме. Я не хочу терять Джона… — Мы оба смотрим на окно квартиры Дэвис, но Джон у окна уже не стоит. Я гадаю, а не заподозрил ли он что-либо, и тут меня осеняет: наверное, он считает, что его жена спуталась со мной.
— Тебе надо извиняться не передо мной, — мягко говорю я, и она зажмуривается и стонет. — Но… чтобы с Дилейни? Только не он, Дэвис. Я думал, у тебя больше мозгов. — Я понимаю, что не должен это говорить, но говорю. Ничего не могу с собой поделать.
— Вы абсолютно правы, босс, — говорит она, и в ее голосе слышится отвращение к самой себе. — Просто… в общем, мы с Джоном… в последнее время у нас все нездорово. Мы почти не видимся, а когда видимся, то оба уставшие или отвлекаемся на что-то другое, понимаете. — Она опять опускает глаза. — В этой части… дела у нас неважные… а Мартин, ну, он не отлипал от меня неделями… может, месяцами. Делал всякие намеки, флиртовал, угощал кофе, был таким дружелюбным… Сначала я списывала это на хорошее настроение, не придавала особого значения, отмахивалась, как от шутки. Наверное, мне было немного… — Она замолкает. — Даже не знаю, одиноко, что ли. А потом, в тот вечер в «Олене», мы с Мартином разговорились. Он спрашивал меня о Джоне, счастлива ли я и все такое. В конце вечера он подошел ко мне, и я… Я слишком много выпила, и… — Она прячет лицо в ладонях. — И это случилось.
Я продолжаю смотреть на нее в полном молчании. Плохо представляя, что на это сказать.
— Просто не верится, что я так вляпалась, — говорит она, и мне кажется, что она плачет, но я не уверен, так как темно. — Был один только раз. Я плохо помню, потому что была такой…
— Избавь меня от подробностей, Дэвис, — говорю я. — Если не хочешь, чтобы мой сэндвич попросился наружу. — Я тихо смеюсь в попытке разрядить напряжение, но на самом деле я зол на Дэвис, правда, не в такой степени, как я зол на этот кусок дерьма Дилейни. Ведь он знает, что Дэвис замужем. Может, именно в этом и была вся суть. Я точно знаю, что Дэвис не первая из женского состава отделения или из замужних, кто подпадает под «чары» Дилейни. И точно не последняя. Люси мне нравится. Я всем сердцем расположен к ней. И не хочу, чтобы она стала еще одним его завоеванием, еще одной зарубкой на кроватном столбике, подпитывающей его ненасытное эго. Я считаю, что она подвела и меня, и саму себя, правда, говорить об этом надобности нет, если судить по ее лицу.
— Он знает? — спрашиваю я. — Мартин знает о беременности?
— Нет! — восклицает она. — Я не собираюсь говорить ему.
Я кошусь на нее.
— Вот и хорошо, — говорю я. — Я бы дважды подумал, прежде чем даже называть время этому подонку.
Дэвис тихо смеется, но ее смех печален, он скорее похож на прелюдию к рыданиям.
— Дело в том, босс, что он не оставит меня в покое. С тех пор как это случилось, он постоянно отпускает ехидные замечания, подкалывает, как будто у него на меня что-то есть, понимаете… Просто не верится… Ведь было только один раз.
— Мы все знаем, Люси, что для этого дела одного раза вполне достаточно.
Она в замешательстве отворачивается и смотрит в окно.
— Просто не верится, что я так глупо попалась.
— Мне тоже. Послушай… — Я смягчаю тон, потому что она и так достаточно сильно корит себя. — Это была ошибка. Хватит заниматься самобичеванием. Что касается твоих семейных дел, тот тут я тебе ничего указывать не могу. Но одно я знаю наверняка: ты нужна мне на этом деле. Ты лучший из моих детективов-сержантов. Меня не покидает неприятное ощущение — не спрашивай почему, — что в этом деле не все так однозначно, как кажется.
И тут она мне улыбается. Похоже, искренне тронутая моим комплиментом. Я машинально приобнимаю ее за плечи и сразу же отстраняюсь, вспомнив, что Джон может наблюдать за нами из окна. Я не хочу портить себе жизнь из-за всего, что там напортачил Дилейни, и не надо выискивать в этом безвкусный каламбур.
Я наблюдаю, как жалкая фигура Дэвис скрывается в доме. Может, я и ошибаюсь, может, я придаю этому слишком большое значение, но я не могу отделаться от мысли, что Дилейни стал окучивать Дэвис, чтобы насолить мне. Если честно, с него станется.

Глава 24

Я спотыкаюсь о кроссовки, когда вхожу в свою квартиру, и чертыхаюсь. Вокруг беспорядок — ведь я уходил в спешке. Ощущение такое, будто я не бывал дома неделями. Я прохожу в маленькую кухоньку и открываю холодильник. Он, как обычно, почти пуст, хотя там всегда есть несколько банок пива, поэтому я беру одну, делаю большой глоток и ищу в морозилке то самое готовое блюдо с курицей, только вот новость о Дэвис лишила меня аппетита, и я вместо курицы останавливаюсь на пирожке со свининой. Эй, не говорите, что я не умею жить.
После питательного ужина я раздеваюсь и быстро принимаю душ, потом надеваю одежду для сна, а именно древние треники «Супердрай», которые купила мне Рэйчел и с которыми я не могу расстаться, и чистую белую футболку. Больше всего ей нравилось, когда я был одет «уютно», как она выражалась. Мысли о Рейч напоминают мне о том, что я так и не позвонил Фи. Меня мучает совесть, но я до такой степени вымотан, что сил на разговор нет. Поэтому я пишу сообщение:

«Привет, Фи, ты как? Выпьем в Олене в пятницу? Д Х»

Да, знаю, я выкручиваюсь. В буквальном смысле.
Я позволяю своей голове упасть на подушку и прикидываю, а не поторопился ли я отказаться от чего-то большего с Фионой. В такие моменты, как сейчас, я жалею о том, что лишен тепла лежащего рядом человека, нежных объятий, в которых приятно засыпать, сплетенных рук и ног, бьющихся в унисон сердец. Было бы приятно приходить не в пустой дом, иметь того, с кем можно было бы обсудить события дня, расслабиться перед телевизором, вместе поужинать и выпить бутылочку вина. Я ловлю себя на том, что думаю обо всех одиноких людях в мире, обо всех Элеонорах Ригби и отцах Маккензи[13]. О вдовах и вдовцах, как мой отец, одиноких мамочках, брошенных детях и тех, кто так и не встретил того, с кем можно разделить свое существование. И я задаюсь вопросом: если нет никаких свидетелей твоей жизни, может, ты вообще не существуешь?
В такие моменты я особенно остро тоскую по Рэйчел и мечтаю о теплом прикосновении, улыбке, поцелуе. В ту ночь с Фи я чувствовал себя естественно, мне было легко и комфортно. Однако ощущения были другими. И у меня на сердце появляется тяжесть, потому что я знаю: как бы хорош ни был секс, как бы красива ни была женщина, как бы много общего нас ни объединяло, я никогда ни с кем не испытаю того, что испытывал с Рэйчел.
По мере того как я отплываю в Страну сновидений, наверху начинается. Как будто ребенок на подсознательном уровне понял, что именно сейчас пора открывать дыхательные пути. Во всю мощь своих легких. Я издаю стон и перекатываюсь на другой бок, скрежещу зубами и засовываю голову под подушку, мечтая, чтобы это прекратилось. Только маленький поганец, кажется, знает о моих мучениях и переходит на пронзительный визг — ну, как делают младенцы, когда они серьезно злятся. Я представляю маленькое личико, пунцовое и перекошенное, а младенец тем временем продолжает тренировать свои легкие, как будто лишь сейчас обнаружил, для чего они.
Я лежу в темноте, слушая плач крохотного человечка. Каждые пять минут вопли то стихают, то достигают оглушительного крещендо. Примерно через час я чувствую, что дошел до предела. Подстегиваемый тяжелым недосыпом, я отбрасываю одеяло, по лестнице несусь на верхний этаж и сильно стучу в дверь. Спустя несколько секунд на пороге появляется молодая женщина с длинными темными волосами, собранными в растрепанный пучок на макушке. Я собираюсь заговорить, напрямик высказать все то, что накопилось в моем измученном сознании, но прежде чем я успеваю вымолвить хоть слово, ее лицо морщится и кривится, как у ребенка, и она начинает плакать.

Глава 25

— Думаю, полиция все еще здесь, их машина стоит неподалеку, напротив дома этой любопытной сучки Бартлетт. Мне она никогда не нравилась, эта Джессика, уж больно много о себе мнит. Можно подумать, одна единственная женщина в мире, у кого есть плитка «Ага»[14] и обои «Сэндерсон»[15]. Судя по всему, тут еще болтаются и журналисты. Они все утро звонили в дверь, с шести часов, чертовы паразиты. Представляешь, каково знаменитостям, ведь они стерегут их под дверью двадцать четыре часа в сутки семь дней в неделю, следят за каждым шагом и анализируют каждое действие. Сплошная заноза в заднице, даже несмотря на деньги. Ладно, как ты себя чувствуешь, голубушка?
Моника отпускает штору, отходит от окна и садится на край кровати Лори.
— Я сварила свежий кофе и приготовила омлет, — говорит она тем певучим голосом, каким мамаши обычно разговаривают с больными детьми. — Сейчас принесу. Как ты думаешь, сможешь съесть хоть кусочек? — Склонив голову набок, она дотрагивается пальцами до руки Лори.
Лори с трудом поднимает отяжелевшие веки. Она чувствует себя так, будто ее чем-то опоили. Когда ей наконец-то удается открыть глаза, реальность обрушивается на нее со всей силы, как топор на череп. Роберт мертв. Это вовсе не приснившийся ей кошмар.
— Наверное, не смогу, Мон, — говорит она, садясь и потирая глаза. — Я не голодна.
— Но есть-то надо. Так тебя совсем не останется. Я все равно принесу, ладно? — Моника проводит руками по своим облегающим джинсам, словно разглаживая их, убеждается, что шторы задернуты, и идет к двери. — Съешь хотя бы капельку, за меня, ладно?
Лори кивает и пытается быть благодарной. Моника всегда так добра к ней.
— Спасибо, Мон. Послушай, я действительно высоко ценю все то, что ты сделала для меня, спасибо тебе за заботу. И прости. Я знаю, что для тебя это лишние хлопоты. Я…
— Ш-ш, — перебивает ее Моника. — А для чего еще нужны друзья? Помнишь, как ты возилась со мной, когда не стало Дуги? Я бы не справилась, если бы тебя не было рядом.
— Ах, Мон… теперь мы вдвоем… — У Лори в душе поднимается отчаяние. Моника тоже так же страдала, когда потеряла Дуги. Это случилось за год до аварии, когда она жила в счастье и все было нормально. Его внезапная смерть от сердечного приступа опустошила и шокировала их всех. Оглядываясь назад, Лори радовалась тому, что трагедия — хорошо бы, если бы ее вообще не было, — случилась именно тогда, когда случилась, потому что в то время у нее хватало сил, чтобы помогать подруге, утешать ее и заботиться о ней, как Моника заботится о ней сейчас. Не дай бог, если бы это произошло после аварии. Она была бы абсолютно бесполезна. Обуза для всех. Именно так говорил ей Роберт. Бедный Дуги. Она вспоминала его, представляла его веселое, улыбающееся лицо, его жизнерадостный нрав. До сих пор трудно было осознать, что он вдруг вот так упал замертво. А ведь ему было тридцать семь. Не возраст.
«Господь забирает хороших и молодых», — вспомнила Лори, как говорила кому-то на похоронах, только вот забыла кому. Сейчас она не была в этом так уверена. Он забрал и Роберта. Ну, в общем, кто-то отнял у него жизнь. Полиция думает, что она. Может, это она? Надо бы попытаться свыкнуться с этой мыслью, с тем, что она, возможно, убийца. Интересно, не попадет ли она на какое-нибудь телевизионное шоу, например на «Женщины, которые убили»? А если попадет, какой ее там изобразят? Холодной, черствой и ревнивой ведьмой, и никого не удивит, что муж ушел от нее к другой?
Лори вспоминает КПЗ в полицейском отделении. Если бы не Моника, она бы до сих пор гнила в этом жутком месте, запертая, как зверь в клетке. Эти мысли воскрешают в ней гнетущий ужас, который от солнечного сплетения распространяется по всему телу и вызывает в нем дрожь. Она изо всех сил пытается обуздать эти мысли, но в голове у нее сумбур и смятение, и она не может сконцентрироваться на одной, как появляется новая. От огорчения ей хочется плакать. Складывается ощущение, будто из нее высосали всю душу, и она чувствует себя мертвой внутри, словно она провалилась в черную дыру внутри себя и видит только крохотную точку света наверху. «Оттуда не возвращаются», — говорит она себе. Она говорила себе то же самое и после аварии. Обратного пути нет. Но она вернулась, ведь так? Пыталась. Боролась изо всех сил. Ей никогда в голову не приходило, что в этой жизни или в следующей человеку может быть суждено испытать такое глубокое отчаяние, ярость, угрызения совести, стыд, ужас, боль и страдания, как те, что испытала она после потери своих детей, потери Майло и Нэнси, и вот сейчас… сейчас опять. Ей трудно понять, как все это произошло.
Лори смотрит в окно и страшится того, что ждет ее по ту сторону. «Все это страшная ошибка. Ведь они разберутся, да?» Полиция… пресса… родители Роберта? Сможет ли она заставить их увидеть все в правильном свете… понять?
Менее двух лет назад она думала, что за всю жизнь не была так счастлива. Беременность, радость оттого, что будут близнецы, — близнецы! Она мысленно возвращается в тот момент, когда узнала, что носит близнецов.
«Бобби, я должна кое-что тебе сказать, — заявила она, вернувшись домой после сканирования на двенадцатой неделе; легкая, возбужденная такой замечательной новостью, она буквально летела над землей по дороге домой. — Думаю, тебе лучше сесть».
Она непроизвольно улыбается, вспоминая его лицо. Шок, удивление, а потом… ну, ведь она тогда увидела восторг, да?
«Близнецы! О господи, Ло». — Он поднес руку ко рту, а потом крепко обнял ее, заключив в кольцо своих крепких рук. Ее Бобби. Ее муж. Он мог быть таким нежным и любящим, таким заботливым и ласковым. Нельзя же притворяться счастливым, правда? Нельзя притворяться, будто любишь кого-то, правда? Тем более столько лет…
Казалось, он радуется совершенно искренне. Его восторг выглядел реальным, и его объятия были реальными. Как он ликовал. Как целовал ее в обе щеки, говорил, что любит ее. Как не может дождаться, когда увидит своих двоих — двоих! — детей.
«Ты бы видел свое лицо! — со смехом сказала она тогда, чувствуя себя на седьмом небе от такой реакции. — Наверное, у меня было такое же, когда узист сообщил, что там двое! Я едва не потеряла сознание от шока! Ты знал, что в твоей семье есть близнецы? Между прочим, близнецы — это с твоей стороны!»
«Откуда мне знать?» — сказал он. При упоминании о семье счастье момента слегка померкло.
Лори чувствует, как радость от воспоминаний улетучивается, когда она осознает, что Роберт, по сути, никогда ничего ей не рассказывал. За все годы, что они прожили вместе, если не считать те обеты, что они дали в день свадьбы, момент истины так и не наступил.
«Лори, все было ложью. — В ее голове неожиданно начинает звучать голос психотерапевта. — Все. Вы должны сделать над собой усилие и принять это». Принять. А как она может принять? Как кто-нибудь может принять то, что все отношения были построены на лжи и обмане? Как можно с этим смириться? Тебе говорят, что ты обязана принять все таким, какое оно есть, но как это сделать? Как эмоционально воспринять такое? Как принять то, что каждое мгновение, каждое воспоминание, каждая интимная подробность — в общем, все то, что ты делила с близким человеком, не имело ничего общего с реальностью? Что, прикрываясь маской любви и порядочности, тебя обманывают, тебе лгут, тебя используют… и ты не можешь понять причины такого поведения, они непостижимы для здравого рассудка.
Лори снова ощущает острую боль от предательства. Всеобъемлющая безнадежность перечеркивает все, что происходило в ее жизни и что она чувствовала, и делает это бессмысленным. Абсолютно все. Каждое слово, каждое действие, каждый жест и прикосновение… все это ничего не значило. Совершенно ничего. Она еще тогда объяснила своему психотерапевту, что для нее невозможно принять это.

«И все же, Лори, для него это что-то значило. Просто не то же, что для вас. Он не может чувствовать то же, что вы, что чувствуют нормальные люди. У него расстройство личности. Он запрограммирован не так, как вы… или я. То, что вы чувствуете… чувствовали, все это было реальным — абсолютно все. А вот он не способен чувствовать то же самое, во всяком случае так же, как вы. Он только делает вид, будто может. Он знает, что ему нужно притворяться, чтобы быть частью общества, чтобы не выделяться из общей массы, иметь жену, жизнь… Он изображает эмоции. Он был — есть — ваше отражение. Он отражает вас вам такой, какая вы есть. Вся эта любовь, вся эта преданность, вся эта забота, и всепрощение, и великодушие… все это не его, Лори, а ваше. Он показывает вам, какая вы. Однако на самом деле он пустой, как оболочка, он ведро с дырками, он ничто, только отражение. И сколько бы вы ни пытались наполнить это ведро, оно будет протекать, а вы будете продолжать отдавать и отдавать, пока от Лори ничего не останется. И он уйдет, прихватив с собой вашу сущность, вашу душу, и примется дурачить еще одного готового жертвовать собой человека, еще одного сопричастного или созависимого. Он чует их запах, как хищник, как акула чует запах крови. И история повторится, Лори, она будет повторяться каждый раз. Схема будет той же, она будет циклична, как восход и закат солнца. Дело не в вас, Лори. Вы понимаете это? Дело не в вас, а в его сути, и вы не в силах изменить это».
Смерть от тысяч порезов.

Теперь-то Лори, естественно, знает, что драгоценное, интимное и прекрасное воспоминание о том, как она рассказывает Роберту, что у них скоро родятся близнецы, ничего не стоит. Это пшик. Ноль. Зеро. Теперь она знает, что он встречался с той в тот период, когда она сообщила ему радостную весть. Его губы целовали другую женщину, его язык был во рту другой женщины, и его член был в теле другой женщины. Он говорил ей, что любит ее, что она нужна ему, утверждал, будто Лори «психопатка», от которой он не имеет права уйти и которая просто не отпустит его. Так что вся вина ложилась на Лори.
Позже она узнала, что всего через несколько часов после того, как она сообщила Роберту о беременности близнецами и они отпраздновали эту новость, занявшись любовью, он поехал к Клэр и провел с ней ночь. До сих пор она не в состоянии уяснить, как ее муж, человек, которого она любила всю свою взрослую жизнь, мог быть таким бессердечным. Как он мог с такой легкостью и без малейших угрызений совести разделять свою жизнь на части?
Несколько мгновений спустя Моника снова входит в комнату, неся поднос. Она ведет себя излишне жизнерадостно, словно пытается придать легкости тяжелой ситуации. Она ставит поднос на кровать рядом с Лори и кивает на тарелку с едой.
— Тебе действительно надо поесть, Лолли. Я настаиваю. Если ты не поешь, то будешь ни на что не годна и никому не полезна.
«Никому не полезна». Лори таращится на тарелку с омлетом и прикидывает, осилит ли она всю порцию, чтобы хотя бы ублажить подругу. Вот кофе она выпить точно сможет.
— Полиция обязательно захочет снова поговорить с тобой, — говорит Моника, намазывая маслом тост для себя. Лори наблюдает, как она накладывает на тост малиновый джем, и чувствует тошноту. — Зато есть хорошая новость: я пообщалась с Маркусом Уэйнрайтом, своим адвокатом, и он согласился представлять тебя, если понадобится. Он хороший адвокат… очень хороший. Он даст тебе дельный совет о том, как иметь дело с полицией. — Ее голос звучит бодро, обнадеживающе.
— Спасибо, Мон, — говорит Лори, хотя, чтобы говорить, ей приходится делать над собой усилие. — Как ты думаешь, что будет дальше? Как ты думаешь, против меня выдвинут обвинения?
Моника вздыхает, откусывает большой кусок от тоста с джемом.
— Ну, мне кажется, все зависит от того, какие у них улики. Только я не представляю, что у них сейчас есть против тебя. Сейчас, когда я обеспечила тебе алиби. — Она торжествующе улыбается, убирая за уши платиновые пряди. — Выпей немного кофе, голубушка, — настаивает она. — Я тебя разбужу. — Она наливает чашку для Лори. — Если сделаешь так, как я говорю, все наладится. — Она добавляет щедрую порцию молока. — Тебе нужно отработать историю.
— Историю? Какую историю?
Моника отмахивается от нее и указывает на тарелку, стоящую перед Лори.
— Ешь, — говорит она. — Тебе понадобятся все силы, чтобы пройти через это. И тебе понадобятся мозги.
У кофе горелый вкус, Лори с трудом глотает его.
— Моего алиби и хорошего адвоката должно хватить, чтобы осадить их, хотя бы на время, — говорит Моника с таким видом, будто решение подобных вопросов для нее обычное дело.
— Что ты им сказала? Полиции. — Лори под бдительным оком подруги с неохотой отрезает кусочек омлета. — Мон, что ты им сказала?
Моника несколько мгновений молчит, сосредоточенно откладывает остатки тоста и смотрит на нее.
— Я солгала им, — отвечает она.
Лори пытается проглотить омлет, но он застревает где-то в глотке.
— Солгала? Полиции? О чем? Зачем? — Ее внимание снова фокусируется. Однако это тяжелейшая борьба, и Лори дает себе слово больше никогда в жизни не принимать валиум. Она не может думать здраво. Такое ощущение, будто мозг никак не может нормально загрузиться, поэтому дает сбои и перегружается.
— Пришлось. — Моника внезапно хватает Лори за руку. От неожиданности Лори роняет вилку. — Если бы я не солгала, ты бы и сейчас сидела в той камере, черт побери. Ты же не хочешь обратно, правда?
Она качает головой. Только не это.
Моника отставляет в сторону поднос. Подсаживается ближе к ней. Она все еще крепко держит Лори за руку, и от этого Лори нервничает.
— Я солгала, я сказала, что ты пришла ко мне около восьми. Что ты была в расстроенных чувствах, немного… пьяна. Мне нужно было, чтобы это прозвучало убедительно, — извиняющимся тоном говорит она. — Ты была ужасно расстроена, что Роберт не пришел на ужин, что он опять выкинул фокус, — мрачно говорит она и хмурится. — Я сказала, что мы поболтали, выпили несколько бокалов вина, порешали мировые проблемы, и я проводила тебя домой. Проследила, как ты вошла в свой дом.
Лори изумленно таращится на подругу, ее сердце учащенно колотится об ребра.
— Но… но где тут ложь? — с трудом выговаривает она. Неожиданно ее охватывает желание видеть рядом с собой мать. Ее глупую, эгоистичную мать, которая игнорировала дочь всю свою жизнь, но которая обязательно сказала бы ей — велела бы — взять себя в руки и действовать.
— Всего этого, — говорит Моника, — всего этого не было, черт побери. Ты ко мне не приходила. Мы не болтали. И не пили вместе. И не решали мировые проблемы. Ничего этого не было.
По телу Лори походит ледяная дрожь. Ей нужны объяснения, но ситуация все больше и больше запутывается и туман в голове не рассеивается настолько, чтобы она смогла осознать слова подруги. Вероятно, все эти эмоции отражаются на ее лице, потому что Моника обращается к ней с мольбой:
— Мне пришлось, Лори. Пришлось.

Глава 26

Лори чувствует себя так, будто ее выпотрошили.
— Мон, зачем тебе пришлось солгать полиции? — Она знает, что должна задать этот вопрос, но боится ответа.
Моника внимательно смотрит на нее.
— Выслушай меня, Лори. — Ее голос звучит властно, однако в нем все же присутствует определенная мягкость. Она привычным движением заправляет волосы за ухо. — Нам нужно проработать каждый момент этой истории. Эти копы, тот тип, Дэн, как его там, он не дурак. Если мы не сочиним правдивую историю, они уничтожат тебя и ты встретишь менопаузу в тюрьме.
Лори, словно парализованная, наблюдает, как подруга медленно, отчетливо произносит каждое слово.
— Они будут допрашивать тебя, выяснять малейшие детали, в общем, все о той ночи. Расклад по времени, что на тебе было надето, что мы пили, о чем мы говорили, был ли включен телевизор, были ли у тебя месячные — все. А потом они примутся рыться в твоей жизни. Перевернут все, до последнего камешка. Они будут копаться в грязи, вторгаться в твое личное пространство, выведывать твои тайны, вытаскивать все скелеты… Они захотят узнать о тебе и Роберте все — о семейной жизни, об аварии…
Лори сглатывает тот самый кусок омлета — он поднялся в горло. От одной мысли о еде ее тошнит, она чувствует себя вымотанной. В ее сознании то и дело вспыхивает, словно отблеск огня, картина: Роберт лежит на полу в ванной. Его лицо выражает шок и удивление, думает она, как будто он так и не смог поверить в то, что произошло. Ее обдает холодом. Ей надо выпить что-нибудь покрепче, и она прикидывает, стоит ли спросить у Моники, что у той есть дома. Если быть нетрезвой, то ничего этого на самом деле происходить не будет.
— Почему тебе пришлось солгать? — повторяет вопрос Лори. Она едва выговорила его, ее голос дрожит.
— Послушай, Лори. Есть кое-что, что мне нужно рассказать тебе. — Мрачный тон Моники и выражение на ее лице пугают Лори, новый выброс кортизола снова ставит ее в знакомую ситуацию: бей или беги. — Только не впадай в панику, ладно?
— Что рассказать? — От напряжения вопрос звучит визгливо. — Прошу тебя, Мон, просто расскажи. Ты забыла, у нас же нет секретов? — «У сестер не бывает секретов», — так всегда говорила Моника с тех пор, когда они в юности познакомились на вечеринке общей университетской подруги. Они всегда все рассказывали друг другу. Она настолько доверяла Монике, что рассказывала ей правду.
Как и большинство молодых женщин, они делились своими самыми сокровенными мыслями, вместе входя во взрослую жизнь: о неудачах на любовном фронте, о трудностях в построении карьеры, а в случае Лори — о штормовых отношениях с матерью, которые омрачали ее жизнь с самого детства до тех пор, пока она не переехала в Калифорнию. Именно Моника напрямик заявила ей, что в платье, которое она выбрала для их с Робертом свадьбы, она выглядит немного фру-фру, и помогла ей выбрать нечто пошикарнее. Они могли рассказать друг другу абсолютно все, без пустых словоизлияний, только правду.
— У сестер… — говорит Лори, чувствуя, что засыпает. Препараты, которые она принимает, превращают ее в зомби, вызывают в ней ощущение заторможенности. Она обязательно прекратит пить их; пойдет к терапевту и попросит прописать замену. Эти мерзкие таблетки лишают ее способности действовать.
— О господи, Лолл.
Страдальческое выражение на лице Моники выводит ее из себя, и она изо всех сил вцепляется в руку подруги, словно готовясь к тому, что та собирается сказать.
— В ту ночь… в ту ночь, когда Роберта… в общем, я зашла проведать тебя… Я беспокоилась о тебе весь день, понимаешь ли, ведь тебе предстояло увидеться с ним впервые после барбекю, ведь он должен был прийти в дом и все такое… У меня было плохое предчувствие насчет этого, интуиция не давала мне покоя. И я подумала, что зайду-ка я к тебе, проверю, все ли в порядке. Кажется, я позвонила в дверь, но никто не открыл. Тогда я заглянула в окно, и… — Моника отводит взгляд, она не в состоянии закончить предложение.
Лори с бешено бьющимся сердцем вслушивается в каждое слово. Она напоминает себе, что нужно дышать.
— И что? Что ты увидела? Мон… рассказывай! Что ты увидела?
— Я увидела вас обоих в кухне. Тебя и Роберта. Вы ссорились. Слышно было плохо, слов я не разобрала, но ты кричала на Роберта, дико махала руками. Он тоже был сильно зол, судя по виду. Думаю, он пытался утихомирить тебя. В какой-то момент он взял тебя за плечи… и вот тогда я увидела, как ты схватила нож…
— Нож, — повторяет Лори. — Нож?
— Да. — Моника нервно хлопает глазами, глядя на нее и жуя нижнюю губу.
— У меня руке был нож?
Моника медленно кивает.
— Вы стали драться, и я постучала в окно. Однако ты не услышала. Вы оба не услышали. Я запаниковала, думала звонить в полицию. Но… но я знала… я прикинула, раз Роберт… был… раза в три крупнее тебя, он наверняка обезоружит тебя. Ну, в том смысле, я знаю, что у вас часто доходило до драки. Я знаю, что вы иногда доходили до крайностей, но я никогда не думала… мне такое даже в голову прийти не могло…
— Что? О чем ты никогда не думала? — Лори трудно поверить в то, что рассказывает Моника. Значит, Роберт все же пришел. И она виделась с ним. И они поссорились. На нее набрасывается страх, когтями впиваясь в жизненно важные органы. Возможно, это случилось снова. Возможно, у нее случился очередной провал в памяти. После аварии у нее такое бывало пару раз, на следующий день она не могла вспомнить свои действия. Обычно она списывала это на выпивку, а если дело не в выпивке? Роберту всегда нравилось на следующий день во всех подробностях описывать то, что она не помнила. Ему нравилось наблюдать, как она корчится от этих рассказов о «психотических эпизодах», как он их называл, о том, как она кричала и выла, падая на пол, как накидывалась на него с кулаками, а однажды он даже заявил, что она бросилась на него со швейными ножницами. После этого он несколько недель ужинал вне дома, называя себя вечной жертвой ее издевательств. «Лори, ты могла убить меня. Мне пришлось обуздать тебя, выдернуть их у тебя, пока ты не поранила меня или себя. Ты безумна, Лори, ты это понимаешь? Ты безумна, черт побери. Тебя надо упрятать в больницу и посадить под замок». Его слова до сих пор звучат у нее в голове. Жгучее ощущение униженности, выражение презрения на его лице, а следом за этим — ощущение стыда.
— Роберт… он был там, в доме? Ты уверена? Мон, ты уверена, что это был он? Я… я ничего не помню. Ни капельки. Я не помню, чтобы видела его, или говорила с ним, или…
— Тебе придется сказать им, я имею в виду полицию, что к тебе начинает возвращаться память и что ты вспомнила, как пришла ко мне в том платье. — В голосе Моники опять появляется властность. — Мы говорили о том, что Роберт так и не пришел, что ты расстроилась и напилась. Я утешала тебя. Посоветовала не звонить ему, потому что все это в духе Роберта… Лори, ты слышишь меня? Ты должна выслушать. Ты должна выучить это как мантру, поняла? Лори, это важно. На кону твоя свобода — мы говорим о той жизни, что тебе предстоит…
Страху и измождению все же удается поглотить ее. Она сомневается в том, что у нее хватает эмоциональных или физических сил бороться, иметь дело с назойливыми полицейскими, видеть, как копаются в ее прошлом, как ее жизнь обсуждают и разбирают по косточкам, противостоять болезненным воспоминаниям, которые она с таким трудом запихнула в самую глубину и которые выпрыгивают на поверхность, как резиновые мячики. Последние несколько месяцев отняли у нее все, что она имела в жизни, свели на нет все ее попытки вернуть хоть какое-то подобие нормальной жизни. Нормальная жизнь. Это все, чего она когда-либо хотела. Но не этого. Только не этого.
Лори начинает трясти. Она убийца.
— Маркус построит для тебя наилучшую защиту. Ты жертва домашнего насилия, психологического насилия, многолетнего обмана, неверности и жестокости, ментальных пыток и последствий автомобильной аварии, потери Майло и Нэнси. — Моника доедает остаток тоста и оживленно намазывает маслом еще один. Лори не в состоянии понять, как подруга может есть или почему та так спокойна, так собранна. Моника всегда держалась собранно.
— Авария — вот что будет твоим ударом милосердия. Как ты обнаружила, что он крутит шашни с этой толстой сучкой и что у них есть общий ребенок, а ты лишилась обоих самым страшным образом. Как это вогнало тебя в глубокую, мрачную, подтачивающую силы депрессию. Ты была не в себе. Алкоголь… таблетки… нарушение питания и психотические эпизоды… а потом последний гвоздь в крышку гроба: Роберт приходит к тебе с бумагами на развод после того, как пообещал новую жизнь вместе. Это финальный акт его предательства. Я в том смысле, что когда ты произнесешь все это вслух, мало кого удивит, что ты…
Лори смотри на тарелку с остывшей едой.
— Что я что?
— Что ты убила его, — шепчет Моника. — А потом пыталась покончить с собой. Маркус умеет творить чудеса, так что ты, вполне возможно, получишь смягченный приговор, или вообще тебя отпустят на основании невменяемости. Я постоянно вижу такое по телику. Это лучшее, на что мы можем надеяться.
Ужас Лори не описать словами. Смягченный приговор.
— Но я… я сомневаюсь… я не убивала его… Нет! Я даже не помню, что он приходил, был в доме. Я ждала его… а он не пришел. Господи, нет… Скажи, что ты ошиблась! Я не могла это сделать. Не могла. Я бы помнила, если бы убила собственного мужа, а потом попыталась бы покончить с собой. Я наверняка что-то помнила бы, пусть и вспышками. — Лори думает, не рассказать ли о мышьяке, как она помышляла о том, чтобы отравить Роберта. Она решает не делать этого. Она бы все равно тогда на это не осмелилась.
Моника опять берет ее за руку.
— Ты испытала страшный шок. Причем такое с тобой раньше не случалось, ведь правда, чтобы ты теряла сознание и не могла ничего вспомнить? Таким вот образом сознание защищает себя от глубокой психологической травмы. И ты испытала это в полной мере. Присяжные обязательно это увидят. Увидят, обещаю тебе.
Лори не может сосредоточиться, она не может думать. Единственное, что она чувствует, — это голый острый страх, проникающий в ее тело.
— Ты думаешь, что я убила Роберта? Ты это хочешь мне сказать? — Она знает, как все это выглядит, что кажется всем вокруг. Несмотря на хрупкое эмоциональное состояние, она не теряет способности рассуждать здраво. Она не сумасшедшая, как говорил ей Роберт и иногда даже убеждал ее в этом. Она абсолютно уверена, что не убивала своего мужа, не резала себе вены, только вот объяснить, как случилось и то и другое, она не может. Она не понимает как, вообще ничего не понимает.
Моника все еще крепко держит ее за руку. И Лори не нравится, как ее самая давняя подруга смотрит на нее.
— Я не думаю, что ты убила Роберта, моя дорогая, — мягко говорит Моника. — Я знаю, что ты это сделала.
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Я пытаюсь удержать в руках свой телефон и флэт уайт с ванилью, когда вхожу в оперативный штаб. Я нуждаюсь в кофе и сахаре, потому что после ночи рваного сна чувствую себя не лучшим образом. Фи ответила на мое текстовое сообщение: «Было бы замечательно. В час дня? Фи Х.». Я хочу глотнуть кофе, но у меня это плохо получается. Черт. Я и забыл, что предлагал встречу. Я быстро набиваю ответ: «Отлично. Тогда до встречи», — и тут же меня одолевают противоречия.
— Доброе утро, босс. У вас измотанный вид. — Мюррей ничуть не приукрашивает.
— Мюррей, говори то, что думаешь. Ты у нас наблюдательная. — После этого я обращаюсь к команде: — Итак, дадим выступить Мюррей. Быстренько введи меня в курс дела.
— Технический отдел дал историю звонков и переписки Миллсов, — говорит Мюррей, — очень интересное чтение. — Она многозначительно изгибает бровь. — Поток душевных излияний жены в адрес почившего мужа охватывает долгий период. Пусть они и Миллсы, но их семейная жизнь была совсем не такой сладкой, как в романтических книжках издательства «Миллс и Бун».
Я, слегка кивая, даю понять, что по достоинству оценил ее игру слов, и слышу, как кто-то произносит: «Бум, бум».
— Между прочим, босс, чтение довольно депрессивное, но там ничего нет. Ни прямых угроз его жизни, ничего, что могло бы насторожить. Однако ясно, что сердце было разбито у Лори Миллс, и связь мужа, вернее, его связи, были для нее настоящей пыткой.
Если Мюррей ждет, что я удивлюсь, то ей придется ждать долго, потому что для меня это совсем не открытие. Все, что я знаю о Роберте Миллсе, говорит о том, что он был заправским бабником.
— Покойный, однако, гм, скажем так: он не сильно раскаивался. Я бы сказала, он, судя по его ответам, ни капли не сожалел о своих изменах. Бессердечный мерзавец, если хотите знать мое мнение. — Она бросает на меня ироничный взгляд. — Ясно также и то, что почти постоянно он презирал Лори Миллс, несмотря на все, через что ей довелось пройти. Хотя временами он бросал ей жалкие крохи надежды на примирение: то тут, то там попадаются причудливые спасательные круги, за которые она, вероятно, и цеплялась. Очень жестоко — обещать ей начать все сначала, не имея ни малейшего намерения на это, говорить ей, что он все еще любит ее… и морочить ей голову всякой чепухой и ложными обещаниями. Неудивительно, что это постепенно сводило ее с ума. Будь это мой муж, я бы вышвырнула его из дома сразу, как только узнала бы про его грязные делишки. Но Лори Миллс, как оказывается, отличало всепрощение. Глубочайшее всепрощение. Она все еще хотела сохранить с ним брак даже после всей лжи и обмана и после ужасной аварии.
— Травматическая привязанность, — говорю я. — Стокгольмский синдром. Это нередкое явление в уничижительных отношениях.
Мюррей вздыхает и кладет папки на мой стол.
— Бо́льшая часть сообщений, отправленная с телефона Лори Миллс, была адресована Роберту или подруге, Монике Льюис, так? Есть еще несколько в адрес Сары Уэллс — похоже, это ее психотерапевт. В общем, она примерно полтора года назад деактивировала все свои аккаунты в социальных сетях — похоже, после аварии. На ее компьютере есть пара домашних видео, на которые, наверное, вам стоило бы взглянуть. Видео со свадьбы, а еще недавний ролик, что-то вроде вечеринки в загородном доме вместе с покойным, она тогда была беременна.
Я киваю.
— С компьютера Роберта Миллса удалось что-нибудь выцепить?
— Ну, босс, тут чуть другая история.
Я так и думал.
— Бессчетное количество текстовых и электронных сообщений в телефоне и на почте — это переписка с его любовницей, Клэр Райт… хотя, как выясняется, она была не единственной счастливицей. Наш мистер Миллс был еще тот ходок: флирт по переписке в электронной почте с женщинами, с которыми он общался по работе, с моделями и стилистами, в общем, все в таком роде; с женщинами, с которыми он поддерживал связь с соцсетях; с бывшими, с которыми он встречался время от времени. Короче, ему точно нравилось не ограничивать себя в выборе, когда дело касалось женщин. Есть одна, Линна Джордж. Похоже, между ними что-то произошло, причем что-то не очень хорошее.
Я записываю имя и фамилию в свой блокнот.
— Где ее можно найти?
— Ее номер в деле, сэр.
— Хорошо. Позвони ей. Попроси прийти на беседу.
Мюррей кивает.
— В истории поиска ничего неожиданного, в основном все относится к работе, пара порносайтов, ничего особо страшного. Техники пытаются вытащить его корзину. Может, там нам удастся нарыть что-нибудь ценное. Что касается соцсетей, он был чрезвычайно активен. Выкладывал посты ежедневно фактически до дня убийства, в основном фото тех, кого он снимал по работе, хотя есть и личные фотографии, много снимком его самого, много подшучиваний и игривых замечаний в адрес женщин. Интересно, что в семейном статусе стоит «холост».
Мы обмениваемся понимающими взглядами.
— Так, надо посматривать в его аккаунты, если они все еще активны, проверять все сочувственные посты.
— Да, босс. Надо отметить, что его фото с Лори нет ни в «Фейсбуке», ни в «Инстаграме»[16], ни одного снимка за все время. Как будто она не существовала, как будто ее никогда не было в его жизни.
— Мюррей, а что насчет pièce de résistance?[17] — спрашиваю я. Мюррей тупо смотрит на меня. Я закатываю глаза. — Текстовые сообщения в день убийства?
— Да, босс, конечно. — Она краснеет. — В общем, за день до убийства было одно. — Зажав ручку зубами, она одной рукой ищет листок в папке. — Роберт Миллс написал своей жене в девять тридцать семь утра. Она ответила через несколько минут. Это последний обмен сообщениями между ними. Но, — в глазах Мюррей загорается огонек, и она улыбается, — позже в тот же день он отправил два сообщения и сделал один телефонный звонок. Сообщения адресованы Клэр, его любовнице, и матери, а звонил он неизвестному абоненту.
— Неизвестному абоненту?
— Ага. — Судя по виду, Мюррей явно довольна собой. — Номера нет в его списке контактов. Но тут есть еще кое-что: за период в три последних месяца этот неизвестный номер появлялся в его телефоне двадцать восемь раз.
— Отлично. Обратись в телефонную компанию, чтобы отследить номер.
Мюррей энергично кивает.
— Данные по времени с телефона Лори Миллс в ночь убийства. Она звонила на его номер в десять тридцать восемь, в десять тридцать девять, в десять сорок, в десять сорок две и в десять сорок пять вечера. Все звонки остались неотвеченными, как она и говорила.
Я задумываюсь ненадолго. Вудсу это не понравится. У нас мало что есть для прокуратуры, пока мало и тем более мало после того, как у нее появилось алиби, а у нас — данные по звонкам.
— От криминалистов что-нибудь есть? По ножу?
— Еще нет, босс, мы их торопим, — говорит Хардинг. — Мы просматриваем записи с камер видеонаблюдения, собранные у соседей. И еще у нас есть запись с камеры на супермаркете, а также с той улицы, где расположен парикмахерский салон — тот, куда ходила Лори Миллс.
— И?
— С камер на домах соседей пока ничего нет, сожалею, босс. Но просмотреть нужно еще много. А вот на записях от супермаркета и парикмахерской видно, что она появляется там в то время, которое называла.
Я хочу взять со стола свой телефон, но тут он начинает звонить. Это Вик Лейтон. Ей нужно, чтобы я пришел в паталогоанатомическую лабораторию. Очевидно, у нее есть какие-то «интересные» новости.
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Жужжание домофона заставляет Клэр подскочить от неожиданности, и она чертыхается. Уже почти ночь, начало двенадцатого. Она бросает быстрый взгляд на Матильду в люльке. Из-за резкого звука девочка зашевелилась. Клэр только что удалось уложить ее. Она идет к переговорному устройству.
— Кто там? — шипит она. Если опять эти чертовы репортеры… они как стервятники, кружащие над трупом, — прошли сутки со смерти Роберта, а они уже разрывают ее телефон и жмут кнопку домофона.
На том конце отвечают после паузы.
— Это квартира Клэр Райт?
Она не узнает голос.
— Кто спрашивает?
Новая пауза.
— Это вы, Клэр?
Она запахивает халат — она уже три дня не снимает его — на своей пышной фигуре. Ей не нужны никакие посетители. Ей вообще никто не нужен. Она слишком расстроена, слишком утомлена, ей всего слишком много. После визита полиции она практически не спала и до сих пор не может осознать случившееся. Ее Роб убит. Все это кажется абсолютно нереальным. Ведь это не может быть реальным, верно? Убивают других людей, людей из телевизора. Но не тех, кого знаешь. И уж не тех, кого любишь.
За свои двадцать девять лет Клэр никогда не сталкивалась со смертью в любом ее виде, если не считать смерти собаки — тогда ей было девятнадцать, и для нее это стало тяжелой психологической травмой. Ей понадобилась целая неделю отгулов, чтобы справиться со скорбью. Сейчас же она вынуждена заботиться о крошечном человечке, и у нее нет иного выбора, кроме как силком вытаскивать себя из кровати и функционировать. Только функционировать у нее получается плохо, она впала в состояние отрицания. Так проще — делаешь вид, будто ничего на самом деле не случилось. У нее неплохо получалось, пока мама не включила телевизор, где по местным новостям рассказывали об убийстве Роберта. Из-за этой передачи она оказалась на грани полного срыва.
Журналистка, женщина средних лет со строгой стрижкой — она напоминала ей старую учительницу, которая была у нее в школе и которую она не любила, — говорила в камеру с мрачным выражением на лице. Она стояла в Кедровом тупике перед домом Роберта, как поняла Клэр. Роб никогда не приводил ее туда. Она решила, что будет гораздо проще, если она полностью отмежуется от этой части его жизни, от Лори и дома. Она никогда не видела ни Лори, ни дом, никогда не приближалась к ним и не хотела этого. Таким образом, они исключались из реальности.
По сути, она даже не знала, как выглядит жена Роберта, — она не видела ни одной фотографии. В самом начале ей было интересно, но Лори Миллс отсутствовала в соцсетях и возможности взглянуть на нее у Клэр не было. Очевидно, она избавилась от своих аккаунтов после аварии, так как ее донимали потоки сочувствия и все такое. Хотя, на взгляд Клэр, это было странно, потому что Роб всегда говорил ей, будто Лори нравится изображать из себя жертву, и логичнее было бы предположить, что эта психопатка только обрадуется сочувствию и жалости.
У нее в голове сложился образ того, как может выглядеть Лори, но на основе уничижительных комментариев Роберта. По его словам, у нее были темные волосы, «как у ведьмы», ее фигура отличалась «анорексичной худобой», что немного волновало Клэр в то время, потому что она боролась с лишним весом и пыталась сбросить хоть несколько килограммов с тех пор, как родила. Роб всегда утверждал, что считает ее вполне привлекательной, а ее пышную фигуру называл «аппетитной». Она предполагала, что если Роберт так негативно отзывается о Лори, о «своей психически ненормальной бывшей», то у нее нет поводов видеть в ней угрозу, поэтому желание узнать, как та выглядит, постепенно угасло. Как бы эта чокнутая ни выглядела, Робу она не нужна, и это факт. Ему нужна она. И Мэтти. Вот и все, что имеет значение.
В тот день мама собралась выключить телевизор, чтобы дочь не смотрела новости, но Клэр выхватила у нее пульт и увеличила громкость.
«Вчера ночью в Северном Лондоне в своем доме было обнаружено тело мужчины с жестоким ранениями, — звучал из телевизора отрывистый голос журналистки. — Мистеру Миллсу, фотографу в области моды и интерьеров, который работал на такие бренды, как «Джон Льюис», через две недели должно было исполниться сорок. Он скончался на месте преступления. Под стражу для допроса была взята тридцатисемилетняя женщина, предположительно жена жертвы, однако вскоре она была освобождена без предъявления обвинений».
«Освобождена без предъявления обвинений! — завопила она в телевизор. — Она убила его, а они выпустили ее!»
Мама попыталась успокоить дочь.
«Клэр, детка, уймись, выключи его. Ты только сильнее разбередишь себе душу».
Но Клэр рыдала до тех пор, пока мать силой не уложила ее в постель.
Она опирается на стену рядом с переговорным устройством; она так устала, что с трудом держится на ногах.
— Уже поздно. Кто там? У меня спит ребенок… уходите. Я не хочу никого видеть и ни с кем говорить.
— Знаю, что поздно, и прощу прощения. — У женщины извиняющийся тон. — Меня зовут Эбби Кинг. Я из «Норт Лондон энкуаирер». Пожалуйста, Клэр, позвольте мне войти и поговорить с вами. Это займет не больше пяти минут. Мне нужно поговорить с вами о Роберте, вашем партнере.
Как она и думала, еще один репортер хочет что-то вынюхать — они как мухи, слетающиеся на дерьмо. Но то, что женщина использовала слово «партнер», заставляет Клэр встрепенуться. Да, она была его партнершей, разве не так? Этот факт наконец-то признан, причем самой прессой, и от этого на душе радостно. Уж больно долго она была тайной Роберта.
— Послушайте, вы знали Роберта лучше всех, — продолжает голос. — Вы мать его единственного ребенка. Я знаю, что сейчас вы не настроены на разговор, но мне нужны подробности его истории, истории жизни вашей пары. Понимаю, сейчас, вероятно, не самое подходящее время, поэтому я искренне прошу прощения. Просто я проезжала мимо на пути домой и подумала… Вы же можете помочь, Клэр. Вы знали его как никто. Помогите нам нарисовать портрет Роберта, каким он был, какой отец из него получился. Все это ужасная, страшная трагедия — то, что так жестоко убили человека, которого вы любили. Мы хотим показать читателям, как случившееся подействовало на вас и вашу дочь. Мы знаем, что его жену допрашивали… что она обвиняет вас в крахе их брака…
Последние слова разжигают в ней ярость.
— Меня обвиняет? — гневно вскрикивает Клэр. — Надо же! Это чертова психопатка обвиняет меня! Да Роб терпеть ее не мог. Просто он никак не мог уйти от нее. Она же преследовала его, не оставляла в покое, не могла смириться с тем, что ему нужна я, и мы, и… — Клэр понимает, что кричит в переговорное устройства, и осаживает себя. — Ладно… входите. Но у вас есть не более пяти минут.
— Поверьте мне, — говорит голос, — больше пяти минут мне и не нужно.
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Женщина на пороге выглядит до странности знакомой, как будто Клэр уже где-то видела ее, однако она знает, что такого не было. Вероятно, это от усталости. Ее мыслительные способности притупились. Для нее мука задуматься о чем-то наперед, даже на ближайшие несколько секунд.
— Входите, — говорит она, впуская женщину в квартиру. — И выкладывайте побыстрее. — Женщина одаряет ее благодарной улыбкой. — Эбби, вы сказали, вас так зовут?
— Да, Кинг, Эбби Кинг из «Норт Лондон энкуаирер». Я криминальный репортер. Обещаю, что не отниму у вас много времени. И спасибо вам, Клэр. Я знаю, как вам сейчас тяжело.
— Знаете? Откуда? Значит, вашу любовь всей жизни тоже убила его бывшая? — Клэр слышит, как дико звучат ее слова, но ничего не может с собой поделать. Она злится, ей больно, и она страшно устала.
— Но ведь она ему не бывшая, верно? Они же все еще были женаты.
— Только на бумаге. — Раздраженная замечанием, Клэр предлагает ей сесть на диван. — Вы сделаете мне одолжение, если будете говорить тихо. Я не хочу разбудить Мэтти. Она чувствует, что что-то не так, и плохо спит с тех пор, как мы узнали о… — Ее горло пережимает спазм, и она на несколько мгновений теряет контроль над собой. — Каждый раз, когда я смотрю на нее, я вижу его.
Эбби сочувственно кивает, косясь на кроватку.
— Можно взглянуть?
— Можно, только, прошу вас, не разбудите. Я только что уложила ее.
Клэр наблюдает за тем, как женщина заглядывает в кроватку.
— Она прекрасна, — шепчет та, восхищаясь спящим ребенком, и берет стоящую рядом фотографию, на которой они втроем: Роберт, Клэр и Мэтти. — У нее глазки как у отца.
— Послушайте, не хочу показаться грубой, но не могли бы вы поторопиться? — Присутствие женщины теребит и без того натянутые нервы Клэр. Ей хочется лечь в кровать, заснуть и, проснувшись утром, обнаружить, что все это было ночным кошмаром.
— Да, конечно. Как я сказала, я репортер, и мне нужны подробности жизни погибшего, ваших отношений с ним. Как вы познакомились, каким он был и все в таком роде. Все, что вы сможете рассказать. Конечно, это ужасная трагедия — жестокая и бессмысленная смерть молодого мужчины, впервые ставшего отцом. Наши читатели захотят узнать, каким он был, кто мог так ужасно поступить с ним и почему. Мы сотрудничаем с полицией, если вас это успокоит, — ну, вы понимаете, что я имею в виду, если это придаст вам уверенности. Иногда мы обмениваемся информацией, пресса и полиция, а они снабжают нас подробностями, которые можно опубликовать в надежде, что это как-то поможет, подстегнет чью-то память…
Клэр вздыхает. Неожиданно она понимает, как выглядит в грязном халате, неумытая, с отекшими после рыданий глазами. Она надеется, что журналистка не захочет ее фотографировать.
— Прошу простить мой вид. Последние два дня стали худшими за все прожитые годы. Роб, он… был… любовью всей моей жизни. Не могу поверить… Просто не могу поверить, что его больше нет. — Клэр чувствует, как в груди снова поднимается боль. — И то, что его смерть была такой жуткой, страшной… это просто невыносимо.
Журналистка смотрит на нее и кивает с таким видом, будто понимает ее боль.
— Могу себе представить. Расскажите мне о нем, о любви всей вашей жизни…
— Роб… О господи. — Она мотает головой с нечесаными волосами. Она уже давно не проходила по ним расческой. — Он был… таким любящим, таким заботливым… таким романтичным.
— Романтичным? — На лице журналистки появляется кривая улыбка. — Серьезно?
— Да. Он всегда покупал мне подарки. Какие-нибудь мелочи, но такие… в общем, вещи, которые, как он знал, мне понравятся. Один раз он сделал мне сюрприз: поездку в Венецию, еще до того, как родилась Мэтти, — я ужасно удивилась, не ожидала ничего подобного. Просто в один прекрасный день сказал мне собирать вещи, и мы уехали… — Она мгновение предается воспоминаниям и добавляет: — Думаю, именно в те выходные мы и зачали ее.
— Вот как? — произносит журналистка рассеянно, как будто думает о чем-то другом.
— Он был таким… жизнерадостным, понимаете? Все любили его; он входил и освещал все вокруг своей улыбкой, своим подтруниванием, своими шутками. Роба нельзя было не любить. А еще он был таким талантливым, таким блестящим фотографом. Он постоянно снимал меня, говорил, что я идеальный материал для модели.
Ей кажется, что она слышит хмыканье журналистки, но она говорит себе, что это ей привиделось.
— Мне нужен кофе, вам налить? — Клэр уже на полпути к кухоньке, оборудованной на другом конце крохотной гостиной.
— Гм, да, пожалуйста, если вам нетрудно. Молоко и два сахара.
Клэр устало кивает и роется в шкафах. Для нее тяжелейшее испытание даже вскипятить воду.
— Это он добивался вас или вы добивались его? — кричит с дивана журналистка. — Как-никак, вы же знали, что он женат.
Банка для кофе пуста, и Клэр раздраженно выдыхает. Где-то у нее есть пакетики. Придется пить кофе из пакетиков. Она в том состоянии, когда на все плевать.
— Гм… ну, вообще-то он, причем довольно настойчиво. — Клэр немного ошарашена прямотой вопроса. Но это же журналисты. «Шкура как у носорога», — сказала бы мама. — Это была любовь с первого взгляда, у нас обоих. Нам было суждено быть вместе с самого начала. «Родственные души», — так он говорил. Он хотел в старости испустить последний вздох рядом со мной, умереть у меня на руках, счастливым. — Слова застревают у нее в горле.
Теперь она могла бы поклясться, что слышит тихое хихиканье журналистки. Но разве так может быть? Это все из-за недосыпа. Она слышит всякие звуки, воображает их.
— Он хотел, чтобы мы переехали жить в Канны, во Францию. Он сказал, что всегда любил этот город и хотел жить там в красивом старинном шато, которое мы бы вместе ремонтировали. Это была его мечта. Теперь она не осуществится… — Она замолкает и чувствует, как внутри закипает ярость. Ярость и гнев, как у загнанного в клетку животного. Нет. Не осуществится. Во всяком случае, для Роберта.
— Значит, вас не заботило, что он женат?
Клэр роется в загроможденных всякой всячиной шкафах. Надо бы все перебрать и выкинуть, но от одной этой мысли ей хочется лечь и не вставать целую неделю.
— А с какой стати? Ну, я… я… сожалела о том, что он женат, если вы это имеете в виду. Но он говорил мне, что на самом деле они не вместе. Что они в… как же это называется?..
— Раздельное проживание?
— Точно. Что они в раздельном проживании. Он с самого начала сказал, что не любит ее и что их браку конец.
— О, вот как? Он ни разу не упоминал некую Кики?
От тона журналистки у нее в желудке появляется холодный комок, только она не понимает почему.
— Кики? Нет. Не припомню такого. Я знала только о Лори.
— Он рассказывал вам, что она, его жена, забеременела близнецами? Его близнецами?
Клэр все еще роется в шкафах, переставляя туда-сюда пыльные банки в поисках кофейных пакетиков. Она знает, что эти чертовы пакетики где-то здесь. И еще ей не нравится, какое направление принимает разговор.
— Ну, рассказывал. Поверьте, я страшно расстроилась, когда узнала.
— Значит, он солгал вам насчет жены и их несуществующих отношений. Думаю, нет надобности напоминать вам, что для того, чтобы сделать ребенка, а в данном случае двоих детей, нужны двое. Так что, Клэр, вероятно, он не был так уж несчастлив, а вас просто водил за нос. Как бы вы отреагировали, если бы я сказала, что вы были не единственной? Что, по сути, вы были одной из многих женщин, которых он использовал по одному и тому же сценарию?
— Вот они! — Клэр наконец-то находит пакетики под банкой с просроченным пиккалилли[18]. — Извините, — говорит она. — Что вы сказали? — Она высыпает содержимое пакетиков в две разнокалиберных кружки и заливает их кипятком, всем сердцем желая, чтобы эта чертова журналистка убралась подальше и дала ей поспать. Зря она впустила ее, это была плохая идея. У нее голова совсем не варит.
Протянув журналистке горячую кружку, она садится напротив в потертое кресло.
— Она же попала в аварию, да? Его жена. В тот период она была беременна и потеряла обоих детей. Клэр, как на вас это подействовало? Вам было жаль ее? Вы почувствовали вину? Ведь все случилось из-за того, что она узнала о вашей связи, ведь так? Именно из-за этого она попала в аварию?
Клэр не уверена, но ей кажется, что тон журналистки становится обвинительным, даже слегка угрожающим.
— Я не ошиблась, вы ведь пришли поговорить о Робе? — спрашивает она, слишком утомленная для того, чтобы разозлиться, хотя чувствует, как медленно начинает вскипать. Она наблюдает, как журналистка отпивает из чашки.
— Да, извините, — соглашается та. — Прошу прощения. Итак, как вы справляетесь после трагедии? Кто присматривает за вами? Вы ждете кого-нибудь сегодня вечером? — Вопрос задан достаточно ловко, чтобы сразу не вызвать у Клэр беспокойства.
— Сегодня у меня была мама, но у нее сменная работа в больнице, и она не может постоянно быть у меня. Кошмары… каждый раз, стоит мне закрыть глаза, я вижу его лицо… и представляю весь этот ужас. Всю эту кровь. Она же резала его ножом, понимаете, снова и снова.
— Да, восемнадцать раз. Жуть. Столько злобы… это так трагично…
И тут Клэр смотрит на женщину, в первый раз за все время смотрит внимательно. У журналистки длинные темные волосы, она одета в свободное летнее платье и балетки. На вид ей под сорок, но Клэр трудно определить ее возраст, потому что он усталости у нее глаза в кучку. Неожиданно ее осеняет: а откуда журналистка знает, сколько раз Роба ударили ножом? В полиции сказали, что «множественные» ранения, однако количество не называли, да и в газетных статьях этого не было… и зачем она спрашивает, приедет ли кто-нибудь к ней сегодня вечером?
— О господи! — восклицает она, но, прежде чем на нее наваливается ужас, она ощущает острую боль — это журналистка плеснула ей в лицо раскаленным кофе, застав ее врасплох. В следующее мгновение женщина валит Клэр лицом на диван и садится на нее. Глаза Клэр горят от ожога, она парализована шоком. Женщина чем-то связывает ей руки за спиной. Ужас накрывает Клэр, она начинает брыкаться. Ей на голову что-то надевают. «О нет! Не-е-е-ет!» Это полиэтиленовый пакет.
Инстинктивно она продолжает сопротивляться, извивается, как рыба, вытащенная из воды, но чувствует, что ей не одолеть эту женщину, что она слаба против ее маниакальной хватки. Сердце Клэр сжимают щупальца животного страха, она изо всех сил пытается сделать вдох. Но воздуха не хватает, и она не может двинуться. Разум велит ей бороться. «Делай что-нибудь! Делай что-нибудь, Клэр!»
Она чувствует, как острые коленки женщины впиваются ей в спину, придавливая ее к дивану. Она не может ни за что ухватиться, не может шевелить ни ногами, ни руками. Но она должна сделать вдох. Она не вправе вот так умереть. «Господи, только не это! Мэтти спит. Мэтти! О господи! Мой ребенок! Господи, умоляю, нет».
В глазах появляются похожие на звездочки желтые точки, и Клэр чувствует, что теряет сознание. Нет, нельзя… она должна бороться, чтобы выжить. Ради дочери, ради Мэтти!
— Прекратите, пожалуйста, не делайте этого, умоляю… не убивайте моего ребенка… Умоляю, не убивайте моего ребенка! — Клэр не знает, прокричала ли она эти слова или они просто прозвучали у нее в голове. Она извивается и брыкается изо всех сил, пытаясь встать на четвереньки. Если получится, то сбросить с себя женщину. Но та прижимает ее к дивану всем своим телом, вдавливая в диван. Клэр кажется, что легкие вот-вот лопнут, внутри все горит, как будто там разожгли костер, и единственное, что она видит, — это как желтые точки чернеют, будто на старой видеокассете.
— Прости, Клэр. — Голос женщины звучит еле слышно, словно издалека. Мэтти плачет… Клэр слышит плач малышки, и ей отчаянно хочется утешить ее. — Из-за тебя, из-за тебя и твоего ублюдка, моя жизнь, мое будущее — все рухнуло. Настало время расплаты.
Это последнее, что слышит Клэр Райт.

Глава 30

Можете называть меня извращенцем, но есть в облике Вик Лейтон нечто особенное, в своем медицинском халате она действует на меня возбуждающе. Или дело просто в том, что она женщина до мозга костей? Мне всегда приятно видеть ее, даже если я знаю, что ей больше всего на свете нравится копаться во внутренностях мертвецов.
— Детектив Райли, — сердечно приветствует меня она, одаряя улыбкой Моны Лизы. Такая улыбка предполагает, что ее пониманию доступна шутка, которую ты не понимаешь, что она знает о чем-то, о чем не знаешь ты. И это, если честно, так и есть. — Спасибо, что так быстро пришли.
— Ну, если вспомнить, какой тон был у тебя по телефону, любой бы догадался, что дело срочное.
— Смерть всегда дело срочное, детектив, — говорит она, окидывая меня беглым взглядом. — У вас немного усталый вид — надеюсь, вы не в обиде за то, что я обратила на это внимание.
— По наблюдательности, мисс Лейтон, вы ни с кем не сравнитесь, — галантно говорю я.
— Именно что мисс Лейтон, — с загадочным видом говорит она, снимая латексные перчатки и надевая новую пару.
Я перевожу взгляд на тело на столе, тело Роберта Миллса. Из-под зеленой простыни выглядывают посиневшие пальцы ног, и я вижу на них волоски. Ноги мертвеца. У меня до сих пор крутит живот, когда я вижу кадавра, и тем более с волосатыми пальцами. И слава богу, что крутит. Это не то, к чему бы я хотел привыкнуть.
— Итак, Дэн, — почти весело говорит она, — давай приступать. Начнем с самого начала.
— Начало — не хуже любого другого места для начала.
Вик откидывает простыню, и я смотрю на тело. Оно все в стежках и ранах, как будто какая-то швея шила его вручную. Рану на шее тоже попытались тщательно зашить, но даже пристальное внимание Вик к деталям не мешает увидеть, как жестоко убийца поработал над ним. У меня в памяти всплывает его зияющая рана, из которой вываливаются желтые гроздья жира, ткани, хрящи и запекшаяся кровь. Я ловлю себя на том, что делаю глубокий вдох.
— На одежде, что была на нем, на футболке присутствуют вертикальные дорожки крови. Разрез глубокий, очень глубокий, расположен наискось на передней стороне шеи. Левый конец разреза начинается ниже уха в верхней трети шеи и постепенно углубляется, задевая левую сонную артерию.
— Ему перерезали горло, — говорю я, упрощая.
Она снова одаряет меня своей загадочной улыбкой.
— Травма указывает на то, что разрез был нанесен правшой, находившимся сзади, после того как он обхватил жертву за голову.
— Правшой?
— Да. В качестве орудия было использовано острое лезвие длиной приблизительно восемь дюймов, оно соответствует орудию убийства, найденному на месте преступления.
Я смотрю в лицо Роберта Миллса. Выше шеи он выглядит идеально, целый и невредимый, почти умиротворенный. Он же не видел нападавшего, думаю я. Наверное, это к лучшему.
— Итак, злоумышленник напал на него сзади, запрокинул ему голову и перерезал горло?
— Я бы сказала, что да. На кистях рук нет никаких повреждений, свидетельствующих об обороне, — ни порезов, ни ссадин. Он не пытался защититься, так что можно с полным основанием утверждать, что убийца застал его врасплох. Он действовал быстро и жестоко. В момент нападения он применил изрядную силу, но его движение было кратким и сжатым. Однако Миллс не был мертв, когда падал.
— Вот как?
— Умирал, да, но мертв не был. — Вик указывает на маленькую рану на груди Роберта Миллса и стучит по ней пальцем. — Рана от удара ножом, два на один сантиметр, расположена на передней стороне грудной клетки рядом с левой передней подмышечной линией, направлена вниз; она проникает в нижнюю долю левого легкого и входит в верхушку сердца, видишь?
Я еще не понимаю, к чему она клонит. Но киваю.
— Была перерезана нижняя часть передней нисходящей ветви левой коронарной артерии. В левой грудной полости я обнаружила две тысячи миллилитров жидкости и свернувшейся крови. Вот это и есть тот самый смертельный удар, который и убил его. Причиной смерти стал геморрагический шок.
— То есть его закололи. Ударом в сердце.
— Технически — да, хотя и раны на шее хватило бы, чтобы убить его. Просто его убила не она. Остальные удары ножом жизненно важные органы не задели, хоть вот эта проткнула правое легкое. Судя по расположению ран, нападавший действовал в приступе ярости. Кто бы это ни был, он хотел уничтожить нашего друга, чтобы тот никогда не поднялся.
— Надо же.
— Итак, теперь мы знаем причину смерти, но я хочу поговорить о времени смерти. Думаю, я ошиблась при первичном осмотре.
— Ты? Ошиблась? Я не верю вам, мисс Лейтон.
Однако Вик не склонна реагировать на мои шутки. Она полностью сосредоточена на нашем друге.
— Время смерти. Детектив, вы знаете, как оно определяется?
— Это вопрос с подвохом? — Я бросаю на нее косой взгляд.
— Разве таким бывает не каждый вопрос, на который не знаешь ответ?
Ага, теперь пошли загадки.
— Ректальный термометр, — говорит Вик, — и данные температуры печени.
— Замечательно, — говорю я. В смерти нет ни капли достоинства, правда?
— Человеческое тело может функционировать какое-то время без кислорода. Без него мозг может прожить несколько минут, прежде чем жизненно важные органы полностью прекратят его работу.
— Ясно. — Как обычно, я плохо представляю, куда клонит Вик, но я по опыту знаю, что давить на нее не надо. Нужно просто сохранять терпение и ждать кульминации.
— Как вам, детектив, хорошо известно, невозможно, если не находишься непосредственно на месте преступления, с точностью определить фактическое время смерти. И, что вам также известно, я горжусь своим умением определять это время как можно ближе к фактическому.
— Ты, Вик, сама скрупулезность, — говорю я, догадываясь, что она злится на себя за то, что совершила ошибку.
— Я провела все подготовительные работы, сфотографировала раны, измерила их, отправила одежду на экспертизу на наличие жидкостей и волокон, брызг крови и прочего… Я взяла образцы ногтей на руках и ногах и лобковых волос…
Я морщусь.
Вик сдержанно улыбается.
— Rigor mortis[19], — продолжает она. — Оно возникает сначала на лице и шее, потом захватывает мелкие мышцы и распространяется по всему телу. Оно начинается, грубо говоря, через два часа после смерти.
— Значит, ты неправильно определила время смерти? Ты это хочешь сказать?
Вик пристально смотрит на меня, и я гадаю, как она выглядит без очков и в цивильной одежде.
— Да, думаю, да, — говорит она и поспешно добавляет: — Но такую ошибку сделать было легко.
— Почему? — Как же Вик нравится тянуть кота за хвост.
— Нормальная температура человеческого тела — девяносто восемь и шесть десятых градуса по шкале Фаренгейта. А у нашего друга в момент смерти температура была восемьдесят один градус, и это привело меня к мысли, что убит он был недавно, поэтому я определила время смерти с восьми до десяти вечера.
— Но это не так?
— Да, — с глубокомысленным видом говорит она. — Он был мертв гораздо дольше. Rigor mortis, ректальная температура и данные по печени указывают на то, что он получил смертельные удары значительно раньше, на несколько часов. Примерно в час-два дня.
Я чувствую, как во мне начинает бурлить адреналин.
— Ну-ну. Это полностью меняет расклад.
— Гм, не сомневаюсь в этом, детектив. Особенно если учесть, что все выглядит так, будто убийца, кто бы это ни был, намеренно не давал остыть мистеру Миллсу. Чтобы все выглядело так, будто он был убит позже, чем на самом деле.
— Откуда ты это знаешь?
— Это единственное объяснение той температуре тела на месте преступления. О, и еще тому факту, что из лаборатории доставили очень интересные результаты, которые подкрепляют мою версию.
— А именно?..
— Волокна, — лаконично говорит она. — Волокна от одеяла.
— Кто-то завернул его в одеяло, чтобы не дать остыть? — Вопрос риторической, но Вик все равно кивает.
— Все выглядит именно так. — Она кокетливо изгибает бровь. — Однако это не все. — Теперь она улыбается, наслаждаясь моим восхищением.
— Вик, ты убиваешь меня. — Я не могу удержаться от этих ужасных каламбуров, это Вик подталкивает меня к ним.
— Мы обнаружили следы семени на его коже и на нижнем белье. Свежие следы и неизвестную ДНК. Мистер Миллс занимался сексом перед своей смертью.
Мой адреналин поднялся до высочайшего уровня, и я переступаю с ноги на ногу.
— Итак, детектив Райли, я абсолютно уверена, что нет надобности говорить вам об этом, но я готова поставить на тот факт, что тот, с кем он получал удовольствие перед своей смертью, с наибольшей вероятностью и есть убийца.
Мне хочется расцеловать ее.
— Мисс Лейтон, вы хоть понимаете, что вы самая настоящая легенда? Живая легенда.
Она улыбается, застенчиво, как мне кажется, и это трогает меня до глубины души.
— Итак… — Я начинаю по кусочкам составлять картину последних мгновений жизни Роберта Миллса. — Роберт Миллс приехал в свой дом значительно раньше, чем мы сначала предполагали. В какой-то момент он с кем-то занялся сексом, потом его убили, и его тело намеренно согревали, чтобы казалось, что время смерти наступило позже.
Я улыбаюсь про себя. Вудсу это не понравится. И Дилейни тоже. Потому что, если то, что говорит Вик, есть факт, значит, Лори Миллс сидела в парикмахерской в момент убийства ее мужа.
— Вик, ты уверена, что время смерти наступило в промежутке между часом и двумя дня? Я в том смысле, что — абсолютно?
Вик вздыхает, как будто мой вопрос оскорбляет ее.
— Я вам даже больше скажу, детектив, — говорит она. — Добавлю, что смерть наступила ровно в час тридцать девять минут.
— Ну и точность, — говорю я, заинтригованный. Так вот к чему она вела.
— Степень rigor mortis тела, ректальная температура и данные по печени… О! — восклицает она, словно только что вспомнила нечто важное. Она идет к столу и берет там что-то. — И еще вот это.
Это часы. Крутой «Ролекс». Стекло разбито.
— Они все еще были на запястье, когда он умер. Без сомнения, циферблат разбился, когда он упал на пол. Взгляните на время.
На часах час тридцать девять минут.
Я смотрю на Вик Лейтон и не могу сдержать широченную улыбку.
— Вот теперь я точно тебя расцелую! — громко говорю я.

Глава 31

Записи с камер видеонаблюдения из Кедрового тупика в день и ночь убийства извергли невероятное количество хлама. Камера у Льюисов не работала, в других же домах, где камеры работали, они были установлены так, что дом Миллсов не находился в прямой видимости от них. Великолепно. Зато удалось кое-что узнать насчет отключения электричества.
— Питание отключали, — сообщает мне электрик с типичным говором кокни, видимо благоговея перед тем, что у него появилась возможность поделиться своими знаниями и внести вклад в расследование убийства. — Хотя возможно, что оно отключилось само, только это маловероятно. С электрикой в доме все в порядке — судя по всему, ее недавно переделывали. Скорее всего, кто-то подошел к щитку и вручную выключил питание.
— А есть ли возможность точно понять, выключилось оно само или кто-то выключил его вручную?
— Сожалею, босс, — говорит знаток электричества. — Тут я ничего наверняка сказать не могу.
Замечательно вдвойне. Результаты по ножу все подтвердили, как подозревали мы все и как, в случае Дилейни, надеялся он сам. На рукоятке были обнаружены отпечатки Лори Миллс, а также кровь ее и жертвы.
Я докладываю хорошую новость Вудсу, который перехватывает меня, когда прохожу мимо его кабинета, и загоняет к себе. Не так уж часто мне удается проскочить мимо его кабинета и не попасться.
Вудс выглядит довольным, выслушав мой отчет по результатам криминалистической экспертизы.
— А ведь это хорошая новость, правда, Райли? Теперь этого достаточно, чтобы предъявить обвинение жене. Мотив, отпечатки… У нее же нет неопровержимого алиби. Вызовите ее сюда, добейтесь от нее признания, и работа сделана.
Я пока еще не рассказал ему о шокирующих результатах Вик Лейтон; я приберег это напоследок.
— Сэр, думаю вам надо знать, что в деле появились новые обстоятельства.
— Новые обстоятельства? — Вудс, сидящий за письменным столом, резко вскидывает голову. Уверен, ему не понравилось то, что я сказал.
— Время смерти, — поясняю я. — Изначально считалось, что смерть наступила между восемью и десятью часами вечера, если судить по температуре тела на месте преступления.
Вудс сверлит меня взглядом. Он знает, что я знаю, что ему все это не понравится, так как будет означать, что я прав и что это дело сложнее, чем ему хотелось бы. Меня и озадачивает, и веселит то, что человек с его послужным списком сердится, когда дело складывается не так, как ему удобно. Он хочет, чтобы Лори Миллс оказалась убийцей, потому что так проще, во всяком случае для него. Дает возможность быстро закрыть дело. И получить быстрый результат. И поставить еще одну «галочку». Все это идет на пользу делу.
— Только вот оказалось, что Вик Лейтон ошиблась.
— Вик Лейтон не ошибается, — безапелляционно заявляет он, как будто я намеренно мешаю расследованию дела.
— Очевидно, эта ошибка из тех, которую легко совершить. Потому что убийца мистера Миллса не давал его телу остыть. Они нашли на нем волокна от одеяла, сэр. После полной аутопсии было выявлено, что смерть наступила в промежутке между часом и двумя часами дня. Часы, найденные на теле, показывали время один час и тридцать девять минут.
Сейчас Вудс явно раздосадован, как будто я испортил ему удовольствие, пописав на его фейерверк.
— Велика вероятность, что они разбились, когда он упал. Я полностью уверен, что можно допустить, что именно в этот момент часы остановились.
— Ну, и что это конкретно означает?
Я кашляю в кулак, прочищаю горло.
— Это означает, сэр, что в момент смерти Лори Миллс была на пути к парикмахеру в салон под название «У Харрисон» на главной улице и что этому есть свидетели, а также это подтверждают записи с камер видеонаблюдения.
— Проклятье. — Он большим и указательным пальцами трет виски. — Райли, вы абсолютно уверены?
Я развожу руками.
— Я не эксперт, сэр. А Вик Лейтон эксперт, и… — Я снова кашляю, на этот раз для большего эффекта, и добавляю: — …как вы только что сказали, Вик Лейтон не делает ошибок.
Вудс прищуривается. Вид у него такой, будто он вот-вот вспыхнет.
— Прекрасно, черт побери. Я надеялся, что у меня для суперинтенданта будут хорошие новости.
— Сожалею, сэр, — говорю я, — но есть еще кое-что.
— Выкладывайте, — вздыхает Вудс.
— Семенная жидкость.
— Семенная жидкость?
— Да. Они обнаружили семенную жидкость на теле Миллса и чью-то неопознанную ДНК. Ее взяли на анализ. Похоже, незадолго до своей смерти мистер Миллс занимался какой-то сексуальной деятельностью.
— С женой?
Я пожимаю плечами.
— Результаты скажут нам, так ли это, сэр. Но я полностью уверен, что тот, с кем Роберт Миллс получал удовольствие, и является тем, кого мы ищем.
— Значит, точно женщина?
— Вероятность очень велика, — говорю я. — Хотя выясняется, что мистер Миллс был человеком количества, а не качества. Мы проверяем все версии, работаем во всех направлениях.
— А какие другие направления, черт побери, а, Райли? — Вены на шее Вудса слегка вздулись, и я чувствую укол совести из-за того, что веду себя по-детски, получая удовольствие от его раздражения.
— Роберт Миллс был из тех, кто не умеет хранить верность, — говорю я, — и это еще мягко сказано. Кроме любовницы, у него еще были связи. Велика вероятность, что убийцей может оказаться чей-то муж, ревнивый поклонник, отвергнутый любовник… Естественно, мы снова побеседуем с Лори Миллс.
Он в задумчивости трет подбородок.
— И все же я продолжаю думать, Райли, что его жена каким-то образом причастна. Вы, знаете ли, не единственный, кто обладает «волшебной» интуицией. Я чувствую это.
Он расстроен. Бедняжка.
— И я не хочу, чтобы вы брали с собой Дэвис, когда будете говорить с женой. Возьмите Дилейни.
— Но я…
— Вы берете с собой Мартина, и без разговоров. Он ваш заместитель — вот и обращайтесь с ним как с заместителем. Вдруг окажется, что у вас с ним много общего.
— Да, не исключено, что он может быть полезен, — говорю я и тихо добавляю: — Особенно когда нужно понять образ мыслей бабника.
Он опять прищуривается.
— Вы это о чем, Райли?
— Ни о чем, сэр.
— Не надо все принимать близко к сердцу. Не забывайте, Райли, что случилось в прошлый раз.
— Все в порядке, сэр, — заверяю я его. — Дилейни не в моем вкусе.
Вудс бросает на меня презрительный взгляд.
— Райли, вы отлично поняли, что я имею в виду, — не умничайте.
— Даже не пытаюсь, сэр. Просто само вырвалось.
— Так уж получается, что жена — это ключ ко всему. Поэтому идите и отоприте хоть парочку замков.
«Великолепная аналогия», — думаю я. Но не говорю вслух. Я вижу, что он не в том настроении, да и я не в том настроении, чтобы натыкаться на его иголки.
— Отпереть парочку замков… да, сэр. — Я случайно замечаю время на больших настенных часах Вудса. Уже двадцать минут второго. Я договорился встретиться с Фи в «Олене» и уже опаздываю. Черт.

Глава 32

Кики, август 1996

— Ну пожалуйста, прошу тебя, — молит она его, когда они пытаются втолкнуть ее в машину, — останови их, Берти. Не дай им забрать меня, пожалуйста!
— Лезь в машину, маленькая шлюшка! — Мать хочет подтолкнуть ее в спину и запихнуть на заднее сиденье, но Кики сопротивляется.
— Пошла отсюда! Чтоб ты провалилась! — кричит она матери. — Убери от меня свои грязные лапы!
— Ты порождение дьявола, моя девочка, с самого зачатья, ты родилась нечестивой и порочной. Зато теперь ты, мерзкая шлюха, не будешь грешить под моей крышей! Залезай в машину!
Но она не хочет залезать. Она не хочет, чтобы ее отправляли в интернат при монастыре на краю света, в сотнях миль от единственного человека, которого она когда-либо любила и который любил ее.
— Ты можешь разделить нас, только тебе не разлучить нас! Никогда! — цедит она в лицо матери. Она поднимает взгляд к окну и с мольбой смотрит на Берти.
— Все в порядке, детка, — кричит он ей сверху, — все будет хорошо.
Он пообещал ей, что будет защищать ее, что когда пыль осядет, он заберет ее оттуда, что они найдут место, где можно жить вместе.
«Пока ты несовершеннолетняя, я ничего не могу сделать, — сказал он тогда. — И когда ты наконец достигнешь нужного возраста, я буду ждать тебя у дверей интерната в моей спортивной машине с включенным двигателем».
После этих слов Кики рассмеялась сквозь слезы. Что она будет делать без своего одеяла, без Берти? Ей снова предстоит одиночество, и будущее внушает страх.
— Пообещай мне, — крикнула она ему. — Пообещай, что приедешь за мной.

— Что, ради всего святого, тут происходит? — спрашивает девушка позади него и подходит к окну. — Проблемы с кем-то из прислуги?
— Ничего, — отвечает он, игриво толкая ее обратно в кровать. — Моей мамы некоторое время не будет дома, — говорит он, многозначительно изгибая бровь; в ответ она многозначительно кивает. — Она везет мою сестру в новую школу… так что вся вторая половина дня в нашем распоряжении.
— Гм, и чем же мы займемся? — кокетливо спрашивает собеседница. Родители ждут ее дома только через несколько часов. Она сказала им, что идет с подружками на пляж. У них случился бы припадок, если бы они узнали, что она здесь наедине с парнем.
Он хмыкает.
— Уверен, мы что-нибудь придумаем.
— Кажется, она ужасно расстроена, твоя сестра…
Он улыбается.
— Не переживай за нее…
Кики опять зовет его, выкрикивая имя, а мать тем временем запихивает ее в машину.
— Прошу тебя, Берти! Пожалуйста!
Он выглядывает в окно, наблюдает за тем, как Кики скручивают и заталкивают в машину, как она сопротивляется, будто тигрица. Девочка, Джастин, тоже смотрит в окно, ей интересно.
— Нельзя, чтобы тебя увидели! — шипит он, и она отскакивает.
— Ладно тебе, не дергайся!
Он смотрит на Кики из окна, посылает ей воздушный поцелуй и одними губами произносит:
— Кики, я люблю тебя.
— Я тоже тебя люблю, — тоже безмолвно говорит она, и машина уносится прочь.

Глава 33

Я влетаю в «Белого оленя» примерно так же, как Клинт Иствуд в каком-нибудь вестерне, — толкая дверь так, что она с грохотом бьется о стену, — и, оглядываясь вокруг, ищу Фиону. Уже без четверти два. Я облегченно вздыхаю, когда вижу ее в дальней части зала. Она стоит, собирая свои вещи, и складывает их в сумку, собираясь уходить.
— Фи! — кричу я, устремляясь к ней. На моем лице мольба о прощении. — Фи, прости меня. — Я качаю головой. — Вудс перехватил меня, когда я уже уходил.
Она хочет казаться сердитой, но у нее это плохо получается.
— Прости меня, пожалуйста! Позволь мне угостить тебя чем-нибудь. Бокалом красного, а? Мерло.
Она молча стоит несколько секунд, которые я ощущаю вечностью, потом снимает с плеча ремешок сумки.
— Эх, давай, — соглашается она. — Только теперь у меня мало времени.
Я заказываю в баре два больших бокала красного и приношу их на стол. Снова вблизи глядя на Фи, я гадаю, о чем я только думал. Надо бы проверить свою голову. Фи выглядит очаровательно. Вероятно, она что-то сделала со своими волосами, только я не дурак, чтобы спрашивать. Я рад снова видеть ее.
— Я уж думала, Дэн, что ты бортанул меня, — говорит она, когда я чокаюсь с ней.
– Бортанул? Это что, новый уличный сленг, который мне так не нравится?
Она склоняет голову набок.
— Я думала, ты игнорируешь меня. Мне казалось, ты не из тех, кто поматросил и бросил.
У меня хватает такта устыдиться, и я делаю большой глоток вина.
— Послушай, Фи, дело не в…
— О господи! Умоляю, не говори «дело не в тебе»! Избавь меня от этого. — Она все еще улыбается.
— Нет-нет! Я хотел сказать… — На самом деле я плохо представляю, что я хотел сказать. У меня не было времени подумать над этим. Я решаю придерживаться правды, но и в этом случае, сидя напротив нее, я не очень хорошо представляю, в чем сейчас заключается правда. — Послушай, извини, что не выходил на связь. После нашего… после той нашей ночи — которая, кстати, была потрясающей — я был немного не в себе. Понимаешь, прошло время с тех пор, как мы с Рэйчел… в общем, я не хотел, чтобы ты думала… я не… — Я слышу, как запинаюсь и спотыкаюсь о свои же слова, будто школьник, и мне хочется самому себе наступить на ногу. — В общем, я не отворачивался от тебя. Прости. Надо было контактировать с тобой. Я уже собирался позвонить, но тут навалилось дело Миллса.
Фи верна своей натуре — она тут же навостряет ушки. Я предполагал, что упоминание о деле вызовет у нее интерес, так что с моей стороны это тщательно просчитанный шаг. Знаю-знаю, не судите меня. У меня вызывает удивление, когда она берет меня за руку. Когда она это делает, меня обдает ароматом ее духов; запах пряный, мускусный, очень характерный для нее.
— Вообще-то надобности извиняться нет, — говорит она без доли шутки. Сейчас ее лицо очень близко к моему. — Ночь была замечательной, честное слово. Я никогда не забуду ее. И это была для меня честь — ну, ты понимаешь, первая женщина после Рэйчел. Я все понимаю, Дэн, поверь мне. Мы оба знали, что это такое: два друга, нуждавшиеся друг в друге всего на ночь. Я знала, что ты не ищешь ничего большего, и я тоже не искала. Я не ждала предложения руки и сердца, но вот телефонный звонок или текстовое сообщение были бы приятны. Все хорошо, честное слово. Я очень надеюсь, что та ночь не испортила нашу дружбу.
Хотя у нее практически те же соображения, что и у меня, я вдруг немного расстраиваюсь из-за того, наверное, что Фи, судя по ее словам, не настроена продолжать или не заинтересована в повторении. Надо же, я, самоуверенный индюк, все это время обдумывал, что и как сказать, анализировал свои чувства, а она воспринимала нашу замечательную ночь как одноразовую акцию!
— Ясно… да… в общем, я чувствую то же самое.
Фи хлопает меня по руке и отпивает вина.
— Итак, теперь, когда мы со всем разобрались, — говорит она, быстро переходя к делу, — расскажи мне о деле Миллса.
Я в некоторой степени потрясен. После того как она заявила, что не желает большего, я неожиданно ощутил, что как раз я, возможно, большего желаю. А может, я просто хочу, чтобы она желала большего, и чувствую себя отвергнутым. Я мысленно чешу затылок. Я не привык к такому — домысливать, что имела в виду женщина. С Рэйчел все было просто, без двусмысленностей: она меня любит, она меня хочет; я ее люблю, я ее хочу. Наше первое соитие стало самым настоящим фейерверком: мы ринулись в него без оглядки, без обсуждений и были готовы к продолжению. Мысль о том, что с другой женщиной уже никогда так не будет, вгоняет меня в легкую депрессию. Но я понимаю: однажды достигнув совершенства, его трудно чем-то заменить. Фиона никогда не будет Рэйчел. И никто никогда не станет Рэйчел.
«Всего на одну ночь». У меня в голове все звучат слова Фи.
— А, так вот для чего я тебе нужен, да?
Она смотрит на меня с наигранным неодобрением.
— Ладно тебе, Дэн. Ты знаешь меня лучше, чем я я сама себя.
Ну, я так и думал. Но сейчас я плохо понимаю, что именно я знаю и что такое то, что я знаю.
— История выглядит просто дикой, — говорит Фи морщась. — В мире стало бы гораздо меньше мужчин, если бы все жены перерезали горло гулящим мужьям. А ты уверен, что в кадре только жена?
— Гм, кажется, в этом пабе совсем нет закусок, — говорю я, и она смеется. — Жаль, что никто не удосужился заготовить их заранее.
— О? — Глаза Фи горят. Вот сейчас ей хочется понять меня. Я осознаю, что веду себя глупо и по-детски, и мысленно сержусь на себя. Она журналист. Естественно, она хочет разузнать как можно больше.
— Гм, да, Фиона, ты тоже знаешь меня лучше, чем я сам, — говорю я. — На этом этапе я не имею права раскрывать так много информации.
Она явно разочарована. Гораздо сильнее, чем от мысли, что ей никогда не суждено лечь со мной в постель.
— Мы опубликовали эту историю пару дней назад, — говорит она. — Сначала она показалась мне тривиальной. Муж-изменщик, ревнивая жена мстит. Но ведь ты отпустил ее без предъявления обвинения? Она отказалась с нами разговаривать. Не произнесла ни слова. Ее подруга, Моника Льюис, позаботилась о том, чтобы мы не смогли подойти к ней ближе чем на десять футов.
— У нее железное алиби на время смерти, — честно говорю я.
— А вот это интересно.
— Да. И эта информация тоже не для публики. Пока, во всяком случае.
— Ладно. Итак, детектив, quid pro quo[20]. Возможно, тебе будет интересно поговорить с Линной Джордж.
— Знакомое имя.
— Она пришла к нам после того, как мы опубликовали историю и взяли интервью у любовницы… Клэр Райт, верно?
— Да, у нее фамилия Райт.
Фи улыбается.
— Ну, завтра мы запускаем историю Линны.
— Ее историю? Она сама пришла к вам?
— Именно так. Линна Джордж была еще одной любовницей Роберта Миллса. Пусть и недолго. Наш мальчик трудился без устали. В общем, у нее есть много чего порассказать о «жертве», если можно так выразиться. Похоже, он был совсем не тем, кем казался.
Я заинтригован.
— Ты считаешь, она потенциальная подозреваемая?
Фи пожимает плечами.
— Маловероятно, что его убийца пришел бы прямиком к нам.
— Такое бывало, — говорю я. — Ты и сама знаешь.
Она качает головой.
— На этот раз нет. Это было сделано для того, чтобы восстановить истинное положение вещей, — поясняет она. — После того как мы опубликовали первоначальную историю, мы сделали продолжения с цитатами его коллег и друзей и всех в таком роде. Они нарисовали портрет такого веселого, крутого, творческого Роберта Миллса, которого все высоко ценили. Ну, знаешь, такого трудяги, легкого в общении, симпатичного парня, у которого вся жизнь разваливалась после того, как его жена потеряла их детей в страшной автомобильной аварии, и который бросился в объятия другой женщины, чтобы справиться со своей болью.
— Это не совсем верно в хронологическом плане, — говорю я. — Его жена потеряла детей, когда обнаружила, что он бросился в объятия другой женщины.
Фи понимающе кивает.
— Ну, а Линна Джордж решила закинуть кошку в голубятню. Она рисует совсем другой портрет — серийного мошенника и патологического лжеца. Она утверждает, что Роберт Миллс был агрессором-женоненавистником, очень злобным и мстительным. Говорит, что свою смерть он заслужил сполна.
— Вот как? Это интересно, потому что, по моему опыту, люди стараются не говорить плохо о мертвых, даже если умерший при жизни был первостепенным негодяем. Во всяком случае, не так скоро после жестокого убийства и точно не во всеуслышание, и тем более не в СМИ. Все это выглядит не очень хорошо. Так что Линна Джордж носит в себе глубокую обиду, такую, ради которой готова рискнуть. Надо с ней побеседовать. Срочно. — Я допиваю свое вино. Фи свое едва пригубила. — У тебя есть ее телефон?
— Естественно! — Она широко улыбается, доставая ручку из сумки. По липкому столу она подвигает к себе подставку под пивные кружки, пишет на ней и протягивает мне, но в последнее мгновение отдергивает руку. — Получишь при одном условии, — говорит она.
— Каком?
— Что не потеряешь мой телефон. — После этого она наклоняется и целует меня в губы.

Глава 34

Женщины… наверное, я никогда их не пойму. За исключением, вероятно, одной. Единственной.
«Эх, Дэнни, на ум приходят слова “сражение, проигрыш и борьба”! — слышится у меня в голове полный смирения голос отца. — Я более тридцати лет пытался понять твою мать и так и не смог. Она навсегда осталась загадкой». Я улыбаюсь и напоминаю себе, что надо позвонить старику. Через пару дней мой день рождения. Может, я приглашу его куда-нибудь выпить. Я знаю, что ему, как и мне, иногда одиноко, хотя ни один из нас не хочет в этом признаваться. Одинокие люди — откуда они берутся?
Если перед встречей с Фи я не был озадачен собственными чувствами, то теперь я нахожусь в полном раздрае. Забавная штука — эго. Мое сегодня получило щелчок по носу, когда Фи в недвусмысленных выражениях заявила, что наша страстная ночь не повторится. Может, я ей не нравлюсь. Может, раньше я ей нравился, и мы переспали, а теперь я ей не нравлюсь, что еще хуже. Я разочаровал ее в постели? Почему она не хочет повторения? Возможно, я притворялся перед самим собой, утверждая, что она мне не очень-то и нравится, хотя нравится она мне очень. Теперь я понимаю, что был слишком сильно поглощен собственными мыслями и чувствами, что полностью забыл о ее чувствах. Вот козел. Но затем она страстно поцеловала меня в губы и сказала, чтобы я не терял ее номер. Я и не собирался. И я знаю, что и она не собирается терять мой, потому что я ценный источник. Хотя на этот раз наши отношения — какими бы они ни были — доказали свою взаимовыгодность, потому что сейчас я планирую нанести визит Линне Джордж. Я договорился с Дэвис встретиться у ее дома. Вудс — и Дилейни, если уж на то пошло, — могут все испортить.

— А я все гадала, когда вы, ребята, заявитесь ко мне. — Линна Джордж встречает нас с Дэвис на пороге своей квартиры. Она одета в тончайшие — тоньше я не видел — шорты и обрезанную футболку с надписью «Не твоя крошка» на груди.
— Так это же очевидно, верно? — говорю я.
Она улыбается, открывая ряд белоснежных и, без сомнения, очень дорогих виниров.
— Можно и так сказать. Проходите.
Линна Джордж из тех, думаю я, кого большинство жизнерадостных мужчин назвали бы сногсшибательными. Она маленькая, наверное, ростом пять футов и два дюйма, убийственно фигуристая и с длинными вьющимися светлыми волосами, которые ниспадают до ее тонюсенькой талии. На ум сразу приходит: «тело, созданное для греха».
— Вы должны извинить меня, — говорит она с отчетливым говором джорди[21], — я только что из тренажерки.
Мы с Дэвис переглядываемся. Я подумываю о том, чтобы спросить у нее, из какой именно.
— Я детектив Райли, а это детектив-сержант Дэвис.
— Вы здесь из-за статьи, да? Чтобы поговорить о нем?
— Если под «ним» вы подразумеваете Роберта Миллса, то да, мисс Джордж, для этого.
— Вам, ребята, лучше присесть, — говорит она. Она очень дружелюбна. Похоже, наше присутствие ее ничуть не смущает, что радует. Квартира у нее маленькая, компактная, но чрезвычайно стильная, с деревянными полами и яркой мягкой мебелью. Над небольшим камином висит картина Энди Уорхола; антикварные зеркала, развешанные в художественном порядке на акцентной стене, наводят на мысль о наличии у нее творческой жилки.
— Я познакомилась с Робом, когда снималась для одного журнала, — поясняет Линна. — Я своего рода модель и актриса — ну, иногда, если вы понимаете, о чем я.
Я гадаю, какой вид актерства она имеет в виду.
Дэвис принимается делать записи.
— Это было в две тысячи пятнадцатом, когда я приехала в Лондон из Ньюкасла, откуда я родом, на фотосессию. Съемки были для мужского журнала под названием «Братан» — знаете такой?
— Едва ли.
Она с полуулыбкой окидывает меня беглым взглядом.
— Ну да. Наверняка нет. Это издание с обнаженкой. Гламур, приправленный желтизной, чтобы сделать его более приемлемым.
Пятерку за честность я бы поставил ей не задумываясь.
— Работа как работа, и деньги неплохие, если я правильно помню. Хотя сейчас я жалею, что тогда согласилась на нее. Никакие деньги не компенсируют то, через что этот ублюдок заставил меня пройти. — Она бесцеремонно улыбается. — Значит, я подозреваемая?
— Ну, к нам поступила информация, что вы не очень лестно отзывались об умершем. Нам надо выяснить, Линна, чем вы занимались в день смерти Роберта Миллса, — говорит Дэвис с точно отмеренной долей властности и дружелюбия. Вот почему она так хорошо делает свою работу.
— Тогда спрашивайте, ребята. Весь день с десяти утра до полуночи я работала в массовке на студии «Шеппертон». В новом фильме Дэнни Бойла. Там было как минимум пятьсот человек, кто может подтвердить. Могу дать вам номер моего агента. Можете уточнить у съемочной группы. Я была там весь день и всю ночь. — Она берет с низкого журнального столика телефон, пролистывает его и поворачивает к Дэвис. — Вот телефон моего агента. У нее все подробности.
Дэвис записывает номер.
— Итак, Линна, расскажите, что вас связывало с Робертом Миллсом.
— Я почти четыре года была его временной девушкой. Мы были в отношениях, если можно так выразиться. — Досада в ее голосе очевидна.
Четыре года.
— Понятно. И как начались ваши отношения?
— Ну, как я сказала журналистам, мы познакомились в две тысячи пятнадцатом на фотосессии, и после этого он буквально преследовал меня.
— Он клеился к вам на фотосессии?
Линна Джордж громко хохочет. Смех с хрипотцой. Заразительный.
— Типа того! Этот мужчина положил на меня глаз. Увидел, захотел и решил заполучить — все, точка, конец истории. У меня в то время был парень — ну, фактически жених. Рик. Не могу сказать, что это волновало его. По сути, это сделало меня еще более желанной для него. — Она замолкает на секунду, словно предаваясь воспоминаниям. — Он был симпатичным, этот Рик, немного занудливым временами, но милым… и нормальным. — Линна вздыхает.
— И что случилось?
Тут ее поведение слегка меняется, улыбка исчезает с лица. Она подтягивает под себя ноги, и я стараюсь не отвлекаться на эти самые стройные загорелые голые ноги.
— Все началось как в любовном романе. Если честно, я в жизни не встречала такого парня… ну, необыкновенного, наверное, так сильно влюбленного в меня, так сильно стремившегося «заполучить» меня. Во всяком случае, я так думала. Наш союз был заключен на небесах… так мне тогда казалось. И ведь это действительно было так. — Она наматывает на палец прядь светлых волос, рассматривает кончики. — Он был таким… внимательным. Забавным, добрым, сексуальным, заботливым, талантливым и красивым. А секс с ним — у меня просто голову сносило, в буквальном смысле. Он очень старался доставить удовольствие. Часами старался, знаете ли… — Она переводит взгляд на нижнюю часть своего тела. До меня доходит смысл сказанного. — В общем, я скажу так: он знал, как угодить женщине. Теперь я понимаю это, потому что у него был чертовски огромный опыт. — На мгновение у нее на лице появляется ностальгическое выражение. — Он звонил мне не меньше пяти раз на дню, иногда мы болтали по телефону часами. Обменивались сообщениями и фотографиями. Мы постоянно были в контакте. Я влюбилась в него по-настоящему; до того как я сообразила, что происходит, он уже держал меня на крючке и вертел мной как хотел. Я в том смысле, что я еще встречалась с несколькими парнями, но с ними было по-другому. А с ним было то, что надо. Он, знаете ли, был всем, чего я ждала. Он говорил, что влюбился в меня через пару недель после начала наших «отношений»; сейчас-то я понимаю, мне следовало бы воспринимать это как большой красный флаг, но все было таким… таким опьяняющим… я пьянела от него.
Я была полностью в эйфории, чтобы видеть, что на самом деле происходит. Он говорил, что никогда ни к кому не испытывал ничего подобного, что я ниспослана ему ангелами, что я та женщина, которую он ждал всю жизнь. — Линна пренебрежительно фыркает. — Он хотел жениться на мне, строить новую жизнь со мной, строить будущее. Он хотел детей… Если желаете, я могу показать вам все сообщения, все электронные письма — правда, не все фотографии. — Она застенчиво улыбается. — Утром, проснувшись, он всегда первым делом писал мне, говорил, как я прекрасна, как сильно он по мне скучает, как не может дождаться встречи… добавлял поцелуйчики и сердечки. Что он самый счастливый человек на планете, что он безумно меня любит… Это было, — она замолкает, словно подыскивая правильное слово, — восхитительно до головокружения. Я в том смысле, что мне всегда хватало внимания мужчин, но с ним был другой уровень. Я будто вернулась домой, понимаете, нашла родственную душу.
«Эй, моя Рейч».
— Примерно через месяц после начала нашего общения, — продолжает она чуть устало, словно рассказ отнимает у нее душевные силы, — он стал умолять меня, чтобы я бросила Рика и приехала к нему в Лондон. Чтобы жить с ним. Я так и сделала. Я тут же сорвалась с места, бросила свою семью, бросила Рика, бросила друзей и все, что мне дорого, и поскакала, как овца на заклание. — Она смотрит на свои ноги с таким видом, будто ей стыдно. — Рик был в отчаянии, бедняга. Я просто… я просто так сильно повелась на всю эту болтовню Роберта, что за деревьями не видела леса, понимаете? Для меня трава стала зеленее и все такое. Более того, я искренне полюбила его, всем сердцем. В общем, я любила фальшивку, которую он сам создал, чтобы затянуть меня в свои сети обмана и лжи. Прежде я никогда ничего подобного не испытывала. Вы понимаете это чувство, детектив? Когда любишь до такой степени, что буквально летаешь?
Линна смотрит на меня большими голубыми глазами, и меня охватывает сочувствие к ней. Судя по всему, даже красота не спасла ее.
— Да, Линна, — говорю я, — очень хорошо понимаю.
Она задумчиво улыбается.
— Это потрясающее чувство. И не всем дано испытать его хоть раз в жизни. Я не желала упускать шанс, поэтому ухватилась за него обеими руками. Я была так одержима любовью, что перестала видеть красные флаги, а может, я просто не хотела их видеть, потому что это чувство, это состояние полета было таким сильным. Оглядываясь назад, могу сказать, что звоночки точно были, они появлялись с самого начала.
— Продолжайте.
— Вы не против, если я закурю? — спрашивает она, доставая сигарету из пачки «Мальборо» на журнальном столике. — Для меня сильный стресс рассказывать о нем, хочется вина. Ребята, вы не присоединитесь ко мне, выпьете по бокальчику?
Я качаю головой с сожалением — что-то подсказывает мне, что Линна Джордж, в сущности, порядочный человек. Под очевидно красивой и дерзкой внешностью скрываются ум и чуткость.
Она исчезает в кухне и возвращается с бокалом чего-то шипучего.
— Я понимаю, что сейчас слишком рано для выпивки, ну и черт с ним. Люди должны знать, каким он был на самом деле.
Я киваю, наклоняюсь вперед и тянусь к ней с зажженной зажигалкой.
— А каким он был на самом деле?
Она выпускает дым сквозь пухлые губы и смотрит на Дэвис, как бы призывая ее к солидарности.
— Он был фальшивкой, мошенником. Картонкой в форме человека без души. Все было ложью, с самого начала. С той минуты, как мы познакомились, с губ этого ублюдка не слетело ни единого слова правды. Я для него ничего не значила и тем более не была для него родственной душой, черт побери. Я была вещью, а не живым человеком. Мною пользовались, надо мной издевались и меня выбрасывали, и так по кругу. Как же, ангелы его ниспослали мне на задницу, — горько хмыкает она, отпивая вина. — Его скорее прислали из глубин ада. — Линна смотрит прямо на меня. — Роберт Миллс был самым настоящим хищником, сексуальным хищником, вышедшим на охоту. Он тащился от азарта погони, заставляя женщин влюбляться в него, менять свою жизнь ради него, как это сделала я; он убеждал женщин в том, что нужно пожертвовать всем, чтобы подпитать его раздутое эго. Этот человек обращался со мной как с бытовым прибором, а когда я испортилась, он просто выбросил меня на помойку и переметнулся к другой, которую потихоньку обрабатывал так же. — Она отпивает вина, с нажимом выпускает дым через блестящие губы.
— Он, естественно, никогда не говорил мне, что женат. Или что у него есть любовница, еще одна; не говорил мне, что у них общий ребенок, или что жена пострадала в аварии, или что у него куча других баб. Я ни о чем не подозревала, понимаете? Когда мы познакомились, он сказал, что он «счастливый холостяк». Сказал, что развелся больше года назад и что его жена психопатка, что она преследует его и что «подлее нее просто нет». Это его слова. Я все это принимала за чистую монету. А почему бы нет? У меня не было оснований не верить ему — он был так искренен, казался таким открытым. Вот я и нашла эту квартиру. Стоила мне целое состояние. На арендную плату можно было бы купить дом с четырьмя спальнями в Гейтсхеде.
— Когда ваши отношения закончились?
Она закатывает глаза.
— По сути, никогда. Да они, по сути, и не начинались. Это я думала, что у нас отношения. Только они были ненастоящими, не такими, какими должны быть нормальные двусторонние отношения. Он то притягивал меня, то отталкивал, сегодня здесь, завтра его уже тут нет, потом опять здесь, потом опять его тут нет… в общем, компостирование мозгов по шкале Рихтера. Через какое-то время едва не отправил меня в дурдом, честное слово. Однако дверь он никогда до смерти не закрывал. Никогда не доводил до полного разрыва. Всегда оставлял болтаться морковку. То и дело слал мне странные сообщения, а за два дня до убийства спросил, как у меня дела, и сказал, что скучает по мне. В общем, полный и бесповоротный бред. Плевать ему было на меня.
— Почему вы остались здесь, в Лондоне, я имею в виду? Вы не думали о том, чтобы вернуться в Ньюкасл после того, как узнали о его жене, о его связях?..
Линна гасит сигарету в пепельнице с надписью «Лас-Вегас» с розовыми буквами на боку.
— Ну, в том-то и дело, детектив. Я узнала о других только после его смерти, когда прочитала в прессе. Да, у меня были подозрения — я понимала, что есть серьезная проблема, но даже не догадывалась, что он ведет тройную жизнь… Кроме того, у меня здесь много работы. В самом начале Роб заманил меня сюда сладкими речами. Говорил, что все крупные фотосессии у меня уже в кармане и все такое, но этого не случилось. Мне пришлось пробиваться самой. Однако он часто бывал здесь; в какой-то момент он использовал мою квартиру для деловых встреч. Сначала у меня не было причин не доверять ему. Поверьте, когда я говорю, что этот человек был высочайшим мастером своего дела. Он был патологическим лжецом и опытнейшим манипулятором. Я верила ему на слово — разве можно лгать о таких вещах? Разве можно лгать о любви, а потом стоять в сторонке и наблюдать, как человек выдирает себя из привычной обстановки, разрывает все отношения, меняет всю свою жизнь ради него? Разве можно иметь одновременно и жену, и любовницу, и еще одну любовницу, и, без сомнения, еще много-много других? Разве можно быть таким беспринципным?
Судя по всему, можно. Роберт Миллс мог.
— Линна, Роберт проявлял жестокость по отношению к вам? — мягко спрашивает Дэвис.
— Да, в психологическом плане. Все происходило медленно. По сути, если оглянуться, все было так тонко, что я не осознавала, что нахожусь в аду, пока языки пламени не начали лизать мне ноги, — вы понимаете, что я имею в виду. Его ярость вспыхивала на пустом месте. В первый раз я была в шоке. Потрясение и шок. Вот он все то, о чем я мечтала, и в следующую секунду… он превращается в злобное чудовище, которому невозможно угодить. Воистину он был Джекилом и Хайдом.
— Он когда-либо применял силу? — Дэвис поднимает голову от блокнота.
Линна качает головой.
— В физическом плане — никогда, хотя угроза была, когда он на пустом месте приходил в бешенство. Впадал в паранойю, что я изменяю ему. У него были серьезные — я имею в виду, по-настоящему серьезные — проблемы с уверенностью в себе и доверием. Вы не представляете, как сильно я старалась убедить его в обратном, я говорила, что люблю его, что он очень красив, что мне повезло встретить его. Но это было равноценно тому, чтобы наполнять дырявое ведро. Сейчас я понимаю, все эти обвинения — они сыпались на меня потому, что лгал и обманывал именно он.
— Они называют это проекцией. — Я киваю, добавляя: — Психологи.
— Ну, пусть называют как угодно, черт побери. Я была ошеломлена этим. Озадачена, знаете ли. Как этот красавец, каким он был вначале, мог за такое короткое время превратиться в разъяренного маньяка?
— Потому что он с самого начала был чудовищем, — замечает Дэвис.
— Именно так, — резко бросает Линна. — Такое впечатление, что он каким-то образом промыл мне мозги. Превратил меня в свою рабыню, которая делала все возможное, чтобы угодить ему, все, лишь бы не расстроить его. Держать мистера Хайда в узде. Я не дура, детектив, — говорит она, и я верю ей. — Пусть я выгляжу тупой блондинкой с большими сиськами, но по английской литературе я была первой, и я член «Менсы»[22]. Я точно знала, что я собой представляю и куда двигаюсь, до того как познакомилась с ним… К тому моменту, когда он закончил со мной, я уже не узнавала себя.
— Но вы же не уехали? — осторожно, без малейшего осуждения говорит Дэвис.
Линна снова вздыхает.
— В том-то и дело. Спустя какое-то время, до того как я все поняла, он полностью контролировал меня. Он мог быть самым настоящим ангелом, как вначале. И именно это и удерживало меня. Это волшебное чувство, что он пробудил во мне в самом начале, тот восхитительный медовый месяц, который он обычно устраивает, чтобы заманивать своих жертв. Я изо всех сил старалась вернуть его, так и не понимая, что я делаю не так. Но только все устаканивалось и мне становилось комфортно, тут же появлялся дьявол. Этот человек обвинял меня во всем, в чем меня никогда раньше не обвиняли. В том, в чем я никогда не была виновата. Он говорил, что у меня проблемы с ревностью, что я параноик, что у меня взрывной характер, что люди считают меня заносчивой, что у меня проблемы с психическим здоровьем… Он делал из мухи слона, например… как было с занавеской в душе — однажды он взбесился из-за того, что несколько крючков отстегнулись и… — Линна зажмуривается.
Заново переживать все те события ей явно болезненно.
— Все, что, как он утверждал вначале, ему нравилось во мне, вдруг превратилось в то, что он презирал. Презирал в прямом смысле. Я спала с мужчинами за деньги. Я танцевала на столе, потому что я шлюха. Я все еще хочу Рика, хотя и бросила его и ушла к Роберту. Он безжалостно допрашивал меня: куда я ходила; с кем виделась, хочется ли мне трахаться с другими мужчинами, хожу ли я в тренажерку для того, чтобы завлекать мужиков, одеваюсь ли я для того, чтобы парни обращали на меня внимание. Это было утомительно — постоянно защищаться без всяких оснований, оправдываться. Из-за этого я стала нерешительной, сомневалась в себе, изо всех сил старалась вернуть его любовь, его внимание. Иногда он целую ночь не давал мне спать. Если он знал, что назавтра мне предстоит важная фотосессия, он намеренно устраивал ссору. И в то же время он был убежден — именно убежден, — что это я пытаюсь разрушить его карьеру. Он эмоционально издевался надо мной, пока я не сориентировалась и не поняла, откуда ноги растут. Я полностью потеряла себя. Ссоры, которые невозможно было уладить, превратились в порочный круг, повторялись снова и снова…
Слушая все это, я чувствую себя утомленным. Но Линна помогает мне понять. Нарисовать более четкий портрет Роберта Миллса. И того, кто желал ему смерти. И если она говорит правду — а я думаю, что это так, — тогда легко понять, почему этот человек желал ему смерти.
«Чтоб тебе, Вудс. Дело, видите ли, на пять минут».

Глава 35

— Ну, что думаете обо всем этом, босс? — спрашивает Дэвис, когда мы уходим из квартиры Линны Джордж. — Наш пострел везде поспевал. И как это у него получалось? Надо же, убедить стольких женщин… иметь жену и как минимум двух любовниц, плюс ребенок и работа…
Я прикидываю, подходящее ли сейчас время, чтобы спросить у Дэвис, в порядке ли она — как у нее дела дома и все такое. Но решаю не делать этого. Думаю, она сама потянется ко мне, когда поймет, что готова.
— Я считаю, Дэвис, что мы имеем дело не с обычным распутником или бабником. Этот человек был агрессором. Возможно, еще и социопатом, или нарциссом, или и тем и другим.
Я думаю о Лори Миллс. Если четыре года жизни с Робертом Миллсом уничтожили такую яркую, жизнерадостную, умную женщину, как Линна Джордж, то трудно представить, что восемнадцать лет делали с Лори.
— Тогда кто из них прикончил его, а, босс?
— Дэвис, если бы я знал, я бы не ходил в плохишах у Вудса.
— Вы всегда будете для Вудса плохишом, — со смехом говорит она, и тут звонит ее телефон.
Я отхожу в сторону, пока Дэвис разговаривает. Мне надо подумать. Я что-то упускаю, но не знаю, что именно. В день убийства никто ничего не видел и никто ничего не слышал. Нет ни записей с камер, ни свидетелей — ничего. Все косвенные улики указывают на Лори Миллс — у нее самый веский мотив, однако алиби не менее веское. Одеяло, сохранение тела в тепле, надпись на зеркале… Все это тщательно подготовленное убийство, а Лори Миллс… в общем, она не вписывается в профиль хладнокровного убийцы, обдумавшего все заранее.
Мне надо нанести визит ее психотерапевту, получить информацию о ее душевном состоянии. Мюррей дала мне фамилию врача, доктор Уэллс, психотерапевт в одной из клиник в Ислингтоне, специализируется на психологических травмах. Но сначала, думаю, мне надо снова побеседовать с Лори. Как бы ни было мне противно соглашаться со старым хмырем Вудсом, все же он прав: Лори Миллс и в самом деле является ключом ко всему.
— Мы едем в Кедровый тупик, — говорю я, переключая скорости. — Нам надо побеседовать с Лори Миллс.
— Босс… — Значительность в тоне Дэвис вынуждает меня на секунду оторвать взгляд от дороги и покоситься на нее.
— В чем дело, Дэвис? — спрашиваю я. Выражение на ее лице заставляет меня нервничать…
— В Клэр Райт, босс. — Ее голос звучит напряженно.
— Что насчет Клэр Райт? — Я чувствую, как сжимается мышца в сфинктере. Судя по ее тону, меня не ждет ничего хорошего. — Дэвис… что насчет нее?
Дэвис в ужасе смотрит на меня и прижимает руку ко рту. А потом разражается слезами.

Глава 36

Лори просыпается как от толчка и хватает ртом воздух. Бледный свет, проникающий сквозь шторы, говорит ей, что еще рано, и она ложится обратно на подушку. Ее дыхание поверхностное и затрудненное. Ей опять приснился Роберт. Во сне он лежал в ванной, его голова почти отделена от шеи, из открытой раны, поблескивая, сочится кровь, торчат кости и сухожилия, как будто она напала на него с топором. Она даже во сне видит выражение на его лице. Видит его глаза, те самые глаза, в которые она заглядывала миллионы раз, те самые прекрасные, коварные, лживые глаза. Они смотрят на нее, и в них шок, ужас и удивление. А может, и еще что-то, то, что она не может распознать. Что это? Знание… да, знание. Как будто он знал.
Говорят, что глаза человека — это окно в его душу, и в тот момент, в тот самый момент, когда она проснулась и нашла его там, она заглянула в них словно в первый раз за все годы, что они знакомы. Роберт давным-давно продал свою душу дьяволу, и все же в момент его смерти она увидела проблеск, последний проблеск того самого человека, каким он был в самом начале, много лет назад. Она в этом уверена…
Лори перекатывается на бок. Она не знает, задремала ли она, но у нее в голове появляется видение. В нем она навалилась на кухонный стол, пьяная, накачавшаяся водкой, просекко и печалью. Она чувствует, как ее поднимают, берут на руки и несут вверх по лестнице. В какой-то момент она ударяется о перила. Ей кажется, она точно помнит острую боль от удара хрупкой косточкой о деревяшку. Это до сих пор волнует ее: как она оказалась в гостевой. Она не помнит, как поднималась наверх. Что, если кто-то отнес ее туда, пока она была в кататоническом состоянии после выпивки и таблеток? Это объяснило бы синяки. А может, это плод воображения, так как ее мозгу нужно все осмыслить? Или все случилось на самом деле? Тогда кто нес ее? Она знает, что это задача не из трудных. Она почти ничего не весит, она не тяжелее ребенка. Не исключено, что, перемещая ее на место преступления, рядом с орудием убийства, и заливая ее кровью, некто преследовал свою цель, желая создать видимость, будто это она убила Роберта.
Чем больше она думает об этом, тем понятнее все становится и тем сильнее ее убежденность в том, что все происходит на самом деле.
Лори закрывает глаза и пытается сосредоточиться. Она чувствует какой-то запах — что это? Еда? Запах готовящегося обеда? Нет. Что-то другое. Духи… она чувствует духи. Человек, который нес ее, был надушен.
Лори подумывает о том, чтобы встать. Она знает, что должна попробовать. Она лежит в постели уже три дня, в своих базовых потребностях полагаясь только на Монику. Она не может есть и в результате ощущает слабость. Она ни на что не способна, как будто замкнулась внутри. Возможно, было бы лучше, если бы она действительно замкнулась. Как-никак, она убийца, ведь так? Моника через окно видела ее с ножом в руке, видела, как она дралась с Робертом. Она была в каком-то помешательстве. И оно в какой-то момент закончилось убийством, предательством, и ложью, и жестокостью. Тогда почему она так уверена, что кто-то еще был в доме? Она нутром чувствует, что в тот вечер в доме был кто-то еще, и уверена, что этот кто-то отнес ее на место преступления…
Чем больше она думает об этом, тем быстрее к ней возвращается память — правда, это происходит фрагментами и довольно нечетко. Но если все это так, полиция не поверит ей. Они подумают, что она своими выдумками пытается сбить их со следа. Возможно, все это злые шутки ее разума. Она считала, что ничего не может быть хуже потери двух полностью сформировавшихся детей в трагической и ненужной аварии. Оказывается, она опять ошиблась. «Лори, ты всегда ошибаешься».
Несмотря на адреналиновую усталость, Лори вдруг ощущает в себе всплеск энергии, появление цели. Она во всем признается. Она все объяснит полиции. Она расскажет правду с самого начала, вот что она сделает. Она расскажет им о Роберте, о годах психологической агрессии, о том, что он с ней сделал. Она объяснит причины аварии, ее последствия, свою депрессию и периоды с помутнением рассудка. Еще она очистит свой организм от алкоголя и таблеток; она будет надеяться на то, что присяжные проявят к ней милосердие и сострадание; возможно, они даже поймут, что она и так уже заплатила высокую цену; она заплатила за грех любить человека с психическими отклонениями тем, что сама получила эти отклонения. Она искупит свою вину, очистится и каким-нибудь образом вернет себя прежнюю, женщину, которой она когда-то была, — умную, успешную, уверенную у себе, физически здоровую и психически стабильную, в общем такую, какой она была до его появления. Она попросит встречи с тем самым детективом, любезным, с добрыми глазами, и расскажет ему все, что помнит.
«Лори, правда не подлежит обсуждению», — слышит она в голове голос матери. Она сегодня обязательно ей позвонит. Она все расскажет ей. Она всегда чувствовала разочарование своей амбициозной и коммуникабельной матери. Возможно, поэтому мать и бросила ее, когда ей было шестнадцать, и уехала в Калифорнию со своим богатым любовником. Синтия Харрис всегда вселяла в свою дочь ощущение, что она обуза. Когда отец бросил их — а это случилось вскоре после ее рождения, — идея материнства стала менее привлекательной для свободолюбивой двадцатилетней Синтии. Хотя она никогда не пренебрегала физической заботой о ребенке — Лори была опрятно и хорошо одета, — она игнорировала ее в эмоциональном плане ради постоянно меняющихся любовников и своей карьеры организатора благотворительных мероприятий. Все говорят, что оно начинается от дома, милосердие, но это не относилось к семье Харрисов. В результате Лори стала независимой в очень раннем возрасте, а ее мать проводила долгие часы и даже дни вне дома. И все же она привила дочери некоторые хорошие качества, несмотря на отсутствие этих качеств у нее самой: добросовестность, справедливость, честность, трудолюбие и амбициозность, — хотя Синтия всегда обвиняла Лори в излишней доброте. «Люди, Лори, воспринимают доброту как слабость», — предостерегала ее мать, словно это было проклятием — проявлять излишнюю заботу о людях. Может, и было…
Впервые за многие годы Лори думает об отце. Она никогда не виделась с ним, а мать отказывалась говорить о нем. Он изучал медицину в университете, когда познакомился с матерью, и умолял, по словам Синтии, избавиться от нерожденного ребенка. Лори гадает, чем вызван отказ матери. Скорее всего, это был акт феминистского неповиновения, стремление дать воинствующий отпор, а не желание сохранить ребенка. Несмотря на то что Лори удалось вытянуть из матери очень скудную информацию о человеке, ответственном за половину ее ДНК, она не может не думать о том, что он был добрым. Она чувствует это инстинктивно. Возможно, все было бы по-другому, если бы она знала его. Возможно.
Лори слышит голоса, какой-то шум внизу, и стонет. Представители СМИ неустанно пытаются заполучить интервью с ней. Она предполагает, что рано или поздно ей придется пообщаться с ними. Но сначала она поговорит с полицией, с тем детективом с добрыми глазами, чье имя она никак не может вспомнить. Она примет душ и оденется, попытается выглядеть нормальным человеком, хотя она уже перестала понимать, что значит быть нормальной. Может, она создана для такой жизни: жизни с наказанием и болью. Как одни люди созданы для величия, счастья и успеха, так другим предназначено все противоположное, и ничего тут не изменить. Может, все это предопределено и предначертано свыше.
Лори на мгновение впадает в оцепенение, словно в дрему, ее мысли парализуют физическое тело. Она знает: Моника не хочет, чтобы она признавалась в убийстве Роберта. Но она должна. Иного выбора нет, ведь так? Если она способна убить собственного мужа, значит, она способна на что угодно. Так что будет лучше, если ее посадят по замок. И все же где-то глубоко-глубоко внутри нее, за пределами ее пошатнувшейся, рухнувшей самооценки и трясины ненависти к себе, завладевшей каждой клеточкой тела, она знает — это чувствует изначальная основа ее личности, — что не способна на подобную жестокость. Как бы далеко она ни заходила в эмоциональных терзаниях, как бы сильно алкоголь и таблетки ни меняли ее душевное состояние, она не может принять мысль о том, что она способна на убийство. Даже на убийство самой себя.
Лори откидывает одеяло. Для этого ей требуется огромное усилие, и она уже чувствует себя побежденной. Но она должна попытаться. «Давай, Лори, давай». Она перемещает свое хрупкое крохотное тело на край кровати, и именно в этот момент дверь со стуком распахивается.

Глава 37

Такова уж работа в убойном отделе — приходится видеть всякие ужасы. За годы я повидал их массу, и все они были ожившими кошмарами, тем, что не включил бы в свои романы Стивен Кинг и от чего бросило бы в дрожь Уэса Крейвена[23]. Однако ничто — абсолютно ничто — не могло подготовить меня к тому, что я вижу, когда вхожу в квартиру Клэр Райт.
Я говорю Дэвис держаться от места преступления подальше, но она уже рядом со мной и тяжело дышит.
В комнате царит мертвая, жуткая тишина, пока криминалисты готовятся к выполнению своих печальных обязанностей. Эту тишину нарушают щелчки фотоаппаратов, напоминающие выстрелы шутих.
— Их нашла мать, — говорит Хардинг. У нее и тон, и вид, будто она задыхается. Если честно, я бы всполошился, если бы она была в другом состоянии.
— Когда?
— Примерно час назад. Она ехала на работу. У нее сменная работа в больнице. Прошлым вечером она дважды звонила дочери, но никто не брал трубку. Сказала, что это нетипично, что обычно они подолгу разговаривали по вечерам. Поэтому она решила проведать ее, их обеих, и…
Мой нос, несмотря на многолетнюю закалку, сразу же ощущает запах, стоящий в квартире. Это запах распада, разложения, смерти. Но есть и еще кое-что. Я чую еще один запах. У меня хороший нюх, образно говоря, и я чую аромат духов — слабый, едва уловимый, сладкий; он скрывается за запахом смерти.
Я подхожу к дивану, на котором лежит тело. На ней та же самая ночная сорочка, в которой она была, когда мы с Дэвис навещали ее, пушистый розовый халат и шорты с футболкой, на которых нарисована радуга. Еще на ней тапки, пушистые, вроде ботиночек. Она лежит на боку в позе эмбриона. Ее пухлые ноги подтянуты к самой груди, они синие в крапинку, словно их раскрасили акварелью. Если принять в расчет естественную позу тела, на первый взгляд может показаться, что она спит на диване. Пока не взглянешь на шею и выше. На голове Клэр Райт полиэтиленовый пакет. Прозрачный пакет, который искажает ее черты, как будто она под водой. Ее глаза широко открыты, губы сложились в звук «о». Это неестественное зрелище, сюрреалистическое, словно из фильма ужасов, словно на диване существо, созданное чьим-то извращенным воображением.
— Ребенок был рядом с ней, — сообщает мне Хардинг. — Крик беспокоил соседей, они-то и позвонили матери…
— И где она сейчас, малышка… Матильда?
— В больнице, босс. Состояние критическое.
— Где ее нашли?
— Рядом с матерью, ее, бедняжку, запихнули под халат.
— Увечья? — Я готовлюсь услышать не очень приятное.
Хардинг качает головой.
— Видимых нет. Обезвоживание. Бедняжка едва не умерла от голода.
Я внутренне содрогаюсь.
Дэвис явно потрясена. Я допускаю, что она плачет. Мне тоже хочется плакать. Она подходит поближе, чтобы взглянуть на Клэр Райт, но я вытягиваю в сторону руку, останавливая ее. Мы трое молчим некоторое время — я, Дэвис и Хардинг, — застыв шокированным треугольником, на одно дьявольски жестокое мгновение погрузившись в неверие. Нам совершенно очевидно, как Клэр Райт встретила свой конец. Я не вижу явных следов на ее теле — ни крови, ни ран. Ее просто задушили, она умерла страшной смертью, от которой волосы встают дыбом, но эта смерть не идет ни в какое сравнение с таким ужасом, как смерть от голода, — медленная, уродливая.
— Может, убийца надеялся, что ребенка найдут, — говорит Дэвис, но я не уверен. Этот бессердечный ублюдок оставил крохотного, беззащитного ребенка умирать от голода рядом с мертвой матерью. Меня охватывает такая дикая ярость, что я даже вынужден сесть.
Сейчас мне ясно, что мы имеем дело с законченным психопатом, с человеком, у которого разрушена психика. Убийца напрочь лишен совести или эмпатии, и он очень опасен.
Я выхожу из транса и возвращаюсь к жестокой реальности.
— Они, босс, нашли волосы. — Позади меня появляется Митчелл. — Криминалисты. — Я даже не знал, что она здесь. — Темно-каштановые. Не такие, как у жертвы.
Я наблюдаю, как криминалисты складывают вещи из квартиры Клэр Райт в пакеты и убирают их.
— На журнальном столике две кофейные чашки, кружки, — говорит она мне. — Может, она пила из обеих, но на одной следы губной помады. Думаю, к ней кто-то приходил перед тем, как она умерла. У нее был гость или гости.
— Домофон, — неожиданно восклицает Дэвис. — Там есть видеокамера.
Я киваю.
— Немедленно получай запись и ускорь дело с волосами. Это срочно. Очень срочно.
— Вик Лейтон уже едет сюда, босс, — говорит Дэвис, держа телефон у уха.
Я опять киваю, в моей голове происходит бурный мыслительный процесс. Я и подумать не мог, что жизнь Клэр Райт и тем более ее ребенка в опасности. Но почему? Что я упустил? Неужели я был наивен? Неужели я все это время ошибался насчет Лори Миллс? Могла ли она убить своего мужа до похода в парикмахерскую и поработать над его часами, чтобы все выглядело так, будто его убили позже? Организовать это было бы очень сложно, потребовался бы четкий предварительный расчет, что дало бы большое пространство для ошибок, если бы таковые возникли. Возможно, она не способна на то, чтобы безжалостно прикончить собственного мужа, но вот что касается убийства его любовницы и ребенка? У меня ощущение, будто я все испортил, будто я должен был, мог предотвратить тот ужас, последствия которого я вижу перед собой. Не очень-то приятное чувство.
Мы с Дэвис выходим из квартиры, и я вижу на лестничной клетке мать Клэр Райт. Ее утешает полицейский констебль Чоудри и женщина-офицер, чьего имени я не знаю, хотя и должен был бы знать. Мать Клэр Райт стоит, но рыдания вынуждают ее склоняться почти вдвое; она воет, как раненое животное, и полицейские поддерживают ее.
Я подхожу к ней.
— Миссис Райт? Вы мать Клэр, да?
Бедная женщина поднимает на меня глаза. Она явно в шоке, в невообразимом горе. Все ее воспоминания о своем ребенке, о том, как она родила его, воспитывала, кормила и любила, будут отравлены той самой поистине отвратительной сценой, что ей поневоле довелось увидеть. Для нее стал явью худший, самый страшный кошмар любого родителя: голова ее дочери обмотана полиэтиленовым пакетом, рядом с ней умирает ее внучка. Я знаю, что увиденное будет преследовать бедняжку до последнего вздоха. Людям редко удается оправиться от таких вещей. Им приходится искать способы, чтобы жить с этим. Она кивает, продолжая горько рыдать. Ей трудно сохранять вертикальное положение, она дергается и извивается, как будто боль захватила ее руки и ноги, как будто в нее вселился бес.
— Прошу вас, миссис Райт. — Я слышу муку в собственном голосе, задавая те вопросы, что должен. — Я детектив-инспектор Райли, Дэн Райли. Скажите, в котором часу вы сегодня приехали в квартиру дочери?
Мне кажется, она не сможет ответить — уж больно сильно потрясение, однако она, как оказывается, превосходно владеет собой.
— Примерно без четверти одиннадцать. Я ехала на работу в больницу. Позвонила ей после того, как мне позвонила соседка и сказала, что Мэтти плачет… — Она тяжело дышит, ее тело заполнено глубочайшим страданием и адреналином. — Вчера вечером она не брала трубку. Я беспокоилась. Это на нее не похоже… она была в жутком состоянии из-за Роберта, ну, вы понимаете, после… О господи! Деточка моя! Мои девочки… Не могу поверить. Кто-то убил мою девочку. Господи, помоги, умоляю, Господи, помоги…
Я смаргиваю слезы. Миссис Райт валится вперед. Я вижу ее неприкрытые страдания, беру ее руки в свои.
— Миссис Райт, — говорю я, — пожалуйста, посмотрите на меня.
Она с трудом поднимает голову, и у нас устанавливается зрительный контакт. Я смотрю в водянистые голубые глаза этой женщины и вижу в них такую дикую боль и ужас, что мне хочется убить кого-нибудь.
— Я хочу дать вам обещание: лично я не успокоюсь, пока не найду того, кто сделал это с вашими дочкой и внучкой. Даю слово, я упрячу их за решетку до конца дней. Вы понимаете меня?
Она падает мне на грудь, сотрясаясь в рыданиях. Я придерживаю ее, на мгновение обнимаю и отпускаю. Я не могу позволить себе расслабиться и рухнуть на пол вместе с ней.
Подходит Дэвис, и я обращаюсь к ней.
— Поехали, навестим миссис Миллс дома, — говорю я.
— Нет надобности, босс, — говорит она. — Ее уже доставили.

Глава 38

Духи́. Теперь Лори вспомнила. Запах возвращается к ней короткими, резкими всплесками. Он ей знаком, но это не ее духи. Ими душится человек, который нес ее, беспомощную, как тряпичную куклу, вверх по лестнице, только она не помнит, как они называются. Запах то и дело щекочет ей ноздри по мере того, как воспоминания возвращаются туманными вспышками. Она знает этот запах… Хуже другое: она видит нож, он угрожающе поблескивает, нависая над ее запястьями. Нож держат не ее руки — тогда чьи же? Она щекой чувствует дыхание, рядом кто-то есть, она ощущает прикосновения рук, но не видит лица — сознание отказывается впускать этот образ.
«Прости меня». Она слышит эти слова, прежде чем нож скользит по ее коже, только вот голос неузнаваем, в нем нет ничего характерного. Она ничего не чувствует, когда лезвие взрезает кожу на ее запястьях, никакой боли. Она то приходит в сознание, то теряет его и в конечном итоге полностью впадает в беспамятство. О господи.
Лори смотрит в окно полицейской машины, где все цвета внешнего мира слились в одно мелькающее пятно. В вечер, когда убили Роберта, в доме был кто-то еще, теперь она в этом уверена. Ей хочется испытывать облегчение, эйфорию — ведь это означает, что она не убивала Роберта, так? И не пыталась покончить с собой. Однако ее память затянута плотным пологом безнадежности и отчаяния. Никто ей не поверит. Ее ДНК на орудии убийства; у нее есть мотив и была возможность, в ее анамнезе депрессия и психическое заболевание, признаков взлома нет, никаких доказательств присутствия чужих… Она опять закрывает глаза — они сухие, в них будто насыпали песок, и она не понимает, как такое возможно после стольких рыданий. Это бессмыслица какая-то, как и все остальное.
«Я прямо сейчас позвоню Маркусу Уэйнрайту», — сказала Моника, когда Лори вытаскивали из постели. Они думают, что она убила Клэр, любовницу Роберта. Выясняется, что эта толстая клуша Клэр мертва.
«А что с малышом? — спросила она, когда они надели на нее наручники и повели к двери. — Что с ребенком?» Но ей не ответили. Они поймут, что она не убивала Клэр, ведь так? Как она могла? Она же спала. Моника может за это поручиться и поручится.
Но, опустив взгляд на свои ноги, на балетки, она видит на обуви пятна грязи, и туфли влажные, как будто она их надевала.
Лори тяжело сглатывает и резко выдыхает, когда машина останавливается у отделения полиции. Ночь будет долгой.

Глава 39

Кофейная чашка. Черт. Ведь она пила из нее, да? Безмозглая идиотка, о чем она только думала? Или не пила? Она не может вспомнить, пила ли она из чашки, прежде чем плеснула кофе в рожу этой толстой суки. Она изо всех сил пытается восстановить события. Сидела на диване, заглядывала в люльку с этим сопящим маленьким ублюдком, пока Клэр готовила напитки. Кофе был обжигающе горячим. И он точно был из пакетиков, не настоящим, дешевкой, как и сама Клэр. Может, она только подула на него, чтобы остудить, и не сделала ни глотка. Господи, так пила она его или нет? Проклятье, надо вспомнить, потому что от этого зависит, проведет она свою жизнь за решеткой или будет нежиться на Французской Ривьере. Задача простая, не бином Ньютона. По крайней мере, они забрали Лори, это уже кое-что. Займет их на какое-то время. Интересно, не пора ли ей скрыться? Списать все убытки, взять паспорт и уехать. У нее есть деньги в банке. Но если она сейчас уедет, это покажется подозрительным. Они могут заморозить ее активы, и это полностью разрушит ее план. Нет. Придется сидеть на попе ровно. Ждать, когда осудят Лори. И тогда все закончится. Если она будет сидеть тихо, она скоро освободится от них всех.
Моника вспоминает, какое лицо было у Лори, когда полицейские выводили ее из дома в наручниках, — на нем отражались замешательство и страх. Бедная, убогая Лори, вечная жертва.
«Послушай, не надо беспокоиться. Я сразу же вызову Маркуса. Они поймут, что совершают огромную ошибку. Мы скоро тебя вытащим оттуда. Поняла? Все в порядке, дорогая… все будет хорошо», — успокаивала она свою подругу, улыбаясь ей и целуя в щечку, когда ее уводили. Тот коп-симпатяга — он сказал, что его зовут Мартин Дилейни, — чуть задержался, чтобы задать ей несколько вопросов. Выходила ли Лори из дома прошлым вечером? Видела ли она, как Лори выходит из дома? В каком она была состоянии? Вела ли она себя подозрительно? По словам этого сексуального полицейского, который явно флиртовал с ней, кто-то из соседей видел, как Лори выходила из дома примерно в половину одиннадцатого вечера и садилась в свою машину… Моника улыбается. Наверняка Джессика Бартлетт. Она голову готова дать на отсечение. По сути, в своей затее она во многом полагалась на любопытную соседку.
«Я не видела, как она выходила из дома. Но опять же, я легла в десять вечера. Я так устала за последние несколько дней, ухаживая за Лори. Она совсем не в себе, понимаете. Думаю, дело в таблетках, которые она принимает, и в алкоголе… ну, у нее плохо с головой, она сама не своя после смерти Роберта, после его убийства. Ей трудно с этим справиться, понимаете…»
«Миссис Льюис, что конкретно вы имели в виду, говоря, что она не в себе?»
«Называйте меня мисс, — сказала она, застенчиво вздыхая. — Я имела в виду ее нестабильное состояние. То она лопочет что-то бессвязное, то плачет, а в следующую секунду злится. Бедняжка, мне ужасно больно видеть ее такой. Думаю, она страдает от ПТСР. Ой, я вспомнила, кажется, вчера вечером я слышала, как открывалась дверь…»
Моника стучит пальцем по губам. Пусть события развиваются своим чередом. Лори их главная подозреваемая. Причем единственная. Она позаботилась об этом. Вот только бы вспомнить, пила ли она тот проклятый кофе. А если пила, то едва ли там осталось достаточное количество, чтобы получить ее ДНК. А если им все же удастся получить ее ДНК, ни в одной базе ее нет. К тому же ее никто не ищет. В настоящий момент она просто заботливая подруга. Именно она обеспечила Лори алиби. Никому и в голову не придет заподозрить ее.
Моника бредет в кухню, делает себе кофе, берет газету и устраивается на диване. Она пытается читать, но ее мысли то и дело возвращаются к Клэр и кофейной чашке. Она просматривает газету, пропуская обычный светский треп и… ой, а это что? Она вся подбирается. Статья о смерти Роберта. Заголовок так и кричит: «УБИТЫЙ ФОТОГРАФ БЫЛ ДОМАШНИМ АГРЕССОРОМ». Она быстро пробегает глазами текст. Линна Джордж. А это кто еще такая, черт побери? Слова прыгают перед глазами: «Мы были родственными душами… прожили вместе четыре года… он неустанно домогался меня… я не знала, что он женат… не знала о любовнице…»
Моника смотрит на сопровождающую статью фотографию и чувствует, как у нее в груди закипают ненависть и ревность, словно кислотой обжигая ее пищевод. «Жертва агрессии Линна Джордж, тридцать четыре года, модель и актриса из Ньюкасла, утверждает, что погибший Роберт Миллс “за закрытыми дверьми превращался в чудовище”».
Модель и актриса! Кого она пытается обдурить? Значит, на заднем фоне маячит еще одна шлюха. Эта дрянь джорди. Моника в ярости таращится на фотографию, не веря своим глазам. Четыре года! О Клэр она знала, и о Лори, естественно. Но вот об этой! Господи, сколько же их было?
Она все рассматривает фото Линны. Это явно один из рекламных снимков, потому что позади нее безвкусный задник, а сама она лучезарно улыбается, выставляя напоказ зубы и сиськи. Вот сука, чтоб ей!
В приступе злости Моника рвет страницу на мелкие кусочки. Может, стоит нанести визит этой «жертве агрессии», этой Линне Джордж? Надо же, жертва! Да эта потасканная бродяжка и слова-то такого не знает!
Злобные мысли пропитываю ее мозг как яд. Но она лишилась своего козла отпущения, правда временно. Ярость Моники начинает постепенно угасать. Она идет в кухню за стаканом воды и застывает у мойки. Она все еще в бешенстве от того, что прочитала, однако не может допустить, чтобы прочитанное повлияло на ее суждения, помутило ее мысли. На ближайшее время ей нужна спокойная, холодная голова. Следующие двадцать четыре часа станут критическими. Только вот у нее никак не получается избавиться от постоянного звучащего в голове имени. «Линна Джордж».

Глава 40

Видеосервер шуршит в предвкушении. Я стою позади Митчелл, которая быстро настраивает его, сосредоточенно нахмурив брови.
— Запись зернистая, босс, — говорит она, втягивая воздух сквозь зубы, — но разглядеть ее можно. Смотрите.
Я подаюсь вперед, надеваю очки. Я обнаруживаю, что потребность в них возникает у меня с каждым днем все чаще. Это напоминает мне о том, что завтра у меня день рождения. Не могу сказать, что у меня есть настроение его отпраздновать. Разве можно отвлекаться на такое, если где-то ходит потенциальный убийца младенца? Ну, я говорю «где-то». В настоящий момент Лори Миллс находится в допросной, ждет. Она сидит там уже как минимум час, маринуется. Это наша обычная тактика, заставлять подозреваемого ждать. Ожидание вселяет в него тревогу, он же не знает, когда мы переступим порог и начнем веселье. Допрос проведет Дилейни с Дэвис, а я займусь другими делами. Мне нужно поговорить с Джессикой Бартлетт и другими соседями. Еще мне нужно повидаться с психотерапевтом Лори Миллс. Нужно собрать как можно больше улик, чтобы мы смогли предъявить ей обвинение. Я знаю, что Дилейни там, в допросной, нанесет беспощадный удар, и в сложившихся обстоятельствах у меня нет против этого никаких возражений. Дэвис же я навязал ему в пару в качестве щелочи к его кислоте. Все личные отношения между ними сейчас поставлены на паузу. Нам предстоит важная работа.
Митчелл права насчет качества съемки у дома, где расположена квартира Клэр Райт. В ней больше зерна, чем в пекарне Уорбертонов. Даже сквозь окуляры на моем лице я могу разглядеть лишь черно-белую фигуру, стоящую у двери. По платью, волосам и манерам я понимаю, что это женщина. Камера направлена вниз, что дает нам обзор ее макушки и плеч, и это все. Я даже боюсь моргать, чтобы ничего не пропустить, — а вдруг появится что-то существенное.
— У нас есть только такой угол? — Я не хочу, чтобы Митчелл восприняла это как упрек — ведь не ее вина, что тот идиот, который установил эту чертову штуковину был, вероятно, футов десяти ростом. Какой смысл иметь камеру видеонаблюдения, если видна только макушка?
— Подождите секунду, босс, — говорит Митчелл. — Там есть еще.
Я смотрю, адреналин пульсирует во мне, как самодельное взрывное устройство с гвоздями, когда фигура нажимает кнопку переговорного устройства. Я вижу очертания ее руки, ее палец на кнопке, темные волосы, падающие ей на плечи. Только вот лица не видно.
— Черт побери! Проклятье! — громко чертыхаюсь я прямо в ухо Митчелл — не намеренно, просто от разочарования. Изображение слишком темное, качество съемки низкое, чтобы идентифицировать того, кто жмет на кнопку. Это вполне может быть Лори Миллс, но это лучшее, что у нас есть. Камера показывает нам ее обувь, когда она толкает дверь и входит в подъезд. На ней что-то вроде балеток, очень похожих на те, что были на ней, когда мы забирали ее в первый раз.
— Промотай назад… пожалуйста, — говорю я Митчелл, и видеосервер жужжит. Все видео секунд тридцать, не больше.
Я смотрю. Фигура, обращающаяся к переговорному устройству, слегка сутулится.
— Они что-то обсуждают, — бормочу я скорее себе самому, чем кому-то, и продолжаю внимательно вглядываться. — Клэр. Она с ней не знакома. Она не знала эту женщину… Митчелл, поскорее отнеси эту запись в технический отдел, узнай, что они могут с ней сделать.
Я прошу Митчелл еще раз просмотреть запись, и она покорно подчиняется. В записи есть что-то странное. Я не могу определить, что именно, не могу указать на что-то конкретное, но это мучает меня, как зубная боль. Фигура на видео подходит под описание Лори Миллс, и все же…
В дверь просовывается голова Дэвис.
— Босс хочет вас видеть, босс.
Я мысленно вздыхаю.
— Ну еще бы.
— Кажется, это срочно, босс, — говорит Дэвис, слегка морщась.
Я знаю, что грядет, и смиряюсь.
— Передай ему, что я иду.

Глава 41

Когда я вхожу, Вудс уже стоит.
— Райли! — Едва не споткнувшись о кресло, он идет ко мне. — Где, черт побери, вы были? Я ищу вас все утро.
— И вот я здесь, сэр. — Я слышу, как за мной захлопывается дверь. Этот звук вызывает у меня ассоциацию с похоронным звоном. Я ожидал, что Вудс будет разозлен сильнее. По его лицу я чувствую, что в настоящий момент его превалирующая эмоция — это тревога. Вудс выглядит встревоженным. И это беспокоит гораздо больше, чем его злость.
— Мы уже стали притчей во языцех, вы это понимаете, Райли? — спрашивает он, изгибая левую бровь, при этом складки на его лбу тут же углубляются. — У нас была Лори Миллс, но мы ее выпустили. А она после этого пошла и убила еще одного человека и покушалась на третьего. На ребенка! На этого чертового ребенка, Райли! У нас в руках психопат-детоубийца, а мы его отпускаем! По этому поводу будет проведено независимое расследование. Моя репутация и репутация суперинтенданта будет изваляна в грязи. И я буду вынужден объяснять, как мы прошляпили тот факт, что Лори Миллс, наша единственная подозреваемая в убийстве ее мужа, была отпущена на свободу без предъявления обвинения и без установления наблюдения за ней. Почему, черт побери, за ней не следили круглосуточно? — Он морщится, и его лицо становится таким же мятым, как рубашка. Это только усугубляет его удрученный вид. — СМИ от души попляшут на наших костях, они устроят кровопролитное побоище и растерзают нас на куски! В собственной квартире атакованы молодая мать и ее младенец, мать убита, причем самым жестоким образом, а в ее ребенке едва теплится жизнь. И ведь все это можно было предотвратить, мы могли бы это предотвратить. Им понадобится козел отпущения, тот, на кого все повесить. И этим козлом окажусь я, Райли. — Он бьет себя кулаком в грудь. — Меня порвут на туалетную бумагу для задницы.
— Вашей вины тут нет, сэр, — осторожно говорю я. «Туалетная бумага для задницы». Это нечто новенькое для Вудса.
— Да знаю я, Райли, что моей вины тут нет! — рычит он, сверкая глазами. — Зато ваша есть! Вы все это допустили. Лори Миллс опасная психопатка, одержимая ненавистью и местью, а мы это проглядели! Вы проглядели. Вы недооценили ее. А теперь Клэр Райт мертва, а ее ребенок в реанимации.
Его слова врубаются в меня, как топор в грудь, потому что я уже подумываю о том, что он прав. Может, я и вправду недооценил Лори Миллс. Может, я ошибся — ошибаюсь — на ее счет.
— «Не обидит и мухи» — вот что вы говорили! Что ж, ваша знаменитая интуиция на этот раз подвела вас, не так ли? А еще она подвела Клэр и Матильду Райт. Теперь одна из них лежит на столе в морге. И если ребенок умрет, ну, мне трудно представить, насколько мал будет тот гробик…
Я на несколько секунд закрываю глаза, не мешаю ему выпускать пар и стараюсь не представлять, как крохотное тельце Матильды проносят сквозь толпу скорбящих.
— У нас не было достаточно улик, чтобы задержать ее, сэр. Вы это отлично знаете. У нее было алиби. Время смерти… Мы все еще ждем результаты от криминалистов… анализ ДНК. Надеюсь, они дадут нам то, с чем мы сможем продолжить работу. Я не рассматривал ее как потенциальную опасность для кого-либо, кроме нее самой, сэр, — объясняю я, придерживаясь правды. — Ничто не указывало на то, что она опасна для окружающих. Эта женщина с трудом переставляет ноги, так что…
Вудс обходит стол. Он проводит руками по редеющим волосам, и впечатление такое, будто их количество уменьшается с каждой секундой.
— Но она опасна, не так ли, Райли? — Он цедит это сквозь стиснутые зубы. — И опасна в самом худшем смысле. Как получилось, что вы этого не увидели? Эта женщина безумна, как ведро с лягушками.
— Коробка, сэр, — выпаливаю я, не успевая себя остановить.
Вудс таращится на меня, сдает назад, как змея, готовящаяся к атаке.
— Ведро, пакет, коробка — какая разница, черт побери?
Вудс много чертыхается и почти кричит на меня. Я молчу.
— Они оторвут мне голову. И вам, Дэн. — Его голос падает на октаву, злость рассеивается. Он опять выглядит обеспокоенным. За свое будущее, надо отметить.
— Мы не знаем наверняка, кто мог совершить эти убийства, сэр. Вот и все. Лори Миллс — наша главная подозреваемая, но, как я уже сказал, улики косвенные. К тому же не забывайте: у нее есть алиби.
Вудс садится в свое вращающееся кресло и прячет лицо в ладонях. Наступает многозначительная пауза.
— Послушайте, сэр, я расстроен из-за всего этого не меньше, чем вы, — говорю я. — Неужели вы думаете, что мне нравится, что смерть ребенка или вообще чья-то смерть произошла в мое дежурство? Что теперь все это на моей совести? Вся моя команда в смятении. И я в смятении… — Я чувствую, как во мне закипают эмоции, и, вероятно, это отражается на моем лице. Вудс заметно смягчается. — Сейчас Лори Миллс сидит во второй допросной, — добавляю я.
— На записи с камер видеонаблюдения видно, как она заходит в квартиру Клэр Райт? — с нажимом спрашивает Вудс.
Я качаю головой.
— Однозначно идентифицировать невозможно, сэр. Запись слишком зернистая, угол неправильный. Но похоже, что это вполне может быть Лори Миллс.
— Дай-то бог. — Он в задумчивости поглаживает чисто выбритый подбородок. — Но кто-то из соседей ведь видел, как она вчера примерно в десять тридцать садилась в машину?
— Так утверждают. Я собираюсь увидеться с ней. С Джессикой Бартлетт. Живет в соседнем доме. Потом я нанесу визит психотерапевту Лори Миллс. Мне нужно проникнуть в сознание Миллс.
— Что нам нужно, Райли, так это обвинительный приговор. В этом деле больше некого подозревать. Сосредоточьтесь на сборе улик. Не скатывайтесь в сторону. Я серьезно, Райли, мы не смеем напортачить еще больше, чем мы — чем вы — уже напортачили.
Я киваю и секунду молчу.
— Мне кажется странным, чтобы Лори Миллс вот так нагло вторглась в квартиру Клэр Райт и хладнокровно убила ее, зная, что она находится под подозрением в убийстве своего мужа, зная, что ее могут увидеть, зная, что в доме Клэр наверняка будут камеры… В этом нет никакого смысла, сэр. Лори Миллс предстает перед нами жертвой, а не психопатом-убийцей. Мы что-то упускаем…
Вудс стучит кулаком по столу, прерывая меня на середине предложения.
— У этой женщины проблемы с психикой. Кто знает, что творится в мозгу психопата, черт побери?
— Психопаты хитрые, сэр. Они сообразительны, они умеют манипулировать, они… умны. На мой взгляд, это не очень умно — убить своего мужа, а потом, через несколько дней, когда у тебя на хвосте сидит полиция, дерзко прикончить его любовницу…
Теперь наступает очередь Вудса помолчать — как правило, это означает, что он начинает сомневаться в себе. Наконец он поднимает голову и смотрит на меня одним из своих смиренных взглядов, который обычно сопровождается раздраженным выдохом.
— В общем, так, Райли, — говорит он. — Если убийца не Лори Миллс, тогда кто?
Я твердо встречаю обеспокоенный взгляд его водянистых глаз.
— Пока не знаю, сэр, — говорю я. — Но обязательно выясню, даю слово, даже если это будет стоить мне жетона.
Выходя из кабинета, я слышу, как он что-то бормочет. Не уверен, но мне кажется, что это что-то из серии: «Такой шанс был бы кстати».

Глава 42

Джессика Бартлетт действительно выглядит любопытной пронырой. Я понимаю это прежде, чем она открывает рот. Когда она говорит, ее прищуренные глазки бегают из стороны в сторону, а бурная жестикуляция наводит на мысль о ее склонности к драматизму, а именно к драматическим событиям в жизни других людей. И все же такие, как мы, нуждаемся в таких «джессиках бартлетт», и сейчас мы нуждаемся в них сильнее, чем когда-либо.
— Говорю вам, я видела ее, — говорит она, — собственными глазами видела. Это было около половины одиннадцатого. Я знаю это, потому что только что закончилась одна из моих программ. Я подошла к окну — мне показалось, я услышала шум снаружи, щелчок открывающейся дверцы машины, а потом звук двигателя. Я подумала, что это кто-то из репортеров. У нас тут их толпы, с тех пор как… в общем, как убили Роберта. Они каждый день неукоснительно звонят мне в дверь.
Держу пари, что звонят. И держу пари, что она встречает их с распростертыми объятиями. Мои мысли переключаются на Фи; что-то от нее нет никаких вестей по этому делу, если не считать подсказку с Линной Джордж. Что-то наталкивает меня на мысль, что она избегает меня, и от этого мне паршиво. Может, позвоню ей.
— Могу я предложить вам чаю? Или кофе? Как насчет латте? — оживленно спрашивает Джессика.
Она еще не знает об убийстве Райт. И я не собираюсь рассказывать ей. Весть и так вскорости дойдет до нее.
— Я купила одну из этих замечательных кофемашин. Такая есть у Мэгги из тридцать восьмого дома. Она в полном восторге от нее, говорит, что получается восхитительный кофе, вот я и решила выяснить, из-за чего столько ахов и охов. — Она заправляет за ухо прядь крашеных светлых волос, которые уложены в боб, и улыбается мне.
— Нет, спасибо, — говорю я, хотя искушение и велико. Мне бы не помешала доза кофеина.
— Я живу в этом тупике уже почти восемнадцать лет, — говорит Джессика. — Мы переехали сюда, когда мальчики были еще маленькими. Это было замечательное место, чтобы растить детей. Безопасное, понимаете? Ну, до настоящего времени. — Она хмыкает, закатывает глаза. — Я в том смысле, что кто мог подумать, что рядом, у соседей, случится убийство? Просто шок. Самый настоящий шок.
Она довольна как слон.
— Там постоянно были склоки, у Миллсов, я имею в виду. Я все слышала — ну, еще когда он жил здесь. Хлопали двери, что-то разбивалось. Иногда я слышала, как она плачет в саду. Но я никогда не вмешивалась, — добавляет Джессика, как будто вмешательство противоречило бы ее натуре. — Почти не видела эту женщину. По сути, я встретилась с ней лицом к лицу только раз, на барбекю, на нашем летнем барбекю. Думаю, вы уже об этом слышали.
Я киваю.
— Да, слышал.
Судя по выражению на лице, она слегка разочарована.
— Ужасная история. Она устроила самое настоящее шоу на глазах у всей улицы. Вытряхнула все их грязное белье. Пьяная она была. И все же не могу сказать, что мне не было ее немножко жалко. Он изменял ей направо и налево, потом эта страшная авария, в которой она потеряла детей. Достаточно, чтобы довести до убийства, не сомневаюсь в этом. Она, Лори, была не из общительных — держалась очень отстраненно. И очень нервно — вот такой она показалась мне, когда мы познакомились: дерганой, понимаете, какой-то пуганой. Красивая женщина, но немного тоща, такое впечатление, будто ее плохо кормят. Это старит, такая худоба, очень старит, особенно с возрастом. Хотя с выпивкой она становилась другой, не такой робкой, если можно так выразиться. — Джессика поднимает брови. — Пропесочила она его лихо, выставила напоказ его связь и то, что у него ребенок от этой женщины. Правда, я ее никогда не видела, эту самую любовницу. Он никогда не приводил ее в дом — во всяком случае, я не видела.
Я сдерживаюсь, чтобы не добавить: «Уж вы бы точно увидели».
— Гм, да. — Я дружелюбно киваю. — Миссис Бартлетт, вы абсолютно уверены, что вчера ночью видели именно Лори Миллс?
Она отворачивается от кофемашины, с важным видом одергивает платье и негодует.
— Понимаете, детектив, она действительно выглядела как Лори. И села в машину Лори. Кто еще это мог быть? А что случилось? С Лори что-то произошло?
Я молчу, не желая давать ей четкий ответ. Мы уже конфисковали «Ауди» Лори Миллс. Пока я беседую с Джессикой, ее изучают криминалисты. Могу только надеяться, молиться, чтобы там нашлись улики, связывающие Лори с Клэр Райт. Темные волосы, обнаруженные в квартире Клэр, еще не идентифицированы.
— Но ведь было темно, не так ли?
— Ну, да, — соглашается она, и вдруг на ее лице отражается сомнение. — Но я точно знала, что это Лори.
— Откуда?
— По платью — думаю, я ее в нем уже видела. Меня удивило, что оно летнее, не по нынешнему сезону, легкое и яркое, с цветочным рисунком. Точно ничего не случилось?
— Вы раньше видели на ней это платье?
— Да. Она, кажется, надевала его на барбекю, такое богемное, очень в стиле Стиви Никс…[24]
— Вы видели ее лицо? — перебиваю я ее. — Миссис Бартлетт, вы смогли разглядеть ее лицо?
— Ну, в общем… — Она опускает взгляд на свои ноги. На ней практичные туфли-лодочки, неудобные, но дорогие, и платье до колен, настолько плотно обтягивающее ее фигуру, что кажется, ее в него втиснули. — Не смогла. Я же видела ее издалека. Видела длинные темные волосы, одежду и…
— Значит, вы не можете однозначно утверждать, что это была Лори Миллс?
Теперь на ее лице появляется легкое волнение.
— А мне придется давать показания в суде? — Ее глаза горят. Я догадываюсь, что она уже прикидывает свой наряд, готовится к своим пяти минутам в лучах прожектора.
— Вероятно, да, — говорю я, и она едва не мурлычет от восторга. — Итак, вы можете абсолютно определенно утверждать, что та женщина, которую вы видели садящейся в «Ауди» Лори Миллс, была именно Лори Миллс?
Она секунду молчит, понимающе косясь на меня.
— Что-то все же случилось вчера вечером, верно? Я никому не расскажу, детектив, даже своему мужу. В последнее время мы с ним мало разговариваем. — Она смеется, надеясь, что я проболтаюсь, однако я продолжаю задавать вопросы.
— Миссис Бартлетт, вы абсолютно уверены в том, что именно и кого именно вы видели прошлым вечером?
Она вздыхает, смиряясь с поражением, с какой-то странной целеустремленностью складывает руки и постукивает пальцем по губе. Я постоянно задаюсь вопросом, зачем люди это делают, как это поможет им что-то вспомнить.
— Ну, я не могу со стопроцентной уверенностью утверждать, что это была она, потому что было далеко и темно, но я не сомневаюсь.
Этого мало — не сомневаться. Для меня, во всяком случае.
— Но это могла быть только Лори, — говорит она, предлагая мне печенье, от которого я отказываюсь. — Кто еще это мог быть?

Когда я еду на встречу с доктором Уэллс, психотерапевтом Лори, мне звонит Хардинг. Я бросаю машину влево, жму на газ и подумываю о том, чтобы установить мигалку в том случае, если будут пробки. Гм, в этой работе все же есть определенные преимущества.
— Хардинг, мне нужны хорошие новости, — говорю я. И я не шучу.
— Мы отследили номер, босс. Тот, что на телефоне Роберта Миллса. Тот, на который он звонил и с которого ему звонили в день убийства.
— И?
— Зарегистрирован на некую Кики Миллс, Ротерхэм-уэй, дом двести пятьдесят три, Рочестер, Кент.
Кики Миллс? Миллс…
— В день убийства пинг шел с ближайшей к Кедровому тупику вышки. Тот, с кем он говорил, находился рядом, в том районе.
Мой мозг переключается на овердрайв, когда я меняю передачу.
— Ясно… и?
— И, — она делает паузу ради пущего эффекта, — волосы идентифицированы, босс. — В голосе Хардинг слышится ликование. — Те самые волоски, обнаруженные в квартире Клэр Райт. Они принадлежат Лори Миллс.
Я судорожно сглатываю, зажмуриваюсь на секунду дольше, чем требуется на моргание.
— Никаких отпечатков?
— Ничего, босс. Только волоски. Этого же достаточно, да? — с надеждой спрашивает она. — Она у нас в руках, босс.
— Она у нас в руках, Хардинг. Отличная работа. Молодцы. — Я должен бы ликовать, как ликует Хардинг, но когда я отключаюсь, я могу думать только об одном: о Кики Миллс.

Глава 43

Кики, лето 1996

— Господи, да ты посмотри на себя, ты выглядишь… невероятно. — Он делает шаг назад, восхищаясь ею. — Ты выглядишь совсем взросло.
Кики удовлетворенно улыбается. Она знает, что в последнее время, в частности за эти полгода, расцвела; у нее увеличилась и округлилась грудь; она стала выше, стройнее, изящнее; и волосы у нее длинные, она не укорачивает их, они крупными волнами ниспадают на плечи. Ей уже стали оборачиваться вслед, и ей нравится ощущение могущества и власти, что дает ей это внимание. После того как выяснилось, что она беременна, ее вынудили сделать аборт, а потом отправили в интернат и передали на попечение этих злобных монашек. Они применяли к ней все виды наказания: одиночное заключение, восемь часов непрерывной молитвы, чтобы покаяться в грехах, ванны с ледяной водой, даже лишение еды, однако за полтора года им там и не удалось сломить ее. Ежедневные пытки только делали ее смелее, укрепляли ее в стремлении достичь желаемого и наполняли яростной решимостью. И вот теперь ей исполнилось восемнадцать, и они больше не могут контролировать ее, не могут указывать, что делать, не могут давить на нее ни психологически, ни физически. Монашки получили сполна: она открыто пренебрегала правилами, намеренно противостояла им, надевая под форму чулки с подвязками, смоля сигареты и таская алкоголь из местного городка, убегая по ночам, чтобы переспать с незнакомцами, которых подцепляла в пабах или голосуя на улицах. Когда она обнаружила, что опять беременна, монашки прогнали ее, тем самым умыв руки. Мать и отец, выражая ей свое презрение и негодование, последовали их примеру.

— Мы договорились, что ты поедешь в Лондон и будешь там жить с моей двоюродной сестрой. Она предоставит тебе бесплатный пансион на некоторое время, но не навсегда. Тебе придется самой зарабатывать себе на жизнь. — Мать практически не смотрела на нее.
— Уверена, я найду способ внести свой вклад, — сказала Кики, вызывающе потряхивая сиськами. — Мне говорили, у меня большие активы.
Каменное лицо матери остается неподвижным, как портрет.
«На, получай, сука».
— Сюда ты больше не вернешься, — невозмутимо продолжает она. — Тебя здесь не ждут. То, что ты натворила, то, как ты поступала со своим братом, со всеми этими мужчинами, — все это зло, деяния дьявола вопреки воле Господа. Держись подальше от моего мальчика, я не позволю тебе портить ему жизнь.
Кики хочется рассмеяться. Мать ничего не знает: ведь именно ее драгоценный сыночек овладел ею в самом начале. Ведь это ее дорогой мальчик лишил Кики невинности. Только это не было примитивной похотью — они любят друг друга странной болезненной любовью и собираются быть вместе, нравится это ее матери или нет. Она не позволит этой старой запойной алкоголичке встать на пути истинной любви, на пути счастья с человеком, которого она любит. Они поженятся, и у них будет семья. Вот что он повторял ей: им суждено быть вместе, это начертано богами на звездах, настоящими богами, и никто не в состоянии этому помешать.
— Он уехал туда, где ты его не найдешь. Он не хочет иметь ничего общего с тобой и с твоими злодеяниями.
На этот раз Кики смеется в полный голос, наблюдая, как гнев искажает испитое лицо матери. Она больше не боится ее. Она уже не маленькая девочка, страшащаяся побоев и того, что ее лишат еды. Она очень долго ждала этого момента.
— Боюсь, мама, ты ошибаешься. Я точно знаю, где Берти, и намерена жить с ним. Берти любит меня. Он хочет меня, я нужна ему так же, как он нужен мне. Мы поженимся и создадим семью, и ты никогда не станешь частью этой семьи. Ни ты, ни твой муж, этот жалкий старый козел, ничего не можете с этим поделать. Мы не нарушаем никакие законы. Он там уже ждет меня с набухшим членом, чтобы начать делать детей…
Мать бьет Кики по лицу.
— Мерзкая потаскуха! Держись подальше от моего мальчика! Я убью тебя, да поможет мне Бог. Зря тебя не утопили при рождении. Тебя родила шлюха, и ты всегда шла по ее стопам. Господь свидетель, я старалась… — Мать начинает плакать. — Когда выяснилось, что мы больше не можем иметь детей, я думала, что подарю свою любовь и заботу какой-нибудь малышке, от которой отказались родители, пополню нашу семью, чтобы у нашего мальчика была сестренка… Ты выглядела такой невинной в той люльке, прямо-таки маленький ангелочек. Но у дьявола много личин, и он вступил в игру в тот день, когда я забрала тебя. Ты разрушила нашу семью.
Кики одной рукой трет лицо, другой же со всей силы бьет мать по лицу. Та охает.
— Это последний раз, когда ты ударила меня, — говорит она, преодолевая желание схватить кухонный нож и тыкать им в мать, пока та не сдохнет. — Позволь мне сказать тебе кое-что, дорогая мамочка. Бога нет. И дьявола тоже нет. Есть только любовь и ненависть, добро и зло, свет и тьма… Любовь и заботу, говоришь? Ха! — Она откидывает голову и впервые за все время видит страх на лице матери — теперь они поменялись ролями. — Я такая, какая есть, из-за тебя, это ты лишила меня любви и заботы, это ты била и притесняла меня. Это ты толкнула меня в его объятия и в его постель. Ты, мама, и это жалкое подобие отца. А если Бог все же существует, то он, вероятно, решил сделать тебя бесплодной по той причине, что ты сама зло, мама, злобная, холодная, лицемерная пьяница, прикрывающаяся религией в попытке убедить себя в том, что ты хорошая!
Мать сидит на кухонном полу и дрожит, ее рука прижата к красному пятну на щеке, оставленному ладонью Кики. Она не может произнести ни слова.
— Ты, мама, злая и порочная грешница, и из-за этого ты лишилась сына и дочери, хотя я никогда не была тебе дочерью, правда? Я была для тебя боксерской грушей, напоминанием о твоем пустом, бесплодном чреве, прекрасным фоном для «добропорядочной и заботливой» женщины, которую ты строила из себя перед своими товарками из церкви. Так что прощай, мама, — говорит Кики и, собираясь уходить, бросает последний взгляд на женщину на полу, на эту жалкую, запойную ведьму. — И чтоб тебе провалиться.
* * *
— Как же долго я ждала этого момента, — говорит она, подходя к нему. Он теплый, как одеяло. — У нас получилось, Берти. Мы свободны. Теперь мы можем быть вместе. Ты сдержал обещание — ты вернулся за мной.
— Да, — говорит он. — Я вернулся за тобой, Кики, и мы можем быть вместе, только никто не должен об этом знать. Мне придется сказать маме и папе, что тебя здесь нет, что я прогнал тебя, что все кончено.
Она отстраняется от него.
— Да пошли они! Плевать, что они там думают! Только не говори, что тебе важно их мнение!
Он убирает руки с ее плеч, закуривает для них две сигареты, взяв их из пачки на кухонном столе.
— Это жилье стоит целое состояние, — говорит он. — С каждым днем у меня все больше работы, но арендная плата очень высокая, да и жизнь в Лондоне вообще дорогая.
— Я найду работу. Я буду работать денно и нощно, я поступлю в колледж, выучусь чему-нибудь, что поможет хорошо зарабатывать.
— Аренду за жилье платят мама и папа, плюс к этому оплата моей учебы. Если они узнают, что ты здесь, они перестанут платить.
— Я же сказала, что найду работу. — Ей совсем не нравится, какое направление принимает разговор.
— Они сказали, что лишат меня наследства, если узнают, что ты осталась в моей жизни.
— Что? — Кики чувствует, как в ней пузырится ярость. Ее родители — обеспеченные люди, правда, об этом мало кто знает. Они, конечно, не богачи, но, насколько ей известно, владеют множеством объектов недвижимости, а это вложение на сотни тысяч.
— Я должен унаследовать чуть больше половины миллиона в следующем году, когда мне исполнится двадцать один. Они сказали, что я не увижу из этих денег ни пенса, если хоть раз упомяну твое имя.
Кики напряженно сглатывает. Что ж, смеяться последними будут они.
— Их надо убить, тогда мы получим все деньги, — говорит она, шутя лишь наполовину.
Он утомленно выдыхает клуб дыма.
— Нам это не сойдет с рук.
— Ну, не скажи, — говорит она, и он смеется.
— Моя порочная Кики… я скучал по тебе.
Она снова в его объятиях, их тела прижимаются друг к другу.
— Можешь остаться здесь на пару ночей, но потом тебе придется искать другое жилье. Они будут следить за мной — нельзя, чтобы тебя тут увидели. Мы перед всеми сделаем вид, будто мы дружили в детстве и вместе учились в школе, а встречаться будем тайно.
— Но…
— Не спорь со мной, — говорит он, и в его голосе звучат резкие нотки, что тут же вынуждает ее замолчать. — Либо так, либо никак.
— И как долго? Как долго нам придется притворяться? А как же тогда свадьба и поездка в Канны? Как насчет детей? Они уже заставили меня убить нашего первого ребенка. — Кики чувствует, как гнев снова подступает, и успокаивает себя глубокими вздохами.
— Недолго, — говорит он. — Пока я не получу наследство. — Она смотрит на него расширившимися глазами. — Обещаю.
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Моника Льюис смотрит на свои руки, пока маникюрша обрабатывает ее короткие, аккуратные ноги. В салоне стоит приглушенная тишина, и Монике кажется, что она замечает на себе взгляды других женщин. Но чужое внимание ее не волнует. Ведь в нее не тычут пальцем. Никто ничего не знает. Сегодня утром полиция обыскала ее дом. Она радушно встретила их, предложила чай с печеньем. Они ничего не найдут, ничего, что указало бы на нее. Однако есть платье Лори и ее балетки. Они забрали их, на что она и рассчитывала. Но она успела вымыть их и высушить, так, на всякий случай, прежде чем уложить в сумку Лори. Она была очень осторожна. На них ни крови, ни отпечатков; перчатки она спустила в унитаз в квартире Клэр, прежде чем бросить несколько волосков с расчески Лори на диван. После этого, по возвращении домой, она убрала расческу обратно в косметичку Лори.
Лори сядет за это. Она будет отвечать за смерть Роберта, Клэр и их ублюдка. Если повезет, она проведет остаток своих дней за решеткой. Может, она даже покончит с собой. Моника рассчитывала, даже верила, надеялась, что после всего Лори предпримет попытку самоубийства, однако она была искренне удивлена внутренней силе и решимости подруги, которые та проявила не только сейчас, но и после аварии, едва не убившей ее саму и отнявшей жизни у нерожденных детей. Лори справилась с несчастьем гораздо лучше, чем представляла Моника. Она преодолела скорбь и депрессию и в конечном итоге начала возвращаться к нормальной жизни, хотя и не без последствий. Оглядываясь назад, можно сказать, что Моника, вероятно, излишне много помогала ей и невольно способствовала выздоровлению. Эта мысль раздражает ее. Ведь именно она позаботилась о том, чтобы Лори узнала о связи Роберта и Клэр. Именно она спровоцировала аварию. Лори и близнецы были сопутствующим ущербом. Только вот Лори выжила.
Но есть участь похуже смерти, думает Моника. Это жизнь за решеткой за преступления, которые ты не совершал. Страдания и чувство несправедливости разъедают человека как рак. И, томясь в камере, Лори будет чувствовать себя точно так же, как все эти годы чувствовала себя Моника: беспомощной, лишенной надежды, обиженной и озлобленной. При мысли об этом Моника улыбается. Это будет местью, и месть станет долгой. Из всех она даже Роберта не ненавидела так, как ненавидела Лори, она фактически презирала ее, потому что без Лори ее жизнь была бы другой.
Пока у нее все получается; возможно, получается даже лучше, чем она планировала. Она, естественно, навестит Лори в тюрьме, во всяком случае один раз, прежде чем уехать во Францию. Она поступит именно так, как поступала всегда: поддержит ее, посочувствует ей и скажет, что сделает все возможное, чтобы помочь ей, — ведь с глаз долой не означает, что из сердца вон. Она останется ее самым верным и надежным другом, будет писать ей, слать подарки и деньги, чтобы Лори могла покупать в тюрьме самое необходимое. Как-никак, сестры всегда держатся вместе.
Моника поднимает глаза на телевизор, висящий на стене. Звук выключен, на экране улыбающаяся Клэр держит на руках ублюдка. На фото она, пухлая и круглолицая, выглядит счастливой. Снимок наверняка делал Роберт. Моника думает о том, что у ребенка его глаза. На бегущей строке внизу написано: «Молодая мать была убита в собственной квартире, ее восьмимесячный ребенок в критическом состоянии в больнице. Вчера вечером была жестоко убита Клэр Райт, двадцати девяти лет…»
Моника фыркает на слово «жестоко». Журналисты всегда из всего делают сенсацию. Ничего жестокого не было. По сути, она убила ее вполне милосердно. Ни капли крови не пролилось. Она не вспарывала ее, не разделывала, как это было с Робертом. Она пощадила ее, да и себя тоже.
— Ужас, правда? — замечает маникюрша, кивая в сторону телевизора. — Бессмыслица. Полная бессмыслица. Я в том смысле, что кому могло понадобиться убивать восьмимесячного младенца?
— Ну, есть больные люди, — говорит Моника, качая головой. Она обращает внимание на то, что остальные женщины в салоне молчат, наблюдая за ней, ожидая ее реакции.
— Вы же знакомы с ней, да? — вдруг заговаривает одна из них, жирная тетка, сидящая в педикюрном кресле; из пузырящейся воды торчат ее толстые лодыжки. — Вы же подруга этой Лори Миллс, подозреваемой, да?
Глаза маникюрши расширяются, однако она продолжает молча подпиливать ногти Моники.
— Да-да. Я знаю Лори с тех пор, как мы были подростками.
— Она же зарезала своего мужа, да? Перерезала ему горло, как я читала. — Женщина поднимает ногу из ванночки и шевелит толстыми пальцами. — На днях я сказала своему старику: «Смотри, что будет с тобой, если ты хоть раз обманешь меня!» — Она откидывает голову и издает горловой, хриплый смешок. Монике хочется отрубить ей пальцы ног, один за другим.
— Она ужасно страдала, — тихо говорит она, — ну, Лори. — Она сомневается, что толстуха услышала ее.
— Чертова психопатка, убить эту девочку и бросить умирать ее малышку. Больная. Ее надо запереть, а ключ выбросить.
Заканчивая, маникюрша с некоторой неловкостью косится на Монику.
— Даже не знаю, как вы можете дружить с этой курицей, — не унимается толстуха. — Я бы боялась, что стану следующей.
Моника хранит величественное молчание, расплачиваясь с маникюршей и оставляя ей щедрые чаевые. Та благодарит ее широкой извиняющейся улыбкой.

Она выходит из салона. Ярко светит солнце. Стоит ясный осенний день, погода замечательная. По такой погоде, думает Моника, она будет очень скучать, когда переедет во Францию и начнет жизнь сначала. Скоро она родится заново, но уже без цепей, которые двадцать четыре года привязывали ее к прошлому. Она будет свободна от Дуги, от Роберта с его любовницами и от ребенка. Свободна от Лори. Свободна от них всех, навсегда.
Моника в великолепном настроении идет по главной улице. Выглядит она прекрасно. Маникюр был последним штрихом, дополнившим укладку и питательные процедуры для лица. Она чувствует себя роковой женщиной из фильма — сексуальной и соблазнительной, непобедимой, женщиной, с которой нужно считаться. Она идет домой, а вот Лори тоскует в камере, она наверняка пикирует в полный психологический срыв, и есть надежда, что от такого срыва она больше никогда не оправится.
Она шла к этому моменту более двадцати лет, и ей хочется наслаждаться каждой секундой. Двадцать четыре прожитых впустую, болезненных, полных страданий года, которые ей никто не вернет.
Цокая по тротуару каблучками «Лабутенов», она представляет, какой будет ее жизнь там, на Ривьере. Может, она познакомится с каким-нибудь мужчиной. Может, она выйдет замуж и родит ребенка. Однако она знает, что этого никогда не случится. Она не может иметь детей — больше не может. Она думает о своих абортах — всего шесть или семь? Она не помнит. Много. Эта мысль приносит ей боль. Возможно, уже фантомную.
«Это неправильно, Кики. Нам не нужен ребенок… мы не должны его рожать». Его голос отдается эхом у нее в голове. И каждый раз детей вырывали из ее чрева. После последнего раза были осложнения. Инфекция. Заражение крови. Она едва не рассталась с жизнью. Но рассталась с маткой. Теперь у Роберта и Кики больше не будет детей. Больше никаких детей.
Солнце палит нещадно, когда она переходит улицу; она надевает недавно купленные дизайнерские солнцезащитные очки, чтобы защитить глаза. Да, думает Моника, будущее наконец-то выглядит светлым.
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Доктор Уэллс опаздывает — так часто бывает с врачами, — и я с трудом сдерживаю раздражение, сидя в приемном отделении этой шикарной клиники в Северном Лондоне, где люди платят большие деньги за то, чтобы им вправили мозги.
«Нет ничего, Дэнни, чего не могли бы уладить хорошая женщина и праздник». Так говорил мне отец, когда я впадал в хандру еще до встречи с Рэйчел. Хорошая женщина у меня появилась, а вот насчет праздников — их было немного. Сейчас, думая об этом, я сожалею о том, что мы мало времени проводили вместе. Мы считали, что у нас впереди вся жизнь и что праздники подождут. Теперь я знаю, что время никого не ждет. Ни мужчину. Ни женщину. Я жалею, что не действовал спонтанно; надо было иногда поддаваться порывам и увозить ее куда-нибудь. Как же я жалею…
Я оглядываю приемное отделение; здесь в обязательном порядке стоят кулер с водой и низкий стеклянный столик с глянцевыми журналами. Господи, как же я ненавижу подобные заведения.
— Вы могли бы передать доктору Уэллс, что это очень важно? — раздраженно обращаюсь я к неулыбчивой регистраторше за стойкой. Секунду она игнорирует меня, затем снисходит до того, что отрывает взгляд от своего журнала и говорит:
— Она скоро выйдет к вам.

Доктор Сара Уэллс — очень изящная, дорого одетая, эффектная женщина за пятьдесят. Она, несомненно, принадлежит к среднему классу и пользуется дорогими духами благодаря ставкам сто двадцать фунтов в час за свои услуги. Если бы мне пришлось оплачивать счет по таким ставкам, мне самому точно понадобился бы психотерапевт.
— Детектив Райли, прошу, присаживайтесь. — Она указывает на удобное мягкое кресло, обитое коричневой кожей и с большой бирюзовой подушкой вверху, и сама садится в точно такое же напротив. Когда я опускаюсь в кресло, оно издает удовлетворенный вздох.
— Итак, вы хотите поговорить о Лори Миллс, верно? — У нее интересное, выразительное лицо — лицо, способное рассказать тысячу историй. Ярко-красная помада придает ей бодрый вид. «Бодрый». Я и в самом деле становлюсь своим отцом.
— Да, верно, — начинаю я. — И прежде чем мы начнем разговор, доктор, я хочу отметить, что ценю ваше соглашение о соблюдении врачебной тайны. Однако, как вы уже наверняка знаете, мы расследуем серьезное преступление. Лори Миллс была арестована по подозрению в убийстве Клэр Райт и покушении на убийство Матильды Райт. Пока мы не можем предъявить ей обвинение в убийстве мужа, Роберта Миллса, но я бы сказал, что это рано или поздно произойдет. — Она втягивает в себя воздух. Качает головой. — Так что мне нужно знать все, что вы можете рассказать о Лори Миллс, о ее душевном состоянии, насколько она психически стабильна — в общем, все, о чем она говорила вам во время ваших сеансов и что могло бы вызвать тревогу… какие-либо разговоры об убийстве, о самоубийстве, обо всем в таком роде.
Доктор Уэллс кивает, показывая, что поняла меня, и я замечаю, что ее темно-русые волосы остаются неподвижными при этом движении головы.
— Я не могла в это поверить, когда увидела новость, — говорит она, и в ее четком голосе явно слышится то самое неверие. — Это просто сшибло меня с ног, честное слово, детектив.
Я вижу, что она не лжет. Она бросает взгляд на часы.
— Через полчаса у меня клиент, поэтому приложу все силы, чтобы за оставшееся время изложить вам все подробности и оказать вам всю возможную помощь. С чего вы хотите начать?
Я вежливо улыбаюсь ей и открываю свой блокнот.
— С единственно правильного места, — отвечаю я, — с начала.
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— Я, детектив, специализируюсь в нескольких аспектах, в том числе в преодолении горя и ПТСР. Я также уделяю особое внимание расстройству личности, в частности помогаю тем, кто стал жертвой заболеваний кластера «Б».
— Кластера «Б»?
Доктор Уэллс загадочно улыбается.
— Биполярное расстройство, пограничные состояния, социопатии, нарциссическое расстройство личности… Изначально Лори пришла ко мне, чтобы проконсультироваться по вопросам горя. Она страдала от острой формы ПТСР. Как я понимаю, вы знаете об автомобильной аварии?
Я киваю.
— В общем, в результате ПТСР оказалось лишь частью общей картины. У Лори были серьезные симптомы: непроизвольно повторяющиеся воспоминания, приливы жара, учащенное сердцебиение, чувство вины, страх, панические атаки, агорафобия, стыд — весь набор. Скажем так: это был не тот случай, когда можно ограничиться одним приемом. На все эти симптомы накладывалась тяжелая депрессия и прием антидепрессантов. Еще у нее была алкогольная зависимость, она использовала выпивку для самолечения.
— Из-за аварии?
— Как я сказала, отчасти. А также из-за чрезвычайно токсичного брака с Робертом. Годы жизни с неуравновешенным психологическим агрессором не прошли даром. Иначе и быть не могло.
— Значит, будет справедливо сказать, что ее психологическое состояние было крайне тяжелым. У нее была склонность к самоубийству?
— Справедливо ли? Да, конечно, справедливо, однако такое состояние не редкость для тех людей, которые пережили трагическую утрату, такую, как она. К тому же кластер «Б».
— Значит, вы считаете, что у Лори Миллс расстройство личности? — Я принимаюсь делать записи и киваю доктору, чтобы она продолжила.
— Нет. Нет. Я так не считаю, детектив. Я думаю, Лори Миллс была замужем за человеком с расстройством личности.
Я смотрю на нее. Она кладет ногу на ногу, предлагает мне воды из пластмассового кувшина на столе. Я непроизвольно думаю, что при таких ставках кувшин должен быть стеклянным.
— Нет, спасибо.
— Я встречалась с ними, с обоими… — она тоже повторяет тот жест, который я ненавижу: стучит по губе, — не раз и не два.
— И?
— И, судя по тому, что я помню из наших бесед, этот самый мистер Миллс был скрытым нарциссом, причем нарциссом грандиозным.
— У вас были сеансы один на один? С Робертом Миллсом?
— Нет. Никогда. Он был вынужденным пациентом, это было совершенно очевидно. Я видела, что ему не хочется приходить сюда, что он считает, что ему нет надобности быть здесь. Он держался отстраненно, высокомерно, хотя и был исключительно обаятелен. — Она бросает на меня понимающий взгляд. — Это и есть элемент расстройства.
— Быть обаятельным? — Мне сразу на память приходит Дилейни, и я думаю о том, как он соблазнил Дэвис.
— Да. И при этом считать, что в твоем поведении нет ничего неправильного. Это чрезвычайно показательно. Люди с НРЛ[25], они… — Она опять вздыхает, на этот раз тяжело. — Это такой вид расстройства, когда сами они не лечатся, а все вокруг нуждаются в лечении.
— Ну, я знаю, что Роберт Миллс был бабником. У него была внебрачная связь с жертвой, Клэр Райт, и ребенок был от него. О таких же отношениях нам заявила еще одна женщина. Кроме того, он одновременно ухаживал за множеством женщин, флиртуя с ними.
— «Ухаживал», — оживленно говорит она. — Вы, детектив, использовали очень точное слово. Это тоже элемент поведения при НРЛ. Он или она ухаживает за своими жертвами, или «поставками», как они называются в этой практике. Я бы сказала, что велика вероятность того, что Роберт Миллс был связан в той или иной форме со множеством других «поставок» на стороне. Я знала о Клэр — Лори рассказала мне об этом как своему психотерапевту.
— Господи, да что в нем такого, чего нет у меня?
Она смеется.
— Отвечу кратко, детектив: абсолютно ничего, кроме расстройства личности. Видите ли, те, у кого НРЛ, страдают от того, что называется постоянством объекта.
Я непонимающе таращусь на нее, и она в ответ одаряет меня сочувственной улыбкой.
— Они не воспринимают людей как человеческих существ. Они видят в них объекты, средство для достижения цели. У них нарушена эмпатия. Именно это и позволяет им без угрызений совести поддерживать множество связей одновременно. Для них вы всего лишь ресурс, который поставляет нечто необходимое. Ресурс — это то, что они ищут в вас в тот или иной момент времени, а именно: внимание, драма, секс, жилье, обожание, подпитывание их эго, финансовая выгода, работа, престиж… можете и сами продолжить. Обычно они являются очень умелыми хищниками-манипуляторами и потребителями, и недостаток эмпатии и недоразвитая совесть позволяют им обманывать и мошенничать без ограничений. Вы же читали о мужчинах, которые притворяются, будто влюблены в женщину, а потом лишают их имущества? Они все нарциссы, у них НРЛ. И женщины, которых они обманывают, обычно обладают высоким уровнем интеллекта, они платежеспособны, красивы, независимы, добры и чутки. И вот эти женщины не могут поверить в то, что их так подло продинамили, а все потому, что эти мужчины — великолепные мастера в том, чем они занимаются. Иначе и быть не может. От мастерства зависит их выживание. От этого в буквальном смысле зависят их жизнь и смерть.
— В случае с Робертом Миллсом была смерть, — сухо замечаю я.
— Похоже на то, детектив.
— Что Лори чувствовала по отношению к Клэр? Она когда-либо говорила о ненависти, о желании убить или отомстить?
— Нет. Никогда. Ни единого раза. Конечно, она хотела, чтобы эта связь прекратилась. Думаю, в какой-то мере Лори сочувствовала любовнице.
— Сочувствовала?
— Да. Лори Миллс из тех, кого мы называем «суперэмпатом», фиксатором. Она идеальная поставка для тех, у кого НРЛ, резервуар, который питает и прощает и который никогда не иссякает. Она созависимая. Суперэмпат и нарцисс с НРЛ — это союз, заключенный на небесах или в аду, как посмотреть. Оба нуждаются друг в друге, но по разным причинам. Они находятся на разных сторонах спектра. Нарцисс не может поставить кого-то выше себя и своих потребностей, а созависимый не может перестать ставить потребности другого выше своих. Нарцисс испытывает потребность ломать других в стремлении подпитать свое эго, а у созависимого есть потребность исправлять других, чтобы поддерживать свою самооценку. Они оба подпитывают друг друга, хотя, как я сказала, по противоположным причинам.
— Человек рождается с НРЛ или это расстройство развивается само?
— Интересный вопрос. — Доктор Уэллс тихо кашляет в кулачок, прочищая горло. — Прошу прощения. Ну, это предмет горячих дискуссий. Общее мнение состоит в том, что оно развивается в очень юном возрасте, обычно между двумя и семью годами, и является результатом того, что значимый взрослый проявляет по отношению к ребенку либо слишком много любви, либо недостаточно. Это видно по многим людям, которые маленькими детьми подверглись агрессии. Это связано с эмоциональным развитием.
— Но если это заученное поведение, разве от него нельзя отучиться? Не все же, кто подвергался агрессии, становятся агрессорами.
— Все это невероятно сложно и одновременно просто, — парадоксально отвечает она. — За полчаса я бы не смогла подробно объяснить. Люди в этом спектре обычно обладают очень похожими чертами характера, такими как патологическая ложь, расстройство импульсного контроля, самовлюбленность, и это лишь некоторые из них. Нарциссам с НРЛ нужно чувствовать свое превосходство над другими, и они возвеличивают себя, принижая людей до уровня марионеток, прыгающих через обручи, чтобы доставить им удовольствие. Чтобы хоть чуть-чуть походить на нормальных людей, им нужно подстегивать свое эго, а для этого им недостает характера. Им также не хватает способности испытывать эмоции на глубоком уровне, что, в свою очередь, мешает им общаться с людьми на духовном уровне. Парадоксально, но в глубине они чувствуют себя невероятно неадекватными и незащищенными. У Лори и Роберта Миллсов — классический случай.
— Классический? В каком смысле?
— Роберт Миллс был манипулятором, сексуальным хищником, действующим исключительно под влиянием своего эго. Его интересовали власть и контроль. Еще он был женоненавистником. Но ему были нужны женщины, причем он нуждался в них гораздо сильнее, чем женщины — в нем. Он мог испытывать хоть что-то, только если обладал полным контролем над ситуацией и людьми в этой ситуации. Он собирал женщин, как некоторые люди собирают марки, и он был тираном, агрессором, который играл в типичную игру, соблазняя женщин, ухаживая за ними с помощью техники любовной бомбардировки, и таким образом он отображал для них все то, что они хотели видеть в человеке. Только все это обман, как я уже говорила. Он не обладал ни одним из тех качеств, которые с такой искренностью демонстрировал. Как только ему удавалось поймать кого-нибудь на крючок, он тут же начинал обесценивать этого человека, сталкивая с того самого пьедестала, на который он сам и водрузил его, и предоставляя этому человеку гадать, какого черта тут происходит. Подозреваю, в детстве его значимый взрослый, скорее всего мать, слишком много ему позволял; вероятно, она сама подняла его на пьедестал и боготворила его. У меня не возникло впечатления, что в семье его подвергали насилию.
Я вспоминаю, как мы с Дэвис беседовали с Линной Джордж. Как та утверждала, что Роберт буквально за ночь из мужчины ее мечты превратился в чудовище.
— Это порочный круг: провести любовную бомбардировку, обесценить, выбросить, умыться и начать сначала. Я видела, как у пар, которые я консультирую, такое происходит годами, я бы сказала, десятилетиями. Как только жертва втянута в этот порочный круг, танец может продолжаться до бесконечности. Только в этом танце ведут нарциссы, они всегда «повелители танца». Игра будет длиться вечно, пока кто-то один не захочет ее остановить. Или не умрет.
— Как Роберт Миллс. — Мы произносим эту фразу одновременно и чуть смущенно улыбаемся друг другу.
Я качаю головой, пытаясь все это осмыслить, и понимаю, что мне очень повезло, потому что наша с Рэйчел жизнь была лишена всех этих сложностей.
— Расскажите мне побольше о Лори. Могли ли те годы страданий в этом токсичном, как вы говорите, танце довести ее до края и подвигнуть на убийство? Могла она сорваться и броситься на него с ножом?
«Пока один не умрет».
Доктор Уэллс сидит в задумчивости, как будто тщательно подбирает слова, осознавая их важность.
— Такая вероятность, что один из двоих участников таких отношений, страдая от подобного расстройства, дойдет до того, чтобы убить другого, велика. Ведь, в конце концов, мы все просто люди, и психологическое насилие, пожалуй, является, на мой взгляд, самым разрушительным и самым коварным. Шрамы от физической агрессии со временем заживают, а вот эмоциональные скрыть значительно труднее.
Как будто я не знаю.
— Нарциссы, детектив, не любят слова «нет». И они могут быть очень опасны, особенно если переживают нарциссическую травму, которая угрожает их глубинному «я». Нанесение им такой травмы, их публичное разоблачение, критика их поступков, уличение их во лжи, противостояние им в том или ином виде — все это может вызвать у них бешеную ярость, которая, в свою очередь, подтолкнет их к насильственному поведению. Вполне возможно, что Лори Миллс приблизилась к последней черте. Роберт вынуждал ее чувствовать, будто она сходит с ума. Он пытался, и я бы сказала, что временами у него получалось, заставить ее поверить в то, что именно она нестабильна, что именно она больна психически и что именно она нуждается в помощи. Он проецировал на нее собственное расстройство личности. Ее самооценка была ниже плинтуса — когда мы начали с ней работать, ее практически не было. За годы он так низко опустил ее, что от нее мало что осталось. Она была разбитой оболочкой, когда пришла ко мне. Лори продолжала верить в то, что любит своего мужа, несмотря на его несомненную жестокость и измены. В реальности же у нее была травматическая привязанность к нему, она сама пристрастилась к этому дьявольскому кругу. Это идеальное название для игр нарциссов: эти игры нацелены на то, чтобы человек оказался в плену собственных эмоций и привязался к нарциссу. Моя работа состояла в том, чтобы распутать все эти связи, вывести Лори из тумана и вернуть ее самой себе. Детектив, вы духовный человек?
Вопрос застает меня врасплох.
— В противовес чему?
Она улыбается, не настаивает на ответе.
— Большинство основателей культов — нарциссы. Они промывают людям мозги. Это делается с помощью прерывистого подкрепления. Скажем так: вы пинаете собаку, потом даете ей лакомство. Собака запоминает: чтобы получить лакомство, надо сначала перетерпеть пинок. Постепенно количество лакомства уменьшается, а количество пинков увеличивается, однако к этому времени собака уже научилась ассоциировать пинок с получением лакомства, поэтому она будет принимать наказание в тщетной надежде, что однажды она снова получит лакомство, как это было вначале, понимаете? Ну, а теперь, детектив, расскажите мне об убийстве, откройте некоторые подробности…
— Ну, Роберту Миллсу жестоко перерезали горло. Потом нанесли многочисленные ножевые ранения. Убийца действовал неистово, жестоко, с остервенением. Правда, образ действия при убийстве Клэр Райт был иным. Ее задушили, надев полиэтиленовый пакет на голову, ну, а маленькая Матильда… — Я тяжело вздыхаю. — Она была жива, лежала рядом с мертвой матерью.
— Ясно. — Она отводит взгляд и несколько секунд молчит, обдумывая мои слова. — Лори поговаривала о том, чтобы освободиться от Роберта. Глубоко внутри она понимала, чтобы ей надо выбраться из этих отношений. Она прекрасно осознавала, что они токсичны, что он издевается над ней. Она стала почти классической избитой женой — я имею в виду, в эмоциональном плане. Выбираться из цепких, как у Свенгали[26], объятий — это процесс долгий и медленный. — Доктор Уэллс встречается со мной взглядом. — Судя по тому, что я заключила, работая с Лори, она была… есть от природы мягкая и добрая душа. Я, конечно, никогда не считала, что ее мучают откровенно мстительные идеи. Женщина скорбела по своим почти полностью сформировавшимся нерожденным малышам после того, как ее предал муж, человек, которому, как ей казалось, можно доверять. Это была ужасная трагедия, и не всякий способен справиться с таким ударом, как вы и сами можете представить, в чем я уверена.
— Да, могу, — говорю я, но решаю не упоминать о Рэйчел. Она может выставить мне счет за консультацию, а у меня, если честно, денег на это нет. — Вы не знаете, Лори страдала от временных помутнений сознания? Она когда-либо говорила о чем-то таком? О потере памяти?
Доктор Уэллс вздыхает.
— Да. Да, говорила. — Она бросает на меня тревожный взгляд. — Это обычная история с теми, кто страдает от ПТСР. Плюс к этому алкогольная зависимость — она не законченный алкоголик, у нее просто зависимость, как от лекарств. Это опасная комбинация — ПТСР, рецептурные препараты и алкоголь…
— То есть вы считаете возможным, что Лори Миллс убила своего мужа и Клэр Райт и не помнит об этом? Это вычеркнуто у нее из памяти.
Она делает глоток воды из пластиковой чашки.
— Возможным, но маловероятным, по моему профессиональному мнению. Я считаю, детектив, что мы все способны на убийство, если нас довести. Я могла бы допустить, что Лори сорвалась и сгоряча убила Роберта. Но чтобы убить любовницу и оставить умирать младенца — такое представить довольно трудно. Лори Миллс скорбела, но не была охвачена дикой злобой. И не была сумасшедшей. На самом деле она была сосредоточена на том, чтобы выздороветь и стать лучше. Она познала боль утраты ребенка… даже двух, если быть точной. Ведь убийство Клэр было преднамеренным, да? Заранее спланированным и обдуманным? Не внезапным, под действием эмоций?
Я киваю в подтверждение.
Доктор Уэллс качает головой.
— Ярость, — говорит она. — Тот, кто совершил эти убийства, детектив, был в дикой ярости. В нем кипели ненависть и жажда мести. Лори никогда не производила впечатления мстительной или злобной личности. Стремилась она совсем не к мести, а к душевному спокойствию. Трудно представить ее хладнокровным убийцей, психопатом. Даже в периоды потери памяти насилие могло бы быть более спонтанным, более случайным — на мой взгляд профессионала, конечно. А что говорят криминалисты?
По выражению на лице доктора Уэллс я вижу, что она не только не верит в способность Лори Миллс на такое страшное деяние, но и искренне надеется на существование доказательств, подкрепляющих ее теорию.
— Ее отпечатки на ноже, которым был убит Роберт. Ее ДНК нашли в квартире Клэр Райт. Записи с камер видеонаблюдения позволяют предположить, правда неокончательно, что в ночь убийства Клэр Лори поднималась в ее квартиру. Есть мотив… и показания соседки, которая утверждает, что видела, как Лори садилась в свою машину.
— Понятно. — Она тяжело вздыхает. — То есть для Лори все выглядит плохо?
Это риторический вопрос, ответ на который не нужен никому из нас.
— Лори Миллс — жертва многолетнего психологического насилия. Если — и я говорю «если», детектив, так как все еще не уверена, даже несмотря на наличие улик, — это она совершила эти убийства, тогда это огромная трагедия.
— Спасибо за помощь, доктор Уэллс, — говорю я, собираясь уходить. — Имейте в виду: если состоится суд, возможно, вас вызовут в качестве свидетеля.
Она кивает со сдержанной полуулыбкой.
— Конечно.
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— Нет. Нет. НЕТ! Вы все неправильно поняли! Это ошибка. Я не убивала Клэр и не пыталась навредить ее ребенку. Я спала. Вчера вечером я легла спать и проснулась только утром. Я никуда не ездила; я никого не видела… Я просто спала… Это ошибка. Вы совершаете ошибку.
Лори Миллс прячет лицо в ладонях, ее пальцы закрывают запавшие щеки. Она качает головой, не в силах поверить услышанному. У нее ощущение, будто она оказалась в сумеречной зоне. Будто кто-то зло шутит над ней или продолжается ночной кошмар. Сначала Роберт. Теперь Клэр. Они говорят, что она убила обоих, что она приехала к дому Клэр и задушила ее полиэтиленовым пакетом, а потом положила ребенка рядом с ней.
Детектив-мужчина принимается раскладывать перед ней фотографии. Агрессия так и искрит в нем. Лори остро чувствует ее.
— Посмотрите на фотографии, Лори. Это Клэр Райт, любовница вашего умершего мужа. Вы убили своего мужа, Лори. А потом поехали и убили его любовницу, ведь так?
Слова звучат не как вопрос. А как осуждение. Как утверждение. Она качает головой.
— Вы поехали к дому Клэр. Вы переговорили с ней по домофону, и она впустила вас. Лори, она знала, что это вы? Что произошло, когда вы поднялись наверх?
Лори продолжает качать головой, плотно обхватив колени. Она смотрит на детектива-женщину в поисках хоть какой-то солидарности. Неужели та верит, что она способна на такое?
— Лори, взгляните на фотографии.
Она не может себя заставить. Она видит их периферическим зрением. Тело Клэр в позе эмбриона… малышка рядом с ней. Она не может смотреть. Не хочет.
— Вы на записи с камеры видеонаблюдения, — говорит детектив-мужчина, — и есть свидетель, который видел, как вы вчера вечером, примерно в десять тридцать, отъезжали от дома Моники Льюис. Как вы можете это объяснить? Расскажите нам.
Лори трет глаза — они саднят, как будто в них песок. Ей не по себе после сильного снотворного, которое ей вчера дала Моника. Она ошарашена и озадачена тем, что происходит, если вообще все это происходит наяву. Она знает, что вчера вечером не садилась ни в какую машину, она в этом уверена. Она бы просто не могла вести ее. И это пугает ее. И Клэр она не смогла бы убить, и тем более причинить вред ребенку. Ребенок ни в чем не виноват. Она не способна на такое. Это какая-то ошибка, ужасная, страшная, безумная ошибка, ведь так?
— Этого не может быть. Нет. Нет. — Она все еще качает головой, и кажется, что голова вот-вот отделится от шеи. — Моника подтвердит вам. Я спала. Она дала мне снотворное, чтобы я быстрее заснула. После Роберта…
— Что после Роберта? — Детектив-мужчина подается вперед. В этом движении чувствуется угроза. Она снова смотрит на детектива-женщину, ее взгляд мечется между полицейскими.
Мужчина откидывается на спинку стула.
— Рассказывайте, Лори. Не молчите. Расскажите, что произошло. Вам станет лучше, когда вы расскажете правду…
Ее голова продолжает раскачиваться, теперь уже непроизвольно. Единственное, что крутится у нее в сознании, — это «нет».
— Я хочу говорить с детективом Райли, — говорит она. Ей хочется рассказать ему все, что она вспомнила о той ночи, когда умер Роберт. О ком-то третьем, о запахе духов, о четком ощущении, что ее несут наверх… Вот если бы память подкинула ей образ, лицо… Нельзя оставлять попытки, надо и дальше рыться в сознании — рано или поздно она вспомнит, разве нет?
— Боюсь, в настоящий момент детектив Райли занят, — говорит Дилейни, перечеркивая ее надежду.
— Послушайте, Лори, — говорит женщина; ее голос звучит мягче, почти успокаивающе по сравнению с тоном мужчины. — Мы знаем об аварии. Мы знаем, что случилось, что произошло с Майло и Нэнси. Мы знаем, что вы, Лори, едва не умерли. И мы знаем, почему все это произошло. Мы знаем, в каком смятении вы были, когда открылась правда о его связи на стороне. Это было ужасно, Лори. — В ней столько искренности, что Лори начинает всхлипывать. — Никто не винит вас в том, что вы ненавидели Роберта, ненавидели за то, что он сделал. Вполне понятно, что вы разозлились на него, обиделись… когда узнали о ребенке, о Матильде. Тем более после того, как вы потеряли своих детей… это, должно быть, стало трагедией.
«Нет, нет, нет…»
— Вы страдали, Лори. По-настоящему страдали. Мы все это понимаем. Я понимаю это… как женщина, я понимаю. Он предал вас. Оба вас предали.
«Нет».
— Ведь у вас раньше случались периоды потери памяти, да? Когда вы ничего не могли вспомнить. После аварии у вас случались провалы, когда вы не могли вспомнить какие-то события? — снова задает вопросы мужчина.
Она не помнит, как его зовут, хотя и уверена в том, что он не представлялся.
У Лори такое ощущение, будто у нее сейчас лопнет голова. Не может быть, что все это происходит наяву. Но это происходит. Вероятно, женщина-полицейский права. В период вот такого затмения сознания она и убила Роберта, а теперь повторила то же самое с Клэр. Только она знает, знает наверняка, что этого не делала. Она даже не знает, где живет Клэр. Она поднимает взгляд на сидящую напротив женщину — молодую и красивую, со свежим личиком, такую же, какой она сама была когда-то. Все, что она может сказать в ответ — это «нет».
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— Она отказывается говорить, босс. Утверждает, что была в доме Моники Льюис, спала. И что приняла снотворное. Не садилась ни в какую машину. Проснулась сегодня утром, ни о чем не подозревая.
— Так я и думал.
— Ну, Дилейни прессовал ее более двух часов, а она ни в какую. Отрицает, что вообще знала, где живет Клэр Райт. Что говорит мозгоправ?
— Дилейни все еще с ней? — спрашиваю я.
— Ее вернули в камеру, босс. К тому моменту, когда мы закончили, она двух слов связать не могла.
Я киваю. Представляю, как Дилейни упивался каждой секундой.
— Итак, Дэвис, ты пообщалась с ней. Что думаешь? — Я не могу не задаваться вопросом, беременна она ребенком этого козла Дилейни или нет. После того нашего откровенного разговора несколько дней назад она больше ни разу не упоминала об этом.
— Мозгоправ пролил хоть какой-нибудь свет на ее затмения?
Я вздыхаю.
— Ну, ей известно, что у Лори и раньше случались провалы.
— И?
— И она считает маловероятным, что в эти периоды Лори впадала в жестокость, хотя стопроцентной уверенности у нее нет. По ее профессиональному мнению, Лори не страдает каким-либо психическим расстройством, она не психопатка, она не убийца.
Дэвис смотрит мне в глаза.
— Но волосы, босс, — говорит она. — Ее ДНК в квартире. Как она там оказалась?
— Вот это, Дэвис, я и пытаюсь понять, — отвечаю я. — Полагаю, волосы могли попасть через Роберта Миллса. Может, они были на его рубашке, когда он пришел туда? — Я вспоминаю запах духов в квартире Клэр. Такой же, какой я учуял на Лори Миллс, — сильный, сладкий, с мощным шоколадным привкусом, очень характерный.
— А я думаю, что у нее все же есть какое-то расстройство, при котором у нее случаются затмения, и как раз в эти периоды она совершает убийства, но потом не может ничего вспомнить, — подытоживает Дэвис.
Я собираюсь ответить, но тут в кабинет входит Дилейни и бросает на стол сигаретную пачку.
— Не колется. Даже не раскаивается, — говорит он. Он зол как черт.
— А вот ты скоро будешь, если и дальше станешь курить эту дрянь.
Он улыбается, но мне кажется, что я вижу в его глазах огонек раздражения.
— И все же у нас достаточно, чтобы предъявить ей обвинение по Клэр Райт. Пока мы здесь беседуем, Вудс уже излагает все прокуратуре, — с торжествующим видом говорит он. Из таких, как Дилейни, получаются плохие полицейские. Они стремятся кого-нибудь посадить за преступление, кого угодно, даже если нет убедительных доказательств, и все ради того, чтобы продемонстрировать свою власть, получить результат. Он весь сосредоточен на финишной прямой.
— Она просит, чтобы ей дали поговорить с вами, босс, — говорит Дэвис.
— Мы что-то упускаем, — говорю я. — Что-то важное, что-то очевидное, что-то, что буквально торчит у нас перед глазами.
— Например, правду, вы имеете в виду? — хмыкает Дилейни, но никто к нему не присоединяется, и его ухмылка гаснет.
— У нас есть еще шестнадцать часов, прежде чем мы будем обязаны предъявить ей обвинение, — говорю я. — Думаю, нам всем надо поспать несколько часиков. Возвращайтесь со свежей головой. Я хочу заново просмотреть записи с камер. Давайте еще раз поговорим с соседями. Дэвис, мы с тобой поедем в Рочестер, разыщи адрес регистрации того телефона, номера, с которого в день убийства звонили Роберту Миллсу.
— Адрес зарегистрирован на Эгнес и Стэнли Эткинс, босс, — говорит Митчелл. Она нас внимательно слушала. Мне это нравится. У нее есть потенциал.
— Ну, вот и нанесем им визит.
— Пустая трата времени, — бормочет себе под нос Дилейни. — Дайте мне пару часов наедине с ней. Я сломаю ее, — говорит он. — Вытяну из нее всю душу.
Как он это сделал с Дэвис, думаю я.
— Нет надобности, Мартин, — говорю я. — Лори Миллс и так давно сломлена.
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Я знаю, это неправомерно, и если Вудс узнает, мне прилетит по шее, но все же хочу поговорить с Лори Миллс неофициально, и она, судя по всему, тоже хочет со мной поговорить.
Сидя в камере на краю койки, подтянув колени к груди, она напоминает маленького ребенка, потерянную маленькую девочку. Я вынужден сдержаться, чтобы не обхватить ее за плечи; я напоминаю себе, что она подозреваемая в убийстве, в двойном убийстве.
— Лори, вы хотели поговорить со мной?
Она поднимает голову с коленей. Вид у нее утомленный, безучастное лицо лишено красок.
— Да. Спасибо, что пришли. — Голос у нее слабый и немного хриплый.
— Вам что-нибудь принести? Может, воды или чашку чая?
— Нет. Нет, спасибо. Я просто хотела сказать вам, что я кое-что вспомнила о той ночи, когда убили Роберта.
— У вас восстановилась память?
— Не полностью, события всплывают обрывками. Но память, пусть и медленно, возвращается.
— Лори, что вы вспомнили?
— В доме был кто-то еще. Я чувствовала его присутствие. Я ощущала запах духов. Не моих. И я узнаю их, хотя названия не помню. Кто-то нес меня вверх по лестнице. Я помню ощущение невесомости в его руках, помню, как билась ногами о перила. Вот откуда у меня эти синяки — видите? — Она подтягивает штанины простых серых треников и показывает мне ноги. — Я не помню, детектив, как поднималась наверх, потому что не поднималась. Кто-то принес меня туда и уложил в гостевую, где был Роберт.
— Вы можете вспомнить, кто это был, мужчина или женщина? Пожалуйста, постарайтесь.
Она с отчаянием качает головой.
— Я не уверена. Я не вижу его лица, но чувствую его, я помню ощущение, как меня на руках несут вверх по лестнице. Возможно, это мужчина — ведь у мужчины хватило бы сил отнести меня по лестнице, верно?
Я уверен, что отнести Лори Миллс по лестнице мог бы и ребенок.
— Но еще я ощущала запах духов, так что это могла быть и женщина. Почему-то я чувствую, что это была женщина.
— Лори, вы рассказывали об этом другим офицерам? Вы говорили об этом на сегодняшнем допросе?
— Нет.
— Почему?
— Потому что я считала, что они не поверят мне. Все думают, что это совершила я, что я убила Роберта и Клэр. — Она обхватывает руками колени. — Послушайте, детектив, мне нужно признаться…
Я судорожно сглатываю. Если она признается мне сейчас, без протокола, тогда наша спонтанная беседа станет достоянием гласности, а моя шея попадет под удар дважды, и Вудс будет наслаждаться каждым ударом топора.
— Я подумывала о том, чтобы убить Роберта. Я даже купила немного яду, мышьяка. Я и не предполагала, как легко его купить. Криминалисты, без сомнения, выяснят это, когда пороются в моем компьютере, поэтому я и решила рассказать вам, предупредить. — Она слабо улыбается, и эта улыбка полна безнадежности, как будто Лори знает, что ее песенка спета. — Я задумала это в момент помешательства, ну, убийство. Я просто хотела освободиться от него, понимаете?
— А почему яд? — Этот способ убийства кардинально отличается от того, когда ножом перерезают горло.
— Потому что Роберт принадлежит мне, — говорит она. — Но я так и не отважилась. Идея была нелепой. Даже не знаю, о чем я думала…
— Лори, что вы сделали с мышьяком?
— Смыла в раковину, а флакон выбросила.
Я киваю.
— Ясно.
— Но есть еще кое-что, то, что сказала Моника.
— Моника Льюис, ваша подруга?
— Да. Она сказала, что видела в меня в ту ночь, в ночь, когда убили Роберта. Она сказала, что пришла к моему дому, чтобы проведать меня, узнать, все ли со мной в порядке. Она знала, что Роберт должен был приехать. Я рассказала ей об этом еще утром, когда он прислал мне сообщение. То был первый раз, когда я увиделась бы с ним после барбекю, после того, как я узнала… В общем, она говорит, что заглянула в окно и увидела, что мы ругаемся на кухне, что у меня в руке нож…
— Она видела, как вы держите в руке нож?
— Да, и еще она сказала, что мы с Робертом ссорились. Но я клянусь вам, детектив Райли, — она смотрит мне прямо в глаза, — клянусь душой моих погибших детей, я помню, что не видела Роберта в тот вечер, во всяком случае живым. Я помню, как готовила ужин, как ждала, как пила за кухонным столом. Я там и заснула, в этом я уверена. Но каким-то образом я проснулась наверху вся в крови мужа, а Роберт…
Мы оба знаем конец истории.
— Кто еще знал, что Роберт должен приехать?
— Никто, — говорит она, — только я и Моника. Думаю, Роберт мог кому-нибудь рассказать — Клэр, например, или своему адвокату, не знаю.
Я опять киваю.
— В ту ночь там был кто-то еще. Это точно, детектив. Я чувствую это. Если бы только в моих воспоминаниях появилось лицо. Я не убивала Роберта. Я не убивала Клэр. Думаю, меня подставили. Детектив, вы верите мне? — спрашивает она, и я снова наталкиваюсь на взгляд ее больших карих глаз.
Я смотрю в них.
— Да, Лори, — говорю я, — верю.
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Когда я вхожу, оперативный штаб гудит. Я чувствую, как острый запах решимости смешивается с застоявшимися запахами пота и кофе. Как ни странно, это действует ободряюще.
— Записи с камер, босс, — говорит Бейлис. — Техники поработали над ними. Там есть кое-что, вам обязательно надо взглянуть.
— Как же мне приятно это слышать, Бейлис, — говорю я, подзывая Дэвис. — Включай. — Я полон надежды.
— В общем, — начинает Бейлис, — наши лобастые поработали на славу. Они сделали максимум возможного, и вот, — говорит она, улыбаясь, — что у них получилось.
Мы с Дэвис стоим по обе стороны от Бейлис, склонившись над столом. Я надеваю очки. Мой пульс учащается, когда она включает запись. Я вижу, как в поле зрения появляется сумрачная женская фигура и начинает говорить с Клэр Райт по домофону. Совершенно очевидно, что она говорит, хотя звука нет. Изображение нацеливается на ее макушку.
— Видите что-нибудь? — Бейлис выглядит ужасно довольной.
— Промотай назад, — говорит Дэвис, озадаченная не меньше, чем я.
Видеосервер гудит, и Бейлис заново запускает запись.
— Бейлис, на что я должен смотреть?
— Подожди! О господи. — Рука Дэвис мечется ко рту, однако она не может скрыть улыбку.
— Дэвис заметила! — тихо смеется Бейлис. — Но она же женщина.
Я непонимающе таращусь на них обеих.
— Тогда тебе придется просветить мужчину, — говорю я.
— Попробуем еще раз, босс. — Она включает запись, и я опять вижу, как женская фигура жмет на кнопку домофона, как камера, захватив в объектив макушку головы, приближает ее.
— Видите? Слева? — Бейлис кончиком ручки стучит по изображению. — Крохотная штучка вот тут?
Я прищуриваюсь.
— Похоже на край этикетки. — Я изучаю ее, внимательно вглядываясь в изображение.
— Все это маскарад, — говорит Дэвис. — На ней, черт побери, парик.
Я чувствую, как к голове приливает кровь.
— Ну-ну-ну, — говорю я. — Включай заново. — Я опять вижу, как женщина нажимает на кнопку интеркома, вижу ее макушку, пока она говорит в микрофон, вижу, как она толкает дверь подъезда, получив от Клэр Райт разрешение войти. И тут я замечаю это. Техники увеличили резкость изображения. Ее стопы. То, что у нее на стопах.
— Увеличь, — говорю я Бейлис. — Увеличь ее ноги.
Она нажимает нужную кнопку, и в фокусе появляются стопы женщины.
— Вот! Видишь? — Оно маленькое, но все равно видно. У нее на стопе — пятнышко, вероятно татушка.
— Отправляй обратно технарям, — говорю я. — Пусть увеличат стопу. Нам нужно понять, что это такое. Дэвис, попроси кого-нибудь проверить, есть ли у Лори Миллс какая-то отметина на правой стопе.
— Хорошо, босс.
— И захвати куртку. Мы едем в Рочестер.
— Вы возите меня по лучшим местам, босс, — говорит Дэвис, хватая со спинки стула свою куртку.
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Рочестер мог бы похвастаться кафедральным собором, однако, по моему мнению, городок маленький и умирающий, прямо-таки неряшливый двоюродный брат-выродок Кентербери. Здесь очень сильно ощущение остановившегося времени, ощущение увядшей славы; городок напоминает некогда красивую, а теперь опустившуюся голливудскую кинозвезду.
Мы останавливаемся перед большим, но довольно скромным одноквартирным домом постройки тридцатых годов прошлого века. С соседним домом его соединяет общая стена.
— Надеюсь, босс, дома кто-то есть. Иначе наша поездка впустую, — говорит Дэвис, констатируя очевидное. — Может, надо было сначала позвонить.
— Элемент внезапности, Дэвис. — Я поворачиваюсь к ней. — Ты зря недооцениваешь его. И еще тебе не хватает веры. Ты хоть понимаешь, что мы живые передатчики? Все, что ты думаешь, сбывается.
— В таком случае я очень богатая супермодель, — говорит она. — Как бы то ни было, надеюсь, вы правы.
К счастью, я оказываюсь прав. В дверь выглядывает женщина. На первый взгляд ей под шестьдесят. На ней элегантные джинсы и белая рубашка, на лице практически незаметный макияж, волосы уложены в прическу. Я догадываюсь, что когда-то она была чрезвычайно привлекательна. Поблекший шик.
— Чем я могу вам помочь? — Она открывает дверь чуть шире.
— Простите, что беспокоим вас. Я детектив Дэн Райли, а это детектив-сержант Люси Дэвис. Вы Эгнес Эткинс?
— Да, — отвечает она, теребя крестик на цепочке. — Вы приехали насчет Берти?
Мы с Дэвис переглядываемся.
— Берти?
— Да. Роберта. Роберта Миллса. Моего сына.
Никто из нас не ожидал, что она упомянет имя Роберта Миллса.
— Да, — поспешно говорит Дэвис. — Мы могли бы зайти?
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— Это Стэнли, мой муж. — Эгнес приводит нас с Дэвис в идеально чистую гостиную и предлагает присесть на кремовый угловой диван с разбросанными по нему подушками с цветочным узором. В комнате пахнет свежестью, как будто здесь только что сделали уборку. Я вижу на каминной полке открытки с соболезнованиями, а рядом с ними — свежий букет лилий в большой стеклянной вазе. — Стэнли, это детектив…
— Райли, — говорю я, когда он встает, чтобы пожать мне руку. — А это детектив-сержант Дэвис.
— Вы к нам не спешили, — сухо говорит он. — Мы все гадали, когда вы приедете.
— Вы приходитесь родственниками покойному Роберту Миллсу? — Это правомерный вопрос. В результате поисков всплыло имя Эткинсов, а не Миллсов.
Стэнли изгибает брови и смотрит на жену.
— Можно и так сказать. Мы его родители. Вернее, были родителями.
Надеюсь, шок не отразился на моем лице.
— Позвольте предложить вам чаю. Или кофе. Или вы хотели бы выпить что-нибудь безалкогольное? — Эгнес лучезарно улыбается мне; такую улыбку странно видеть на лице той, чьего сына только что жестоко убили.
Что-то тут не так. Я догадываюсь, что и Дэвис это чувствует: она переминается с ноги на ногу, поглядывая на меня. Мы оба отказываемся от напитков.
— Сочувствую вашей утрате, — говорю я. — Вероятно, это стало для вас ужасным шоком.
Эгнес смотрит на мужа, словно испрашивая разрешения заговорить.
— Спасибо. — Ее голос звучит мягко и размеренно, язык тела сдержанный. — Да. Да, действительно. Мы молимся за него, правда, Стэн?
— Разве мы всегда не молились за него, дорогая? — бормочет он в ответ. Не знаю, было ли это бормотание рассчитано на то, чтобы я его услышал.
— Эгнес, когда вы в последний раз видели сына?
Она садится и кладет ногу на ногу. Лицо ее мужа остается бесстрастным.
— Я разговаривала с ним в тот день. В день его… — Она опускает голову. — В день, когда он умер. А не виделись мы давно. Несколько недель, наверное…
— Скорее месяцев, Эгги, — едко замечает Стэнли. — Он не сильно беспокоился о нас, детектив.
Эгнес в некотором замешательстве ерзает, передвигает подушку.
— Миссис Эткинс, о чем вы разговаривали?
— Обо всем, — говорит она, — ни о чем особенном. Как у него дела, где он работает — все в таком роде.
Я киваю.
— Вы были близки? У вас были хорошие отношения с сыном? — Вопрос обращен к обоим, так как я ощущаю некоторую враждебность со стороны мужа. — Как я понимаю, у вас с Робертом были разные фамилии. Позвольте спросить, миссис Эткинс, это ваш второй брак… ведь у Роберта была фамилия Миллс?
— Нет. Ни для одного из нас это не второй брак, детектив, — встревает Стэнли Эткинс. — Мы католики. Мы серьезно относимся к нашим обетам; отрекаемся от всех, пока смерть не разлучит нас. Мы биологические родители Роберта. Это он решил сменить фамилию.
— И почему же? — спрашивает Дэвис.
— Ради работы, — поспешно говорит Эгнес. — Он считал, что Миллс звучит лучше, чем Эткинс. Что она звучит более… ну, даже не знаю, аристократично, поэтому и сменил.
— Ясно. — Только мне не ясно. Ничего не ясно. — Роберт был вашим единственным сыном? У него есть братья или сестры? — Я настораживаюсь, потому что лицо Эгнес демонстрирует нечто вроде паники. Она бросает быстрый взгляд на мужа.
— Он был нашим единственным ребенком, — отвечает Стэнли.
— Вы были знакомы с Клэр Райт и Матильдой, вашей внучкой? Снова хочу выразить соболезнования в связи с вашей утратой. Мне трудно представить, насколько ужасным было испытание, выпавшее на вашу долю.
Только вот даже оттуда, где я стою, мне видно, что случившееся не воспринимается здесь как трагедия. Подобные печальные события обычно сопровождаются отчаянными рыданиями и безутешной печалью. Стэнли же и Эгнес холодны, невозмутимы и немного надменны.
— Мы никогда с ней не встречались, — говорит Эгнес и опять опускает голову. — Мы очень надеялись на встречу. Во всяком случае, я надеялась… — Она замолкает. — Роберт пообещал мне, что окрестит ее, а потом пригласит нас.
— Как я сказал, — снова встревает Стэнли, — когда он был жив, его мало интересовали мы с матерью. Его не особо заботило, чего мы хотим. Да и чего вообще кто-то хочет. — Тон у него язвительный.
Дэвис опять косится на меня.
— Вы знаете женщину по имени Кики Миллс? Она приходится родственницей Роберту или вам?
Я вижу, как на лице Эгнес Эткинс опять отражается паника.
— Мы не знаем никого с таким именем, — быстро произносит Стэнли Эткинс. — Правда, Эгнес?
Она нервно оглядывается на мужа.
— Да, — отвечает она.
— Тогда как вы объясните, что номер телефона зарегистрирован на это имя и по этому адресу?
— Номер телефона? — Эгнес непонимающе смотрит на меня.
— Да. Номер телефона зарегистрирован на это имя и по этому адресу. Номер, который есть в списке контактов вашего сына. Роберт общался с владельцем телефона в тот день, когда его убили, а до этого они общались регулярно. У вас есть какие-либо мысли насчет того, кто такая эта Кики?
— Мы только что сказали вам: мы не знаем никого с таким именем. Это, должно быть, ошибка. — Голос мистера Эткинса звучит резко.
— Мы не можем похоронить его, пока нам не отдадут тело, — тихо говорит Эгнес. — Нашего сына. — Она опять теребит крестик, ее пальцы подрагивают.
Стэнли обращается к жене:
— Не расстраивайся, Эгги. Пусть эти люди сделают свою работу, а потом мы скажем последнее «прости». — Он тянется к руке жены, но Эгнес отдергивает руку прежде, чем он успевает прикоснуться. Я наблюдаю за этим кратким обменом жестами. Не очень-то типично для скорбящей семейной пары.
— У вас есть какие-нибудь предположения по поводу того, кто мог желать смерти вашему сыну?
Стэнли Эткинс не отвечает.
— Мы слышали, что Лори под стражей, — говорит Эгнес. — Что вы считаете, что это она убила Роберта и ту девочку, Клэр…
— Если это так, я бы не сказал, что стал бы обвинять бедняжку, — презрительно бормочет Стэнли, но мы с Дэвис слышим его.
— Мистер Эткинс, что заставляет вас говорить так?
Он вздыхает, что-то неразборчиво произносит.
— Не обращайте на него внимания, — пренебрежительно говорит Эгнес. — Он просто расстроен. Мы любили Лори. Она была, она… ну, она со многим мирилась все эти годы.
— С чем конкретно? — спрашивает Дэвис.
— Ну, Роберт… Роберт не всегда был… Мне кажется, их брак был трудным, — дипломатично поясняет она.
— Да, трудным для него, у него плохо получалось не давать воли своим рукам, — добавляет Стэнли.
Эгнес в замешательстве отводит взгляд.
— Для таких, как Роберт, обеты мало что значат.
— Вам нравилась Лори? — Я адресую свой вопрос Эгнес.
Она слабо улыбается.
— Да, да, нравилась. Мы очень обрадовались, когда узнали о близнецах. Мы думали… ну, мы думали, что это станет для них шансом построить нормальную семью, правда, Стэн?
Стэнли Эткинс бросает на жену взгляд, который тут же заставляет ту умолкнуть.
— То, что случилось с Лори и малышами, было трагедией. — В голосе Стэнли Эткинса слышится гнев. — Мы не могли оправдать то, что сотворил Роберт… ту связь с девочкой, с той, что сейчас мертва.
— С Клэр Райт, — говорю я, — ее звали Клэр Райт.
— Я никогда, детектив, не считала Лори склонной к насилию, — неожиданно говорит Эгнес. — Лори и мухи не обидела бы. Она была милой девочкой, порядочной. Она любила Роберта. Мы все его любили.
Я киваю.
— Вы знакомы с некой Моникой Льюис? Насколько я знаю, она давно дружит с Робертом и Лори, не так ли?
Я внимательно наблюдаю за лицом Эгнес Эткинс. Я уверен, что вижу страх в ее глазах, хотя на этот раз на мужа она не косится.
— Да, — осторожно отвечает она. — Мы знаем, кто такая Моника.
— Она давний друг семьи. Правда, мы много лет ее не видели, — добавляет Стэнли.
— После убийства вашего сына Лори Миллс живет в доме Моники. Кажется, они очень близки.
Эгнес смотрит в сторону, а Стэнли, как мне кажется, издает какой-то звук.
— Да. Они дружили. Думаю, они познакомились в школе, — говорит он, его губы складываются в тонкую, мрачную линию. — Детектив, чем еще мы можем помочь вам?
Мне хочется сказать: «Тем, чтобы начать говорить правду», — но вместо этого я улыбаюсь, благодарю их за помощь, снова выражаю соболезнования и прошу их оставаться на связи.
Когда Эгнес провожает нас к выходу, у Дэвис звонит телефон и она идет к машине, а мы остаемся на крыльце.
— Спасибо, Эгнес, что уделили нам время, — говорю я. Я чувствую, что она хочет что-то мне сказать. Я вижу это по ее языку тела. В ее глазах отражается настойчивость. — Если у вас есть еще что-то… если вспомните о чем-то еще, пусть даже это покажется вам чем-то незначительным, пожалуйста, позвоните мне. — Я протягиваю ей свою визитку, и она берет ее дрожащими руками. — В любое время, — добавляю я, пристально глядя ей в глаза.
— Детектив… — говорит она, но тут в прихожей появляется Стэнли, и она не успевает договорить, так как он закрывает дверь.
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Лори вперила взгляд в гладкие стены из белого кирпича и прислушивается к своему учащенному сердцебиению. Ей предъявили обвинение в двух убийствах и в покушении на еще одно. Мужа, его любовницы и их ребенка. Люди будут обливать ее грязью, ненавидеть и презирать. Еще бы: детоубийца.
Она наконец-то сдалась и позвонила матери. Она не хотела, чтобы та узнала новость через СМИ. Синтия терпеть не могла, когда узнавала что-то последней.
Как ни странно, голос матери в телефоне приободрил Лори. Он отличался от того голоса, что она помнила из детства, — в нем теперь слышалась присущая американцам гнусавость, которая совсем не идет матери. Лори представляет Синтию такой, какой та стала: богемной псевдоинтеллектуалкой, застрявшей в шестидесятых годах прошлого века, этакой феминисткой с коробки с хлопьями, этакой независимой деловой женщиной, которая всегда тайно нуждалась в мужчине рядом с собой, причем иногда даже в нескольких, чтобы чувствовать себя полноценной. Она жила недалеко от Венис-Бич где-то в Калифорнии. Лори видела фото ее дома, окруженного кактусами и винтажными металлическими вывесками. У дома есть маленькая терраска с качалкой, такая же, как показывают в телефильмах про Америку, только вот Лори никогда не была там. Мать никогда не приглашала ее.
Роберт не любил Синтию. И эта антипатия была взаимной. Мать Лори с явной неохотой присутствовала на свадьбе и, дождавшись момента, когда уже никто не вздернет бровь на ее отъезд, поспешила отбыть домой.
«Может, Лори, он и привлекателен внешне, но попомни мои слова, этот человек полон секретов… И это плохая новость». Вот что сказала Синтия в день свадьбы. Лори все недоумевала, почему мать не может просто порадоваться за нее. Почему для матери все и всегда недостаточно хорошо или хотя бы просто приемлемо. Когда Лори сообщила ей о своей беременности близнецами, мать в ответ заявила: «Двойня! Да ты состаришься раньше времени! Этот человек свалит на тебя всю работу. Ты будешь тетешкать детей, а он — заниматься черт-те чем черт-те с кем…» Ее слова постоянно причиняли боль, хотя Синтия оказалась права.
— Ох, Лори… какая незадача. — В напряженном голосе матери слышалось и беспокойство, и, как ей показалось, разочарование. — Это все из-за тех препаратов, что ты принимаешь, да, с выпивкой… Послушай, мы организуем тебе отличную записку по делу. Я организую записку по делу, оплачу лучших адвокатов. Может, если тебя признают невменяемой, приговор будет мягче…
— Но я не сумасшедшая, Синтия! — сказала Лори, не в силах поверить в то, что мать настолько равнодушна. — Я их не убивала! Я не убивала Клэр и не покушалась на ребенка… и я думаю, что не убивала и Роберта. — Протестовать дальше сил у нее не осталось. Ей и так стоило большого труда повысить голос.
Мать некоторое время молчала, и Лори, слушая треск на линии, почувствовала необходимость заполнить эту тишину.
— Они говорят, что у меня случилось затмение. Что из-за ПТСР у меня случаются периоды, когда я ничего не помню… — Она опустила взгляд на трясущиеся руки и задалась вопросом, а правда ли это руки убийцы, есть ли на них кровь. Но там был третий человек, она абсолютно в этом уверена.
— Лори, я прилечу, как только смогу. — Теперь голос матери звучал устало, покорно, как всегда, когда дочь в детстве что-то хотела от нее. Лори в таких случаях чувствовала себя тяжелым бременем и подозревала, что ее присутствие раздражает Синтию. — Я знала, что этот человек погубит тебя, — добавила она, прежде чем повесить трубку.
Лори вспоминает фотографии, которые показал детектив, фотографии Клэр с полиэтиленовым пакетом на голове, мертвой, в синих пятнах, на диване, и начинает плакать. А она была симпатичной, эта Клэр. Она ни в чем не виновата. И Матильда тоже. Ответственность за случившееся несет исключительно Роберт; он во всем виноват. Только вот его вину придется взять на себя ей. Каким-то образом даже после смерти ему удается наказывать ее. Интересно, получится ли у нее еще раз поговорить с тем детективом, с тем, у которого добрые глаза, с детективом Райли. Он поверил ей, когда она рассказала, что кто-то отнес ее наверх; она видела это по его глазам, поняла по языку тела. Он поверил в то, что она говорит правду. Кто-то подставил ее, но кто именно, остается загадкой.
И она сможет доказать это, ведь так? Они утверждают, что какая-то соседка видела ее. Эта самая Джессика Бартлетт из соседнего дома. Она рассказала полиции, что якобы видела, что в ночь, когда убили Клэр, Лори вышла из дома и села в свою машину, одна, без сопровождения, а потом уехала. Но она-то знает, что никогда не села бы в машину одна. Она не может водить машину самостоятельно. Больше ей такое не по силам. После той аварии. Есть еще ДНК и запись с видеокамеры, как сказал детектив-мужчина; волоски, принадлежащие ей, были обнаружены на месте преступления; есть видео, на котором она звонит в домофон Клэр, а потом заходит в подъезд дома, где та жила. Они часами допрашивали ее, пока она не перестала понимать, что к чему. Они называли ее расчетливой, хладнокровной убийцей, сумасшедшей, одержимой, помешанной на ненависти и мести, детоубийцей.
Лори качает головой, когда надзиратель с лязгом откидывает окошко и ставит на него маленькую белую пластмассовую тарелку с чем-то, что, по предположениям Лори, является едой. Эта масса выглядит неидентифицируемой, не говоря уже о том, чтобы быть съедобной. Есть Лори не может. Они много чего наговорили ей о том, что она якобы совершила и во что якобы превратилась, однако она не может принять это. Да, она устала, но сознание у нее ясное, действие снотворного давно закончилось. Возможно, Моника передаст еще таблеток, когда ей разрешат свидание: «мамины маленькие помощницы». Моника. Неужели в ночь убийства Клэр Мон не слышала, как она уходила и возвращалась? Ведь она спала в соседней комнате. Мон наверняка услышала бы, как она встает, спускается вниз, садится в машину, заводит двигатель… И тут в памяти всплывает нечто, что дико пугает ее, настолько сильно, что она, охнув, резко выпрямляется.

Глава 54

— Это абсолютно ненормально, — комментирует Дэвис, застегивая ремень безопасности. — Они точно что-то скрывают.
— Мисс Дэвис, ваши способности к дедукции ни с чем не сравнимы. А знаете, из вас получился бы отличный полицейский! — Дэвис ухмыляется в ответ. — Так что ты думаешь? В чем там дело? — Я хочу узнать позицию Дэвис. Иногда она видит то, что я упускаю.
— Ну, для начала, они не сильно расстроены тем, что их единственный сын был жестоко убит.
— Гм, совсем не расстроены. А почему?
Дэвис пожимает плечами.
— Семейная вражда? Не очень-то редкое явление, верно?
— Тут что-то большее, — говорю я. — Думаю, они знают, кто такая Кики Миллс. Реакция Эгнес — она знает это имя. Но Миллс — не настоящая фамилия Роберта, так? Он официально изменил фамилию с Эткинс.
— Как вы думаете, а не может ли это быть псевдонимом Лори? А может, это просто совпадение?
Я качаю головой.
— Странно использовать фамилию мужа в качестве псевдонима, но совпадений что-то слишком много, чтобы они были простыми совпадениями, если ты понимаешь, о чем я. В общем, я думаю, что Эгнес хотела мне что-то сказать, но не стала этого делать, когда появился Стэнли.
— Кстати, звонила Мюррей, — говорит Дэвис.
— И? — Ну что делать с этими женщинами? Почему им так нравится, когда из них все надо вытягивать клещами?
— У Лори Миллс нет никакой отметины на стопе. В нее нет татушек — никаких.
Я киваю. Я и так это знал.
— И на Роберте Миллсе нашли еще одну ДНК, которая принадлежит не Лори. А кому-то еще. В базе данных ее нет. Они проверили.
Я не могу удержаться от улыбки. Вудс будет рвать и метать. А Дилейни будет выглядеть полным придурком.
— Она, Дэвис, не наш убийца, — уверенно говорю я.
— Вы говорили это с самого начала, босс. Но если Лори Миллс не убийца, тогда кто?
— Кики Миллс, — говорю я.
— Да, но кто такая эта Кики Миллс, черт побери? Эткинсы утверждают, что не знают никого с таким именем, да и в базе данных человека с таким именем нет.
— Это потому, что имя ненастоящее, — говорю я.
Дэвис косится на меня.
— И что из этого? — спрашивает она.
Клещами можно тянуть не только из женщин. Я молчу.
— Ну, босс, говорите, кто, по-вашему, является убийцей.
Я широко улыбаюсь ей. Не могу удержаться.
— Я сделаю кое-что получше, Дэвис, — с полной убежденностью говорю я. — Я тебе покажу.

Глава 55

На пути к Гатвику Моника делает радио погромче и начинает подпевать «Иронии судьбы» Аланис Мориссетт. Песня ей нравится. Она бросает взгляд на дорогую сумочку рядом с ней; из сумочки торчит паспорт. Она заказала билеты на вылетающий в пять вечера рейс в Канны, где у нее забронирован номер в отеле «Роберто». Ведь и вправду ирония судьбы, а? Она едва не смеется в полный голос. Со всеми покончено — с Дуги, Робертом, Клэр, Лори… С ребенком история другая: она собиралась задушить и маленькую Матильду, отправить ее к родителями, чтобы они все счастливо воссоединились после смерти. Только вот малышка начала что-то ворковать ей, сучить маленькими ножками и хватать себя за пальчики. Она поймала себя на том, что довольно долго, словно зачарованная, наблюдает за ребенком, лежащим рядом с мертвой матерью на диване. И даже фантазирует, представляя себя ее матерью, воображая, как воспитывает ее, будто собственную дочь, будто ребенка, которого у нее никогда не было из-за того человека, которого она любила и ждала всю свою жизнь. Все эти аборты, все эти мертвые младенцы, их дети, убитые врачами, которые вырезали их из ее матки, пока матка не перестала работать…
«В следующем году, Кики, обещаю. В следующем году у нас будет ребенок, мы станем настоящей семьей, как я всегда и говорил…» Голос Роберта звучит у нее в голове, как будто он рядом. Она подумывала о том, чтобы забрать малышку с собой, эту последнюю связь с Берти, однако здравый смысл велел ей не делать этого. Одно дело — убийство Клэр, но вот похищение ребенка? Они закрыли бы границы, они искали бы женщину с ребенком, и она бросалась бы в глаза. Так что она не тронула ее; одна часть ее души надеялась, что кроха умрет от голода, а другая — что она выживет, что она будет спасена и что впереди ее ждет счастливая, здоровая, нормальная жизнь. У девчушки действительно были глаза отца…
Моника привела все дела в порядок. Агенты по недвижимости выставят ее дом на продажу в ближайшее время. Она не оставила им свой адрес и настояла на том, чтобы сделка осуществлялась только за наличные. Ей не нужно, чтобы вывеска перед домом предупреждала любопытных соседей о ее намерениях. Когда дом выставят на продажу, ее уже здесь не будет. А когда он продастся, она сделает так, чтобы деньги перевели на ее французский банковский счет, тот, который она откроет на свое настоящее имя. Возможно, они будут искать ее, вызывать ее, когда начнется суд над Лори. Возможно, ничто не помешает ей поприсутствовать, только вот решать она будет по обстоятельствам.
Моника прикуривает сигарету и, нажимая кнопку, опускает стекло, чтобы дать выход дыму. Возможно, они захотят узнать, почему она уехала из страны. Она скажет им, что это всего лишь отпуск, что она заслужила отдых после всех этих ужасных событий последних месяцев. Неделю или две она не станет выключать телефон, а потом просто выбросит его. У нее новый паспорт, новая личность и новая жизнь впереди. Она хорошо подготовилась, все тщательно проработано.
Есть лишь одно, что беспокоит ее, вернее, один человек, и это тоже надо уладить. Линна Джордж. Она бы так и не узнала о Линне Джордж, если бы эта глупая сучка не поперлась жаловаться в СМИ. Те, о которых она ничего не знает, значения не имеют — то, чего Моника не знает, боли не причиняет, — но вот об этой женщине она знает, и это фактор, меняющий правила игры.
У нее в сознании появляется образ Линны, фото из газеты: сиськи торчком, белые зубы рядком, светлые волосы упругой массой, называет себя актрисой и моделью. Ее это взбесило: наглая шлюха. Да кто она такая? Никто, ничто, еще одно ничтожество из кучки шлюх Роберта. А она-то возомнила себя особенной — они все считали себя особенными. Только никакие они не особенные. Ни одна из них. Ни одна. Даже Лори не особенная — по сути, Лори вообще не особенная. Пусть Лори и продержалась дольше всех, пусть она и удостоилась привилегии стать женой, но все это лишь потому, что она оказалась лучшей приманкой и стала величайшей уловкой. Ее для него выбрала сама Моника. Она так все и высказала им, Эгнес и Стэну, этой парочке подлых предателей.
«У тебя не получится разделить нас! — прошептала она в ухо матери на свадьбе. — Все это вывески. Все равно всегда буду я… мы всегда будем вместе! Ты нас не остановишь!»
Они пытались вбить клин между ними, угрожая лишить Берти наследства, пытались разделить их, но у них ничего не получилось. Да и ни у кого бы не получилось. Они думали, что они тут главные, подвергали ее остракизму, изгоняли ее и обрывали все связи. Они презирали ее и осуждали за то, что она якобы сделала с их сыном. Они называли ее злом, говорили, что она исчадие ада, а все ради того, чтобы защитить их дорогого мальчика. Но они предали ее точно так же, как ее предал Роберт. Надо было бы убить и их обоих. Только это стало бы для них слишком легким выходом. А так они молча страдают. Прикрываясь своими религиозными верованиями и буржуазными чаяниями.
И вот их единственный сын мертв из-за их отказа смириться с тем, что было предписано судьбой. Теперь у них никого нет, и им остается вдвоем барахтаться в страданиях, мучиться чувством вины, предаваться раскаянию и сожалению. Они обвинили ее. Всегда обвиняли ее. В их глазах Роберт был безупречен. А она считалась искусительницей, Евой при Адаме. Они не могли смириться с этим и не смирились бы. И вот теперь расплачиваются. Они заплатили за то, что сотворили с ней: Эгнес и Стэнли, Роберт, Клэр и их ублюдок, Лори и те нерожденные близнецы…
Моника снова думает о Линне Джордж, о сиськах и зубах, и из зоны диафрагмы по телу растекается знакомая ярость, обжигая грудь как яд. Ей хочется заткнуть ее, наказать ее, наказать их всех. Она взвешивает риски. Ее козел отпущения сидит за решеткой, так что на Лори в этот раз ничего не повесишь. У Линны, по всей видимости, темное прошлое, и тут надо покопаться. Бывшие любовники, обиженные жены тех мужиков, с которыми она спала, — наверняка много людей, желающих навредить ей. Выставить себя на всеобщее обозрение в СМИ — это все равно что пригласить старые скелеты вылезти из шкафа, не говоря уже об обиженных ухажерах, ведь они именно в эти шкафы и смотрели бы в первую очередь, отнюдь не на нее. Ее никак не свяжут с Линной Джордж; она не подозреваемая. Если действовать быстро, она оперативно все сделает и уберется отсюда.
— Проклятье! — вслух говорит Моника, имея в виду, что придется сворачивать на следующий съезд. Разворачиваться и заканчивать дело. А полетит она более поздним рейсом.

Глава 56

— Зачем мы здесь, босс? — Дэвис смотрит на дом, стоящий в Кедровом тупике.
— ДНК, — говорю я. — И одеяло.
— Но у криминалистов это уже есть.
— Да, из дома Миллсов, — отвечаю я. — Я хочу поговорить с Моникой Льюис.
— С Моникой Льюис?
Я звоню в дверь. Мы ждем.
— Дома никого, босс. Похоже, и машины нет.
— Гм. — Я бросаю быстрый взгляд сначала влево, потом вправо. — Прикрой меня, Дэвис, — полушутя говорю я, вскрывая парадную дверь.
— Вудс сделает из ваших кишок подтяжки. Вы догадываетесь об этом?
— Разве в первый раз? — Мы идем по коридору.
— Вы хотя бы можете сказать, что мы ищем?
Я не отвечаю, потому что, если честно, я и сам не знаю. Но что-то, вероятно моя интуиция, подсказывает мне, что недостающее звено все это время было у меня перед глазами. Моника Льюис. Мон-ик-ка. Кики. Меня осенило в машине: татуировка в виде ящерицы. Я наконец-то вспомнил, где ее видел, — на стопе Моники Льюис.
— Моника Льюис убила Клэр Райт. Думаю, она убила и Роберта.
— Да ну? А зачем? Откуда вы знаете?
— Татуировка, — говорю я. — Тебе известно, что у Моники Льюис на правой стопе имеется татуировка в виде ящерицы?
— Господи. Неужели?
— Дэвис, хватит отвечать вопросом на вопрос, — наигранно отчитываю я ее. — Уж больно это… по-американски.
— Разве? — говорит она с плохим американским акцентом.
Мне все же удается улыбнуться на это.
В доме тишина. Ни единого признака жизни. Дэвис обследует первый этаж, я — второй. В спальне ничего примечательного всё на своих местах. Я роюсь в ящиках — они заполнены; зубная щетка в ванной.
— Ну, судя по вещам, она все еще здесь, — говорю я Дэвис, когда она присоединяется ко мне в спальне. Однако что-то подсказывает мне, что Моника Льюис давно сбежала.
Дэвис озадаченно смотрит на меня.
— А с какой стати Монике Льюис убивать Роберта и Клэр, а потом вешать все это на Лори? Вы думаете, у нее с ним была связь?
— Да, но дело не только в этом. Ты нашла что-нибудь внизу?
Дэвис пожимает плечами.
— Ничего, босс. Может, она просто уехала по делам, или навещает подругу, или еще что-нибудь.
Я качаю головой.
— Кики Миллс. Моника Льюис — это Кики Миллс. Она подставила Лори. Она убила Роберта, обеспечила Лори фальшивое алиби…
— Но зачем? Если она хотела подставить ее, зачем было предоставлять алиби?
— Потому что ей самой нужно было алиби. А еще ей надо было сбить нас со следа. Она намеренно согревала тело, чтобы все выглядело так, будто убийство произошло вечером. Он уже был мертв, когда Лори вернулась домой из магазина. Потом она выдала себя за нее, надела ее одежду, парик, позаботилась о том, чтобы соседка увидела, как она садится в машину Лори…
— И поехала к дому Клэр…
— …Убила ее и подбросила ДНК Лори на место преступления. Она подставила свою подругу.
— А какой мотив, босс? Ревность? Уж больно долгий срок, чтобы…
— Ты обратила внимание на лицо Эгнес? У нее на лице отразился страх. Они знают, кто такая Моника Льюис, и они знают, что она и Кики Миллс — одно лицо.
— Но тогда кто она? Они сказала, что она давний друг семьи…
— «Семья», Дэвис, — вот ключевое слово.
Она озадаченно смотрит на меня.
— Не уверена, что следую за ходом вашей мысли, босс.
— Просто следуй за мной, Дэвис, — говорю я, идя к входной двери. — Меня неожиданно охватило неприятное предчувствие, и интуиция подсказывает мне, что у нас мало времени.
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Линна Джордж проверяет макияж перед зеркалом и прислушивается, не звонят ли во входную дверь. Она настолько переполнена адреналином, что ей трудно нанести третий слой блеска на губы. Продюсер по телефону сказала ей, что получила ее номер у журналиста из «Газетт» и что планирует попробовать ее для съемок в новом реалити-шоу. И вот теперь она едет к ней, чтобы встретиться лично!
«Вы идеально подходите. — Это конкретно ее слова. — Вы невероятно фотогеничны и великолепно показали себя в интервью. Зритель от вас в восторге». Линна мысленно снова и снова прокручивает разговор, купаясь в отблесках таких лестных отзывов. Решив выйти в СМИ со своей историей, она надеялась, что ее заметят и предложат ей какую-нибудь работу, но о таком успехе она даже не мечтала. Реалити-шоу — это то самое, что подтолкнет ее карьеру к следующему уровню. Некоторые звезды из таких шоу впоследствии стали настоящими знаменитостями, не говоря уже о том, что они разбогатели донельзя. Если актеру удается тронуть душу зрителя, перед ним открываются безграничные возможности. Контракты на рекламу, фитнес-видео, презентация профессий и книг о диете, фотосессии. Некоторые даже снимались в мелодрамах и других фильмах. Это действительно может стать большим прорывом, который ей так необходим и который она искала. Моложе она не становится, а конкурировать с девочками вдвое младше нее трудно.
Линна, полная надежд, улыбается своему отражению. Может, все то дерьмо, что свалилось на ее голову из-за этого ублюдка Роберта, было не зря.
— Нет же худа, а, красотка? — говорит она себе вслух, расчесывая завитые щипцами волосы до тех пор, пока они не начинают блестеть. Если ей удастся обольстить продюсера, «вход» ей обеспечен. Сегодня утром женщина так и горела желанием встретиться с ней, она даже настояла на том, чтобы сразу же приехать к ней. Линна предложила обратиться к ее агенту, но эта женщина, Кики Миллер — так, она сказала, ее зовут, — не могла ждать и заявила, что встретиться нужно немедленно.
Линна ежится и одновременно хихикает, трепеща от предвкушения и уверенности в себе.
Она фантазирует, как ее имя становится известным каждой семье, как Филипп Шофилд[27] берет у нее интервью, когда раздается звонок в дверь.
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— Линна Джордж? — Женщина склоняет голову набок и дружелюбно улыбается.
— Кики Миллер, продюсер, с которым я разговаривала по телефону, да?
— Все верно. Боже, да вы вживую еще идеальнее. — Она оценивающе оглядывает Линну с ног до головы и наблюдает за тем, как ширится улыбка собеседницы, открывая белоснежные зубы. — Серьезно, вы идеально подходите для моего нового шоу.
— Прошу, входите, — говорит Линна, пытаясь сдержать рвущееся наружу ликование. — Я с нетерпением ждала нашей встречи — я так взволнована.
Моника вслед за ней проходит в квартиру и сразу оглядывается по сторонам в поисках камер видеонаблюдения. Камер нет. Удачный день.
— Красивая квартира, — говорит она. — Вы женщина со вкусом. Мне нравится.
— Большое спасибо. Прошу, садитесь. Позвольте мне угостить вас. Что бы вы хотели выпить? Чай, кофе, сок… что-нибудь покрепче? Вина, например?
Моника не колеблется.
— Я бы предпочла водку, если у вас есть.
— Водка! Вот родственная душа! — Линна розовеет от удовольствия.
Все так, как Моника и думала: у Линны роскошная фигура. Да и личико, несомненно, миленькое — Роберт всегда был охоч до таких. Продолжая всматриваться, Моника видит, что в облике Линны уже начинают проступать жесткие линии. Что ж, годы пьянок и торговли своим телом даром не проходят.
— Тоник или апельсиновый сок? Я с вами тоже выпью.
— Сок, пожалуйста. И правда, почему бы вам не выпить? У нас же праздник как-никак.
Линна покидает комнату, чтобы приготовить напитки, и Моника получает возможность проверить, на месте ли бутылка с серной кислотой, которую она по пути сюда купила в хозяйственном. Продавцу за прилавком она сказала, что ей нужна «самая мощная, так как у нее сильный засор». Это не было неправдой, потому что Линна Джордж действительно была последним «засором», который надо был пробить. Ей даже не пришлось принуждать ее выпить вместе с ней, как она предполагала. Чертова алкашка.
— Как только я прочитала вашу историю в местной газете, я тут же решила связаться с вами, — кричит ей Моника из гостиной. — История действительно… берет за душу. — Она делает многозначительную паузу. — Думаю, это важно, что женщина заговорила о домашнем насилии, особенно такая красивая, как вы. Это развеивает миф о том, что насилию подвергаются исключительно бесхарактерные тряпки и страхолюдины.
Линна возвращается со стаканами и протягивает один Монике, которая готова поставить все деньги на то, что там двойная порция.
— Ваше здоровье, — говорит она, чокаясь с Линной.
— И ваше. За приятную встречу и успешную совместную работу в будущем.
Монику тошнит от широченной тупой улыбки Линны. У таких, как она, ненасытное эго. Неудивительно, что она оказалась в кровати Роберта. Даже напрягаться не потребовалось.
— О, да, я тоже пью за это. Я просто ушам своим не поверила, когда вы мне позвонили, — разглагольствует Линна. — Не могу передать, как долго я ждала вот такой возможности. Я так рада, что обратилась в СМИ. Что решилась рассказать правду о моем бывшем.
От слов «мой бывший» Моника скрипит зубами, и ей ничего не остается, как проглотить водку с апельсиновым соком.
— Ваш бывший принял довольно неприятную смерть, не так ли? Хотя, прочитав вашу историю, кто-то может сказать, что поделом ему.
— Это да, — кивает Линна, делая глоток. — Жуть, конечно. Я, естественно, ненавидела его за то, что он творил, но вот чтобы умереть такой жестокой смертью… Никогда ему такого не желала. Что бы он ни сделал, такого он не заслуживает. И никто не заслуживает, согласны?
Моника улыбается.
— Да, но не все такие чуткие и добрые, как вы, Линна. Он предал вас, верно? У него были жена и любовница, которая родила ему ребенка. А вам он говорил, что вы у него единственная, да?
Линна нетерпеливо ерзает. Моника видит, что ей не интересно обсуждать Роберта. Она, по сути, никогда не любила его, во всяком случае так, как она, Моника. Линна просто хочет побыстрее перейти к делу. ТВ-шоу, вот что ее на самом деле интересует. Слава. Деньги. Это просто еще одна жадная до денег и славы шлюха. Ей плевать на домашнее насилие и его жертвы. Рассказ об этом — повод расширить свои карьерные возможности.
— Да я и не знала, что он женат. И даже не подозревала о любовнице, о ребенке, — вздыхает Линна. — У него на стороне была другая жизнь, а меня он постоянно обвинял в изменах. Я всю жизнь поменяла ради него, делала все, чтобы ублажить его и убедить в своей верности. Буквально скакала через горячие обручи ради этого куска дерьма. А он смешивал меня с грязью. Не говоря о том, что и других тоже.
Глаза Линны, похоже, наполняются слезами. А как актриса она не так уж плоха. Эта сука, наверное, отлично сыграла бы в каком-нибудь третьеразрядном реалити-шоу.
— Они говорят, ну, полиция, что его жена чокнулась и прикончила его. Думаю, я бы тоже, если бы прожила столько лет замужем за этим лживым ублюдком. За два года он едва не свел меня с ума, так что я хорошо представляю, что он творил со своей бедняжкой женой.
Моника внимательно смотрит на нее. Пока Линна говорит, она изучает ее губы, представляет, как они обхватывали член Роберта, а еще члены множества других мужиков. Она кладет руку на свою сумку и чувствует под ладонью бутылку. Ей почти жаль Линну: еще одна жертва Берти, попалась на удочку его неповторимого обаяния и дала себя обмануть и использовать, одурачить и сбить с толку. Он бы никогда не полюбил такую, как Линна, — по-настоящему, во всяком случае.
— Ну, из вас получится отличный символ для женщин, подвергшихся насилию. Для женщин, которые страдали от домашнего насилия и уцелели. Это великолепная приманка. Я в том смысле, что, если говорить профессиональным языком, это очень помогает, когда зрители сочувствуют истории, представляющей всеобщий интерес. В ней вы выступаете обычной, приземленной женщиной, а это всегда хит.
У Линны такое выражение, будто ей хочется облизывать себя.
— Ну, тогда немного расскажите мне о шоу, — оживленно говорит она. — Это реалити? Как «Остров любви» для взрослых?
— Да, верно… Но все участники на каких-то этапах жизненного пути сталкивались с трудностями. Нам, понимаете, нужны реальные люди, те, кто познал жизнь… Такие, как вы. Мы надеемся начать съемки до Рождества. Концепция довольно простая и… Ой! О боже! — Моника намеренно промахивается мимо края стеклянного журнального столика, когда якобы хочет поставить на него свой стакан с водкой и апельсиновым соком. Она с деланным ужасом смотрит на жидкость, вплеснувшуюся на пол и девственно-чистый ковер в виде коровьей шкуры. — Простите!
Линна подскакивает.
— Не переживайте, дорогуша. Ничего страшного. Сейчас принесу тряпку. Вам принести еще водки?
Моника притворяется смущенной. Акцент Линны действует ей на нервы. Она жалеет, что не прихватила с собой нож. Заколоть бы эту суку прямо в сердце.
— Ой, а можно? — с виноватым видом говорит она. — Я так накосячила. Я действительно прошу прощения.
— Ничего страшного. — Выходя из комнаты, Линна все еще сияет своей нелепой улыбкой.
Моника наблюдает, как вернувшаяся Линна вытирает пятна с ковра.
— Вот. С ковром ничего не случилось. Сейчас принесу водку.
— Спасибо, Линна. — Как только та снова выходит из комнаты, Моника достает из сумки бутылку, наливает немного в полупустой стакан Линны и быстрым движением взбалтывает содержимое.
Спустя несколько мгновений возвращается Линна с напитком для гостьи.
— Спасибо. Еще раз извините, — опять извиняется Моника. — Хочу выпить за наш первый тост. И до дна, хорошо?
Линна со смехом встречает это предложение, и приглашать ее дважды надобности нет.
— Вы точно не из Ньюкасла? — спрашивает она, подносят стакан ко рту и опрокидывая водку в глотку.
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— Мне нужно поговорить с детективом, с тем, у которого добрые глаза, с детективом Райли! — Лори стучит в дверь камеры до тех пор, пока не сдирает кожу на своих кулачках. — Меня кто-нибудь слышит? Это важно! Это о Монике Льюис, моей подруге! Прошу вас, кто-нибудь… ну хоть кто-нибудь… мне нужно поговорить с этим детективом!
«О моей подруге». В голове у нее вспыхивает образ Моники. Ее такое знакомое лицо вдруг превращается в лицо незнакомки. Она все вспомнила. Наконец-то. В ночь убийства Роберта она открыла глаза и увидела ее. Это Моника несла ее наверх. И еще она вспомнила ночь убийства Клэр, она тогда проснулась и подошла к окну и увидела, как Моника садится в ее машину. Она разглядела ее. На ней было ее платье и ее балетки, на голове — темный парик. Лори тогда подумала, что все это ей снится. Она искренне поверила в то, что это сон. Только то был не сон. То была реальность, и она видела ее.
Лори пытается вспомнить как можно больше — все, даже самые мелкие подробности могут подстегнуть ее память. Пожилая дама из дома напротив, та, слепая, миссис Фостер, которой она наступила на ногу на том злополучном барбекю, — Лори видела, как она сидит у своего окна и смотрит на улицу.
Обретя ясность мысли, Лори понимает, что сразу после аварии Моника принялась пичкать ее таблетками. Именно Моника предложила ей начать принимать антидепрессанты, а потом и снотворное. Анализируя события, она может с полной уверенностью утверждать, что Моника вовсе не помогала ей выздороветь, а развивала у нее зависимость. Вместо того чтобы отбить у нее охоту принимать рецептурные препараты и пить алкоголь, она мягко подталкивала ее к ним. Как и с Робертом, процесс был медленным и коварным, настолько скрытным, что она даже не заметила, как это произошло. Но сейчас, сейчас она все вспомнила… и теперь все обретает какой-то дьявольский смысл, складываясь в мерзкую мозаику. Моника дала ей снотворное, чтобы она проспала всю ту ночь и чтобы сама она смогла выдать себя за Лори, дабы потом ее обвинили в убийстве Клэр.
Но зачем ей это, ради всего святого? Зачем ей подставлять свою лучшую подругу, с которой они вместе почти двадцать лет?
Моника сказала, что в ночь его смерти Лори ссорилась с Робертом. А что, если они не ссорились? Что, если Моника просто хочет заставить ее поверить в то, что она убийца, хотя на самом деле убила сама Моника? Зачем она обеспечила ей алиби? Во время допроса детективы обвинили ее в том, что она ввела их в заблуждение, согревая тело Роберта, чтобы время смерти было определено как более позднее, чем на самом деле. Они сказали, что, вероятнее всего, он был убит около часу дня, буквально перед ее уходом в парикмахерскую. Неужели Моника сделала все это намеренно ради какого-то двойного обмана?
Поток вопросов обрушивается на мозг Лори, пока эти вопросы не превращаются в спагетти из взаимосвязанных «почему», не имеющих ответов. Нет. Это же невозможно, правда? Моника всегда была ей как сестра, у нее на всем белом свете не было человека ближе, она была для нее даже ближе матери. Моника была рядом всю ее жизнь. Она была ее опорой и наперсницей: не имея своей семьи, она относилась к Лори как к родственнице.
Именно Моника познакомила ее с Робертом, когда им было по восемнадцать. Роберт был другом семьи, как она тогда сказала. «Думаю, ты полюбишь его». И Моника оказалась права, потому что она всегда была права. Сколько Лори себя помнила, Моника всегда была рядом, надежная и непреклонная. Была она рядом и в день свадьбы, и все то время, что длился ее токсичный брак с Робертом, выступая в роли жилетки. Она была рядом до аварии и после, вместе с ней рыдала над могилами нерожденных детей, поддерживала ее, когда крохотные гробики исчезали за бархатной шторой…
Она всегда считала Монику сильной. Как же здорово она держалась, когда так внезапно умер бедняга Дуги. Радости и беды, взлеты и падения, подъемы и спады. Они делили все это поровну, как сестры… О господи! Дуги. Эта мысль сбивает Лори с ног, как товарняк с сорвавшимися тормозами, и внезапное осознание с силой сдавливает ей грудь и мешает дышать.
— Прошу вас! — Она снова принимается стучать в дверь. — Пожалуйста, кто-нибудь! Мне нужно поговорить с детективом Райли.
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Мы опоздали.
Когда мы приезжаем, Линну Джордж на носилках выносят из квартиры. Она страшно кричит.
— Больно… Господи, помоги мне! — Парамедики пытаются подключить ее к капельнице, Линна то впадает в забытье, то вновь возвращается в реальность. Я подбегаю к носилкам.
— Линна! Линна! Что случилось? Расскажите, что произошло?
— Похоже, она что-то выпила, — сообщает мне парамедик. — Какую-то кислоту. — Он бросает на меня взгляд, по которому я понимаю: дела у Линны Джордж не очень-то хороши, хотя мне не надо было бы проходить специальную подготовку, чтобы по стонам и крикам бедной девушки самому понять это.
— Проклятье! Линна! — На этот раз я кричу, мои эмоции бьют через край. Невидящий взгляд ее красивых глаз устремлен на меня, и я замечаю в них боль. — Расскажите, Линна, — говорю я. — Скажите, кто это сделал.
Дэвис держит меня за руку, на ее лице отражается ужас. В горле у Линны булькает, она издает жуткий, нечеловеческий скрежещущий звук, который можно описать только как сигнал о приближении неминуемой, мучительной смерти — ведь внутри у нее все сожжено.
— Скажите мне, Линна! — В моем крике мольба. — Скажите, дорогая моя, кто это сделал? — Я смотрю на нее. Всего несколько дней назад, когда мы с Дэвис беседовали с ней, она была жизнелюбивой, амбициозной женщиной, которая попалась на удочку Роберта Миллса и полностью изменила свою жизнь, так как верила, что он любит ее.
— Это была женщина? Кто? Прошу, Линна, не умирайте… Вы сильная, Линна, очень сильная. Вы прорветесь… все будет хорошо. Скажите мне… скажите, как ее звали.
Я вижу, что она пытается заговорить. Я вижу, как на ее шее быстро двигается кадык, когда она пытается вдохнуть через мучительную боль, раздирающую ее внутренности, отключающую ее жизненно важные органы, медленно убивающую ее. Я, наверное, плачу, потому что мой взгляд вдруг туманится.
— Линна, я доберусь до того, кто это сделал. Да поможет мне Бог, клянусь, я найду этого человека и позабочусь о том, чтобы он в муках сгнил взаперти.
Я буквально вижу, как она уходит; ее красивое тело извивается на носилках даже несмотря на то, что его накачивают морфином. Она умирает, как животное, страшной, мучительной, недостойной и, самое главное, ненужной смертью.
Я поворачиваюсь к Дэвис.
— Звони Вудсу. Нам нужно закрыть границы. Я не позволю этой суке уехать из страны. Разошли описание и фото Моники Льюис. Нам нужно найти ее прежде, чем она сядет в самолет и исчезнет. Давай, Дэвис, быстрее. — Но она принимается звонить еще до того, как я договариваю.
Я снова смотрю на Линну. Она все еще мечется на носилках, ее тело подергивается; лицо залила смертельная бледность, а глаза едва не вылезают из орбит — так пристально она вглядывается в меня.
— Это же была она, да, Линна? Это сделала она?
Неожиданно она хватает меня за руку — это очень похоже на непроизвольный спазм, ее пальцы впиваются мне в ладонь.
— К… К… К… Ки… Ки… — произносит она, прежде чем впасть в милосердное забытье.
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Моника в магазине дьюти-фри под внимательным взглядом ярко накрашенной продавщицы, работающей за комиссию, изучает ассортимент у прилавка «Кларанс».
Она не помнит цвет тонального крема, которым обычно пользуется. Это «Уит» или «Хани уит»? Она накладывает капельку на тыльную сторону ладони и растирает. «Уит». Да, точно. «Хани уит» слишком желтый для ее кожи, а ей нужен более естественный тон. Во всяком случае, так говорит продавщица, глядя на нее как на произведение искусства.
Моника покупает тональный крем, а с ним и свои любимые духи «Коко мадемуазель», предварительно щедро сбрызнув себя из тестера. Этот запах напоминает ей о Роберте. Он нравился ему, и он, сколько она помнит, всегда дарил их ей на день рождения и Рождество, а иногда и просто так.
Забрав покупки, она идет через зал вылета в дамский туалет. Там, естественно, полно народу — это же аэропорт. В иной ситуации такое количество людских тел в крошечном помещении вызвало бы у нее раздражение, однако сегодня она рада оказаться в толпе потных озабоченных незнакомок с уродливыми чемоданами.
Запершись в кабинке, она открывает свой дорожный несессер, достает зеркальце и ставит его на крышку сливного бачка. Собрав свои волосы, она надевает парик, а потом набрасывает на него платок. Затем она быстро снимает с себя джинсы и блузку. Места для них в ручной клади нет, поэтому она выбрасывает их в мусорную корзину. Жаль, конечно. Блузка от «Задиг и Вольтер», и стоит целое состояние. Ну и ладно, утешает она себя, накупит себе тряпок в Каннах.
Надев белое платье прямого, свободного покроя, она борется с молнией, и наконец ей удается застегнуть ее до самого верха, точно так же, как много лет назад он сам застегнул ее на ней.
Моника смотрит на свое отражение в маленьком зеркальце и поправляет платок; в этом наряде она похожа на парижанку, в частности на Одри Хепберн, особенно когда в качестве последнего штриха надевает темные очки «кошачий глаз» от «Шанель». Никто не узнает ее. Да ее никто и не ищет. Сомнительно, что Линну Джордж так скоро найдут. Пройдут дни, а может, даже недели. К тому времени она превратится в разлагающийся труп с сиськами и зубами.
Моника улыбается самой себе и выходит из кабинки.
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— Ее там нет. Я точно знаю, — говорю я и звоню в дверь, осознавая то, что за мной наблюдают пары глаз из соседних домов.
Дэвис изгибает бровь.
— Я думала, мы просто передатчики, босс, и то, что мы думаем, обычно…
— Я бы попросил тебя, Дэвис, выбить дверь, но, как понимаю, тебе негоже этим заниматься, в твоем-то, гм, положении.
— Ложная тревога, босс, — говорит она. Думаю, она успевает заметить облегчение на моем лице, потому что она улыбается мне, склонив голову набок. — Кроме того, она осталась открытой еще с прошлого раза, когда вы тут изображали Брюса Ли.
Я заглядываю в почтовую щель.
— Моника! Моника Льюис! Это детектив Райли. Дэн Райли. Мне нужно срочно поговорить с вами…
— Господи Иисусе, — говорит Дэвис, хватаясь за голову. — Вы думаете, мы и в самом деле ее потеряли?
Я замираю на мгновение. И думаю. Представляю, что сделала бы Моника Льюис. Куда бы она поехала. Она считает, что она вне подозрений; она уверена, что никто ее не ищет. Это хорошо. Это означает, что она не будет слишком сильно осторожничать — возможно, вернется сюда по собственной воле.
— Думаете, она сделала ноги, босс? Если так, она мало что с собой взяла.
— А разве психопату нужно много? — отвечаю я, стуча пальцем по губе, несмотря на то, что у других людей этот жест дико меня раздражает. Я был прав. Лучше думать он не помогает.
— Если Моника считает, что мы не ищем ее как нашу подозреваемую, она наверняка вернется домой, так? Ведь это разумно, верно? Она же не собирается подставлять себя под удар.
— Для психопата, Дэвис, ничего разумного нет, — замечаю я. — Думаю, Линна Джордж не входила в ее первоначальный план. Она просто воспользовалась шансом. Других… других она попыталась повесить на Лори, а вот с Линной не получается. Лори под стражей. Такое алиби не оспорит даже Дилейни.
Дэвис отворачивается, когда я упоминаю его.
— Дэвис, мы оба совершали ошибки, — говорю я. — Мы оба все это время смотрели не в том направлении. Иногда истина так близко, что ее просто не замечаешь. Сейчас же я отчетливо вижу всю картину.
— Ну что, сейчас запоете себе хвалу? — Она улыбается, и я ловлю себя на том, что мне хочется обнять ее.
— Линна Джордж стала результатом эмоционального всплеска, а не частью плана. Моника действовала импульсивно. Итак, куда бы ты отправилась, если бы ты только что, поддавшись порыву, попыталась убить кого-нибудь?
Дэвис начинает говорить, но я обрываю ее, когда вижу пожилую даму в дверном проеме соседнего дома. Похоже, она наблюдает за нами.
Дэвис отмахивается.
— Она слепая, эта миссис Фостер. Она точно ничего не видела.
— Миссис Фостер? — говорю я, подходя к ее крыльцу. — Я детектив Райли, Дэн Райли, а это…
— Детектив-инспектор Дэвис, — заканчивает за меня предложение пожилая дама, и я распознаю странное напряжение в ее голосе. — Я ждала вас. Вам придется говорить помедленнее, — говорит она, широко открывая дверь и жестом приглашая нас войти.
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— Позвольте предложить вам чаю. Или кофе? Я пью коньяк. Мне он полезен. — Пожилая дама говорит немного странно, приглушенным и отрывистым голосом.
— У нас не очень много времени, миссис Фостер, — говорю я, снедаемый нетерпением. — Нам нужно задать вам несколько вопросов.
— Медленно, пожалуйста, — повторяет она. — И я мисс.
Я кошусь на Дэвис, предлагая ей начать.
— Мы хотели бы поговорить с вами об…
— Об убийстве, да, — обрывает она Дэвис на полуслове. — Того мерзавца из дома на нашей улице. Избавились наконец-то. Скатертью дорога.
Я внимательно смотрю на нее. Я не могу понять, сколько ей лет. Под восемьдесят, наверное, или чуть за восемьдесят. Она худа, кожа напоминает пергамент, и все же я ощущаю в ней силу, которая бросает вызов возрасту.
— Я была танцовщицей, — говорит она, словно прочитав мои мысли. У женщин это здорово получается, причем в любом возрасте. — Правда, очень давно… Балериной, — продолжает она, и в ее необычном голосе слышится грусть. — Я объехала весь мир, детектив. Мы тогда были молоды и красивы. — Она отпивает коньяк. Смакует его. — Она наступила мне на ногу, знаете ли.
— Кто? — Я быстрым взглядом окидываю комнату, подмечая обстановку. Здесь царит чистота, но мебель старомодная, что вполне ожидаемо. Я замечаю на пианино старые черно-белые фотографии умопомрачительно красивой молодой женщины в трико и пачке; женщина стоит в танцевальной позиции, а рядом с ней стройный молодой человек с зачесанными назад волосами. Почему-то я думаю о Рэйчел, представляю нас вместе в преклонном возрасте, как мы, старые и немощные, смотрим на фотографии и вспоминаем времена, когда мы были во цвете лет. «Смотри, дорогой, какими мы были». Интересно, как бы выглядела Рэйчел в старости? Я знаю, что она оставалась бы красавицей, во всяком случае, для меня.
Вероятно, пожилая дама почувствовала мой меланхолический настрой, потому что она говорит:
— Когда достигнете моего возраста, у вас только и останется что воспоминания. — Она бросает взгляд на фотографию и слабо улыбается. — Любовь — странная штука, верно, детектив?
— Да… верно, — киваю я и тоже улыбаюсь, понимая, что нужно пользоваться моментом нашего с ней единодушия.
— Лори-то бедняжка, правда? Его жена. Вы же взяли ее под стражу, да?
— Да. Вы видели Монику Льюис? Ту даму, что живет в соседнем доме. Вы сегодня видели ее?
Пожилая дама снова улыбается. А Дэвис смотрит на меня и одними губами произносит:
— Она же слепая, босс!
— Страшная штука старость, — говорит она. — Детектив, говорите помедленнее. Мои глаза уже не такие, какими были раньше.
— Конечно. — Я сконфуженно киваю и снова пытаюсь представить, что у нее за жизнь. Одинокая, старая, слепая. Все, что осталось, — это блеклые воспоминания о былой славе.
— Мисс Льюис, ваша соседка…
— А… эта самая Льюис. Да. Вы точно не хотите выпить вместе со мной?
Дэвис едва не подпрыгивает на месте — так она возбуждена.
— Почему бы нет, — говорю я, кивая, и одними губами говорю Дэвис: — У меня день рождения.
Пожилая дама медленно идет к бару, расположенному в дальнем конце комнаты; кажется, каждый шаг дается ей с большим трудом. Мы с Дэвис наблюдаем, как она берет штоф рукой с сухой, морщинистой кожей и синими венами и наливает коньяк в два стакана из граненого хрусталя. Я вижу, что у нее идеальной формы чистые ногти, и по какой-то причине мне становится грустно.
— Лори наступила мне на ногу, тогда, на барбекю. Бедняжка. Она рассыпалась в извинениях. Такие, как она, всегда так делают.
— Такие, как она? — осторожно перебивает ее Дэвис, делая крохотный глоток коньяка и одними губами говоря мне: — С днем рождения, босс.
— Женщины, что подвергаются насилию, всегда извиняются первыми. О, с днем рождения, детектив.
Я озадаченно смотрю на Дэвис. Возможно, у этой дамы экстрасенсорные способности. Говорят, когда человек лишается одного первичного органа чувств, например зрения, у него в результате обостряются остальные.
— В общем, — мисс Фостер делает еще один глоток, — Моника. Не подруга, а скорее волк в овечьей шкуре. Я видела, что она делала.
— То есть?
— Помедленнее, прошу вас. Мне трудно поспеть за вами.
Я качаю головой, поворачиваюсь к Дэвис и закатываю глаза.
— Мисс Фостер, у нас мало времени, — медленно говорю я. — Моника Льюис. Вы сказали, что видели, что она делала.
Пожилой даме, судя по всему, плевать на нашу спешку.
— Да. Я ее видела сегодня. И вчера тоже. Садилась в машину Лори.
Я едва не давлюсь своим напитком.
— Садилась в машину Лори Миллс?
— Да. Одета была как Лори. Помедленнее, прошу вас, детектив, помедленнее. Она показала мне средний палец. Крайне грубо.
Я кошусь на Дэвис.
— Показала вам палец?
— Ну, вы понимаете… — Она демонстрирует жест. — Я-то думала, что люди вашей профессии лучше всех понимают его значение. В общем. Она взяла ее машину. Я видела бедняжку Лори в окне. Думаю, и она меня видела. В общем. Я часто видела ее, ну, Лори. Я видела ее в тот день, когда его убили. В смысле, ее мужа. — Она опрокидывает в себя остатки из стакана и наливает себе новую порцию. Это «Курвуазье», достойный коньяк. — Я видела, что происходит. Я видела, как Моника садится в ее машину, одетая как она. Все это странно. Но опять: жизнь странная штука, правда, детектив?
Я озадаченно таращусь на нее, держа в руке стакан. Она продолжает произносить слово «видела».
— Вы видели? Но… но, мисс Фостер, мне казалось, вы слепая?
Она смеется, смех у нее забавный, довольно неприятный.
— Ох, я не слепая, детектив… я глухая. Оглохла в девяносто седьмом, вскоре после того, как переехала сюда. Но что до слепоты? Нет, нет. Нет. Нет. Кто вам такое сказал?
Я поворачиваюсь к Дэвис, и она, глядя на меня расширившимися глазами, пожимает плечами.
— Но… но я думала… мы думали…
— Значит, вы думали неправильно, дорогая! Я вижу все. Люди часто ошибочно думали, что я слепа, из-за темных очков и из-за того, что я хожу с тростью. Между прочим, отличное развлечение. Я не мешаю людям верить в то, во что им хочется. Когда они думают, что ты слеп, они неизбежно показывают себя в своей истинной красе. В общем, я видела и его, Роберта Миллса. В тот день, когда его убили.
— Вы видели его?
Наш разговор почти превратился в фарс.
— Да! — говорит пожилая дама. — Я же сказала вам: я видела, как он входил в свой дом, около часа дня. Потом я видела, как она вошла вслед за ним, минут через десять.
— Кто вошел вслед за ним? Лори?
— Нет! — Она немного взбудоражена. — Моника Льюис. Она зашла в дом вслед за ним примерно в час пятнадцать. Я знаю, что было пятнадцать минут второго, потому что ждала доставку и постоянно смотрела на часы.
— А вы видели, как она выходила? Вы видели, как Моника выходила из дома?
Она допивает коньяк, осторожно ставит стакан рядом с хрустальным штофом.
— Боюсь, нет, детектив. Каждый день после двух у меня тихий час, я дремлю полчасика, чтобы подзарядить старые батарейки. Я спала в шезлонге в оранжерее. Однако же я видела, как Лори вернулась домой примерно в три дня. Моника, наверное, к этому времени уже ушла, потому что я видела, как она заскочила на полчаса перед тем, как Лори снова ушла. Я видела, как она снова вернулась примерно в четыре тридцать — думаю, из магазина. Похоже, она несла тяжелые сумки — я еще обратила внимание, что у нее руки едва не отрываются. Она же крохотная, верно? Машина у нее есть, но она на ней не ездит. Я видела ее за рулем, только когда рядом была Моника. Ничего удивительного, если так подумать. После такой страшной аварии… — говорит она и замолкает. — Трагедии, от них никто не застрахован. — Она с пониманием смотрит на меня, как будто чувствует, что и я не избежал этой доли.
Я ошеломлен. Все это время рядом был свидетель, очевидец того, как Моника Льюис вслед за Робертом Миллсом вошла в его дом. Как мы могли это пропустить? Чья-то голова точно полетит с плеч. У меня такое чувство, что этой головой станет моя.
— Мисс Фостер, почему вы нам не рассказали? — мягко спрашивает Дэвис. — Почему вы не проявили инициативу и не рассказали нам о том, что видели?
Пожилая дама вежливо улыбается нам и наливает себе еще коньяку.
— Потому что, моя дорогая, — говорит она, поднося стакан к губам, — меня никто не спрашивал.

Глава 64

Дилейни расхаживает взад-вперед, когда мы с Дэвис врываемся в оперативный штаб.
— Где вы были? Лори Миллс не переставая стучит в дверь, хочет поговорить с вами.
— Ты выпустил ее?
— С какой стати мне ее выпускать?
Я разворачиваюсь и спешу к двери.
— Босс! Послушайте, кто-нибудь объяснит мне, что тут происходит? Вы оба мотались черт-те где, занимались черт-те чем, а я кис тут, ожидая от вас инструкций по серийному убийце, который готов говорить только с вами. А ведь в этом расследовании, босс, второе лицо после вас я, а не она. — Он указывает на Дэвис, уничижительно глядя на нее. — Объясните, что происходит!
— Мартин, она не наш убийца. Лори Миллс не наш человек. И никогда им не была.
— Значит, если она не наш убийца, несмотря на все улики и практически признание вины, тогда кто, черт побери?
— Моника Льюис, — говорю я, — хотя правильнее сказать Моника Миллс.
Делейни, хмурясь, разводит руками.
— Соседка? И как вы об этом узнали?
— Очевидец из соседнего дома видел, как в день убийства она заходила в дом Миллсов через десять минут после того, как туда приехал Роберт. Также она видела, как Моника, одетая как Лори, в ее одежде и парике, садилась в машину Лори в ночь убийства Райт. Моника Миллс подбросила образец ДНК на место преступления и убедила Лори в том, что она в приступе затмения сознания убила Роберта. На видеозаписи из дома Клэр можно увидеть татуировку в виде ящерицы на правой стопе убийцы. У Лори никаких татуировок нет, а вот у Моники Миллс есть — между прочим, на правой стопе. И всего лишь несколько часов назад она пыталась убить Линну Джордж, добавив в ее выпивку серную кислоту. А сейчас, думаю, она в бегах. И нам надо найти ее. Как можно быстрее. Мне нужно поговорить с Лори.
— Она орет все утро, зовет вас, колотит в дверь так, что разбила кулаки. Психованная идиотка.
— Пошли, Дэвис. — Я оглядываюсь на Дилейни. — Кстати, Мартин. Я расскажу тебе, как еще я понял, что Лори Миллс не наш человек… — Судя по взгляду, он осознает свое поражение. — Интуиция, — говорю я, и дверь за мной закрывается.

Глава 65

— Господи, спасибо Тебе! — Облегчение водопадом обрушивается на Лори, когда детектив открывает дверь ее камеры. Она собирает все силы, оставшиеся в ее изможденном теле, чтобы устоять на ногах. Ее одолевает слабость, но она понимает, что нужно держаться.
— Детектив Райли. — В ее голосе слышится паника. — Мне нужно поговорить с вами. О Монике… моей подруге, о той, что живет напротив меня. О той, которая обеспечила мне алиби, помните? — Она не дает мне возможности ответить. — В общем, я кое-что вспомнила о тех днях, когда убили Роберта и Клэр… О господи… я… Моника, думаю, она их убила; думаю, она убила Роберта и Клэр, а потом пыталась подставить меня.
Эти слова, произнесенные вслух, вызывают у Лори слезы, а потом на нее наваливаются ужас и смятение, когда их смысл доходит до нее. Она знает, как это звучит — как какая-то абсурдная история, которую она состряпала, чтобы спасти себя.
— Думаю, в ту ночь она притворилась мною. Взяла мою одежду и обувь и поехала на моей машине к Клэр. Должно быть, она подбросила мою ДНК в квартиру — я-то там никогда не была, я даже не знала, где живет Клэр. Она убила их обоих, а потом обставила все так, будто убила их я. Послушайте, я знаю… я знаю, детектив, как все это звучит, но поверьте мне. Вы должны поверить мне, пожалуйста. — Лишившись всех сил, она опускается на койку как лист бумаги.
— Лори, все в порядке. — Детектив кладет руки ей на плечи. — Я верю. Я действительно верю вам, — говорит он и обнимает ее, притягивает к себе. Она кажется самой себе невесомой в его объятиях, как будто она сделана из пыли. Его голос звучит мягко и, несмотря на то, что она ему говорит, ободряюще. — Лори, вы не убивали своего мужа. Это она убила его. Моника.
— О господи, — говорит она. — О господи. О господи. Моника. Но зачем ей его убивать? Зачем? — Далее следует еще дюжина таких же «о господи».
— Я надеялся, что это вы, Лори, поможете нам ответить на этот вопрос.
Ее всю трясет, тело неудержимо вибрирует, омываемое адреналином, и знакомое ощущение подсказывает ей, что у нее шок. Облегчение от сознания, что она не убийца, снесено ужасом от того, что ее ближайшая подруга, которой она всемерно доверяла, оказалась психопатом, способным не только на хладнокровное убийство двух человек, но и на то, чтобы подставить ее, Лори.
— Я доверяла ей, детектив, — говорит она, не утирая капающие со щек слезы. Утирать их нет смысла — все равно будут течь и течь. Ей кажется, что она плачет уже много лет. Наверное, будет плакать и в будущем.
Детектив достает из внутреннего кармана куртки платок и промокает ее лицо, и эта забота только усиливает рыдания.
— Она была моей подругой.
— Знаю, какой это страшный шок для вас, Лори. Человек, которого вы любили всем сердцем, так подло предал вас…
— Предательство, — громко произносит она, не в силах осознать всю глубину этого поступка. Сначала Роберт, потом Моника, которая всегда была рядом, всегда. Лори думает о том, как много у них общих воспоминаний, какой долгий жизненный путь был пройден ими рука об руку. Моника была единственным человеком, на кого она опиралась в кризисных ситуациях, ее наперсницей, ее опорой, надежной как скала, ее верным другом и няней, ее личным стилистом и советником. Моника, которой нравилось смотреть старые черно-белые фильмы пятидесятых, когда они вместе устраивались на диване и потягивали шардоне; та самая женщина, которая умела заразительно хохотать и чьи едкие и остроумные шутки всегда вызывали у нее улыбку. Моника всегда напоминала ей Фиби из «Друзей»; именно с ней, когда им было чуть за двадцать, она проводила беззаботные каникулы, днем флиртуя с парнями у бассейна, а по вечерам превращаясь в шикарную красотку. Нормальная, добрая, достойнейшая Мон, которая знала, что есть что, которая всегда была рядом с коробкой бумажных носовых платков и бутылкой вина, чтобы годами утешать Лори.
Не может быть, просто не может быть, чтобы этот человек, эта умная, веселая, надежная, добрая женщина, которую, как ей кажется, она так хорошо знала, с которой она так тесно общалась, была способна убить двоих; просто не верится в то, что она хладнокровное чудовище, подстроившее все так, чтобы именно Лори расплачивалась за ее злодеяния.
Эта мысль слишком тяжела, чтобы спокойно проанализировать ее и принять. Она рвет ткань всего, во что Лори всегда верила; потрясение от нее равносильно тому, как если бы человек узнал, что его родители неродные. Роберт и Моника. Она всем сердцем любила их обоих, и оба предали ее. Уж лучше бы умереть здесь и сейчас, чем жить с этим знанием. Все эти годы Моника притворялась. Оба притворялись.
Детектив Райли садится рядом с ней на койку с тощим матрасом и упирается ладонями в колени. От него приятно пахнет. Чистотой и свежестью, как от мыла.
Может, у нее был роман с Робертом? Другого объяснения не найти.
— Все эти годы, — говорит Лори, — все эти годы… — Боль разъедает ее, как соль — открытую рану, она прижимает руку к левой стороне груди, гадая, можно ли собрать заново сердце, разбившееся на множество мелких кусочков.
— Мне жаль, Лори, честное слово, мне очень жаль. — Она знает, что он говорит искренне. — Вы настрадались от рук тех, кто должен был бы любить вас и заботиться о вас.
Лори по-детски подтягивает колени к груди и обхватывает их руками. Она сама — это все, что у нее есть. Все, что у нее осталось.
— Как такое возможно? — вслух задает она вопрос самой себе. — Как получилось, что я ничего не видела?
Детектив вздыхает, глубоко и печально.
— Психопаты, Лори, отлично умеют убеждать. Они одурачат кого угодно. Моника — опасная женщина. Она мошенница. Вот поэтому нам и нужна ваша помощь — чтобы остановить ее.
— Но если все это из-за Роберта, если она любила Роберта и у них была связь, зачем она убила его? Почему бы вместо него не убить меня? Убрать меня со сцены. Не вижу никакого смысла. — И никто не увидел.
— Лори, вы знакомы с родителями Моники? Вы когда-нибудь встречались с ними?
Она качает головой.
— Она уже не жила с ними, когда мы познакомились. Говорила, что родители вышвырнули ее из дома и больше не хотят иметь с ней ничего общего. Она практически не упоминала их, а когда упоминала, то всегда с презрением.
— А что насчет братьев или сестер?
— Нет. Во всяком случае, я не знаю. Она была единственным ребенком. Вернее, «одиноким» ребенком, как она сама говорила.
Детектив кивает.
— Мы считаем, она пыталась убить женщину по имени Линна Джордж, ту, с которой Роберт несколько лет состоял в отношениях.
Лори закрывает глаза: как же много этих женщин. Сомнительно, что она когда-либо узнает, сколько их было на самом деле. Хотя сейчас это не имеет значения.
— Она приехала к ней и подлила серную кислоту в напиток.
Лори ахает, прячет лицо в ладонях.
— Господи. Нет. Нет… Она умерла?
Детектив Райли свешивает голову, демонстрируя свое неизбежное смирение.
— Похоже, дела плохи.
— Значит, она наказывает его женщин: Клэр, эту Линну… и меня… наказывает тем, что подставляет?
— Да, думаю, все так, Лори. Но кое-чего не хватает. Кое-чего важного… но я еще так и не понял чего.
Лори сморит ему в лицо и неожиданно понимает, насколько он красив, эти добрые глаза…
— Лори, нам надо найти Монику. Нам надо схватить ее и запрятать подальше на долгий срок.
У Лори по спине прокатывается ледяной холод. Итак, Моника пропала. Она оставила ее гнить в камере, лишила свободы, поставила на ней клеймо чудовища, сумасшедшей и порочной. Было бы милосерднее убить ее, но Моника выбрала для своей лучшей подруги участь более страшную, чем смерть. Почему?
— У вас есть какие-нибудь предположения насчет того, где она может быть? Может, она раньше упоминала какое-то место, друзей, у которых она могла бы затаиться на какое-то время?
Охваченная бурей эмоций, Лори крепче сжимает колени. Ей плохо думается. У нее вообще нет желания думать. В глубине души теплится желание оказаться в доме для умалишенных, где ей сделают лоботомию и сотрут память.
— Вполне возможно, что она решила уехать из страны. — Детектив садится боком, чтобы видеть ее; его лицо серьезно и мрачно. — Если бы она решила уехать, как вы думаете, куда бы она отправилась? Вы же знаете ее лучше всех. Во всяком случае, вы считали, что знаете ее лучше всех. У психопатов на лбу не написано, что они психопаты. Они притворяются друзьями, возлюбленными, спасителями; вам не в чем, абсолютно не в чем упрекнуть себя. Она хоть раз упоминала какое-нибудь место, куда бы ей хотелось поехать, город, с которым ее что-то связывает, — что угодно?
Лори на мгновение задумывается.
— «Париж, когда там жара», — говорит она тихо, ее голос звучит чуть громче шепота.
— Париж? Вы думаете, она сбежала в Париж?
— Одри Хепберн. Она играла главную роль в этом фильме. Моника его очень любила. Не помню, как звали главного героя… вылетело из памяти.
Детектив качает головой.
— У меня тоже.
— Фильм снимали в Париже, но некоторые сцены — на Французской Ривьере. Моника обожала Одри Хепберн и Французскую Ривьеру. Она часто говорила, что мечтает жить там.
— Где, Лори? Где конкретно на Французской Ривьере?
— В Каннах, — говорит она, — там, где собираются все кинозвезды.
Детектив резко встает, но она остается сидеть. Ноги не держат ее, поэтому встать сил у нее нет.
— Лори, я пришлю к вам офицера. Он отвезет вас в безопасное место. А когда все закончится, я навещу вас, хорошо? Мне очень жаль, Лори.
Она смотрит на него и видит, что его прекрасные глаза своим цветом напоминают чистое море — они такие же прозрачные и голубые. Он идет к двери, и она смотрит ему в спину. Неожиданно он останавливается и поворачивается.
— Уильям Холден[28], — говорит он с улыбкой, которая так же печальна, как и ее.

Глава 66

— Проверь все рейсы, что сегодня вылетают в Канны, — указываю я Мюррей, входя в оперативный штаб. — Выясни, есть ли среди пассажиров Моника Льюис, или Моника, или Кики Миллс. Во всех аэропортах Лондона.
Мюррей энергично кивает.
— Внимание всем. Мы отпускаем Лори Миллс. Она не наш убийца. Наша подозреваемая — Моника Льюис, подруга и соседка Миллсов. Она может также действовать под именем Моника или Кики Миллс… — Я рассказываю им о Линне Джордж и о мисс Фостер, нашей неожиданно объявившейся свидетельнице.
— Мы пропустили мисс Фостер. Я должен знать, почему и как такое случилось. Кто делал подомовой обход?
Команда переглядывается.
— Мы с Бейлис говорили с некоторыми из них. — Хардинг достает блокнот и листает его. — Мы беседовали с Бартлеттсами и с жильцами из номеров с семьдесят третьего по сто пятнадцатый, все в отчете, босс.
— Кто занимался остальными?
В комнате воцаряется тишина. Мне кажется, я слышу чье-то сопение, шелест бумаги.
— В общем, так: если бы мы добросовестно выполняли свою работу, Лори Миллс не чахла бы в камере, а Линна Джордж не оказалась бы в реанимации с разъеденными внутренними органами, поэтому…
— Остальными занимался я, босс, — неторопливо говорит Дилейни. — Все в списке. Есть заявления от всех.
— От всех, кроме мисс Фостер.
— Она слепая, босс. Она не могла ничего видеть.
Я сморю на него. Он такой шикарный в этом эффектном, чистом костюме, с идеальной прической на голове, он так доволен собой, на его красивом лице легкая ухмылка. Вот эту самую ухмылку я сейчас сотру с превеликим удовольствием.
— Значит, ты не беседовал с пожилой дамой потому, что она слепа? Ты это хочет мне сказать, Мартин?
— Как я сказал, босс, она ничего не могла видеть. — Сейчас он ухмыляется во всю свою пасть, смотрит на меня как на деревенского дурачка.
— Дилейни, кто тебе сказал, что она слепая? Она сказала тебе это сама?
— Нет. Нет. Это мне сказала Моника Льюис. Она сказала, что видела, как старушка смотрит в окно, в день убийства Роберта, когда заходила в дом Миллсов, чтобы выпить кофе с подозреваемой… то есть с Лори Миллс.
— Вот как? — задаю я риторический вопрос. — Только она ошибалась. Моника Льюис все неправильно поняла. Она решила, что женщина слепая, из-за того, что та носит темные очки и ходит с тросточкой. Только вот она не слепая, Дилейни, совсем не слепая. Тебя дезинформировали.
В мгновение ока самоуверенность на лице Дилейни сменяется паникой, и я не могу сказать, что это не приносит мне удовлетворения.
— Ошибка в простейшем задании, Мартин, — упрекаю я его. — Надо всегда проверять и перепроверять факты. Страница один, как ты и сам это отлично знаешь. Нельзя просто так верить всему, что тебе говорят, или делать предположения. Только голые факты. Ты обязан был поговорить с мисс Фостер сам. Вместо того, чтобы принимать на веру слова убийцы. Моника Льюис тоже здорово облажалась. Как и ты, она основывалась на предположении. Она оценила книгу по обложке и в результате выстрелила себе в ногу, а нас обеспечила надежным свидетелем.
Я вижу, как Дэвис отворачивается и, чтобы спрятать улыбку, делает вид, будто пьет из пустого бумажного стаканчика.
Теперь все смотрят на Дилейни. Ждут от него какой-то реакции, объяснений. Но он молчит. Объяснений у него нет. Он здорово напортачил и знает об этом, только такие, как Мартин Дилейни, слишком самонадеянны, чтобы признавать это. Он оказался никудышным игроком в нашей команде, и поэтому Линна Джордж сейчас на больничной койке, а убийца — на пути в Канны.
— Я буду разбираться с этим потом, — говорю я ему; его костюм в одно мгновение утратил свой шик.
— Босс! — Бейлис откладывает свой телефон. — Там, внизу, кто-то хочет видеть вас. Говорит, что срочно. Ее зовут Эгнес. Она говорит, что вы поймете о чем.
Мы с Дэвис удивленно переглядываемся.
— Передай, что я иду.
— Никто по имени Моника Льюис не бронировал билеты на рейсы до Канн, босс, — говорит мне Мюррей.
— А Миллс? Что насчет Моники Миллс?
— Тоже нет. — Она качает головой, мышкой прокручивая экран компьютера. — Но на рейсе в шесть сорок вечера до Канн есть некая Моника. Моника Эткинс. Вылет из Гатвика, из первого терминала авиакомпанией «Эр Франс»… она уже зарегистрировалась на рейс. Это может быть она, босс?
Я смотрю на часы. Шестнадцать часов семнадцать минут.
— Связывайся с ними, Мюррей. Позаботься о том, чтобы самолет не взлетел с ВПП. И скажи, чтобы зарезервировали два места рядом с ней.
Дэвис смотрит на меня.
— Два места? — спрашивает она, и я медленно киваю ей. — Здорово! — Она улыбается. — Всегда хотела побывать в Каннах.

Глава 67

— Эгнес, — приветствую я ее в допросной, и мы пожимаем друг другу руки. — Вы что-то вспомнили?
Она ерзает на пластмассовом стуле — напоминает рыбу, вытащенную из воды. Я предлагаю ей что-нибудь прохладительное, но она вежливо отказывается.
— Стэнли не должен узнать, что я здесь, — нервно говорит она. — Вы же ему не расскажете, да?
— Да, Эгнес, конечно, не расскажем — этот разговор останется между вами и мной. Что вы хотите мне рассказать? Сожалею, что тороплюсь, но сегодня утром у нас было еще одно покушение на убийство и у меня очень мало времени.
— Еще одно? И убийца тот же самый?
— Мы считаем, что да.
— Господь всемогущий. — Она качает головой, прячет лицо в ладонях и что-то бормочет. — Она помешалась. Да поможет нам Бог, она действительно сумасшедшая, и все это моя вина.
— Кто сумасшедший, Эгнес?
Она отворачивается, не может смотреть мне в глаза.
— Детектив Райли, у вас есть дети?
Я прикидываю, как ответить на этот вопрос. Технически нет. Но потом я представляю, как мы с Рэйчел создали бы еще одну жизнь, которая передалась бы от меня и зародилась бы в ней.
— Почти, — отвечаю я.
— А я иногда жалею, что они у меня есть. Дети, я имею в виду. Я была бы избавлена от той головной боли и позора, что они навлекли на меня… И Стэнли тоже. Вы точно не расскажете ему, что я была здесь? Он взбесится.
— Обещаю, — говорю я. — Но вы, Эгнес, должны объяснить мне, почему вы здесь. Если у вас что-то важное, прошу вас, говорите. Как я сказал, у меня мало времени.
Она секунду молчит, как будто не знает, с чего начать.
— Мы любили Роберта, детектив, наверное, слишком сильно. Он был нашим первенцем. Он был очаровательнейшим малышом, все время что-то говорил на своем языке и улыбался. После его рождения я страдала от тяжелейшей постродовой депрессии. Я была в плохом состоянии… У меня развилось что-то вроде… — Она делает паузу, опускает взгляд. — В общем, у меня была проблема с алкоголем. Как ни парадоксально, я тогда думала, что мне может помочь еще один ребенок… сейчас, оглядываясь назад, понимаешь, что идея была нелепой, но в то время… В общем, выяснилось, что иметь детей я больше не могу: поликистоз яичников… Надо было смириться с этим, как велит Господь, надо было отказаться от этих мыслей и радоваться тому, что есть Берти, но мне хотелось иметь маленькую девочку, маленькую сестричку для него, которая сделала бы нашу семью полной.
Я молчу: я не мешаю ей рассказывать свою историю.
— Самым ужасным, детектив Райли, был стыд. Мы же, понимаете ли, католики, мы любим Господа. Церковь всегда присутствовала в нашей жизни, моей и Стэна. Господь — Пастырь мой, я ни в чем не буду нуждаться… Мы пытались прекратить это, поверьте мне, пытались. Мы молились, молились, молились…
— Эгнес, что вы пытались прекратить?
Она не отвечает. Во всяком случае, прямо.
— По линии своей работы вы, должно быть, встречаете множество плохих людей. Скажите, как вы думаете, они рождаются такими или становятся?
Я резко выдыхаю.
— Думаю, Эгнес, тут и то и другое. — Это самый простой ответ, что я могу дать на этот сложный вопрос. И самый краткий.
— Стэн считает, что она родилась с дьяволом внутри. Она была такой с того момента, как вошла в мир. Но я знаю, что пренебрегала ею; я обижала этого ребенка… не могу объяснить почему. У меня нет оправданий, только то, что я болела; в то время я была алкоголиком, страдающим от депрессии. В этом я обвиняла ее; она стала для меня козлом отпущения. У меня было такое чувство, что я и выбрала ее ради этого.
— Выбрали ее? Эгнес, кого вы выбрали?
— Кики, — говорит она. — Монику. Мы удочерили ее, когда ей было всего несколько недель от роду. Я пыталась любить ее. Но прямо в тот момент, когда мы принесли ее домой, я почувствовала, что это дурное семя.
Я киваю.
— Я так и не привязалась к ней, ну, так, как к нашему Берти… она была не моей крови. Надо было отказаться от нее… может, тогда нам выпал бы более хороший шанс. Я чувствую свою вину, детектив… В то время я была совершенно другим человеком, понимаете?
— Вы хотите сказать, что Моника — ваша дочь? Что она сестра Роберта?
Эгнес не смотрит на меня. Я вижу, как в ее глазах, словно пожар, пылают стыд и унижение.
— Да, приемная дочь.
— Получается, что между ними были слишком близкие и аморальные отношения, между Робертом и Моникой?
От упоминания инцеста она заметно вздрагивает.
— Я к Кики не привязалась, а вот Берти сильно сблизился с ней. В детстве они были очень близки. Он обожал ее с того момента, как она появилась в нашем доме; он никогда не выпускал ее из виду. В детстве они очень много времени проводили вместе, играли в домике на дереве в саду, собирали яблоки, играли в парке… Они были лучшими друзьями. Наверное, я ревновала, в каком-то смысле обижалась на нее… — Она замолкает. — Мы могли надеяться лишь на то, что Господь простит их, простит нас. Мы молились, молились и молились…
Я чувствую, как у меня учащается сердцебиение, как от мощного выброса адреналина, растекающегося по телу, в ушах громким гулом отдается пульс. Брат и сестра, хоть и не по крови.
— Когда мы обнаружили, мы делали все возможное, абсолютно все, чтобы прекратить это. Мы отослали ее в интернат, чтобы разлучить их. Она была беременна…
— Беременна?
— Да, когда она едва достигла совершеннолетия.
— А ребенок был от Берти… от Роберта?
Она быстро кивает, пальцем вытирает под глазами.
— Да. Боюсь, что да. Мы решили эту проблему, устроили ее к врачам, но Кики ничто не могло остановить. Эту девочку, детектив, толкала вперед непреодолимая сила… в конечном итоге и монашки ее вышвырнули.
— А Роберт? Берти?
— Ну, он тоже не безупречен — во всяком случае, был не так безгрешен, как считал Стэн. Сейчас я все вижу более отчетливо, сейчас, когда я не сижу на препаратах и трезва. Он был неразборчив в связях с очень юного возраста. Одержим удовольствиями плоти. И ничего, абсолютно ничего из того, что мы предпринимали, не мешало им находить путь друг к другу. В конечном итоге, детектив, они уже не могли скрывать свои… чувства, находясь рядом с нами, под крышей нашего дома. — Она с отвращением опускает глаза. — Мы знали, что происходит. Мы болели из-за этого. У Стэнли даже случился нервный срыв. Ему пришлось уехать на некоторое время.
Вот недостающий кусочек. Кусочек той самой мозаики, который мы столько искали. Брат и сестра.
— Мы умыли руки, отреклись от нее. Велели ей убираться прочь и никогда не возвращаться. Мы, Стэн и я, пытались положить этому конец, пригрозив Берти, что лишим его наследства, вычеркнем из завещания. Мы, детектив, далеко не бедны. Он потерял бы немало.
— Ясно, Эгнес, — говорю я, кивая. — Понимаю, насколько вам тяжело.
Она громко вздыхает.
— Мы полностью отрезали ее, заставили ее уехать в Лондон, к моей дальней родственнице. Но она нашла способ вернуться к нему; они нашли путь друг к другу. — Сейчас она плачет, и в ее слезах я вижу и стыд, и вину, и сожаление. — Я виновата, детектив. В то время я была настоящим чудовищем, я болела. Мне нельзя было разрешать удочерение. Я не подходила для этой роли. Сейчас я совсем другой человек, и я каждый день каюсь в своих грехах и молюсь за Кики, за ее искалеченную душу.
Я опять киваю. Я пытаюсь понять, разложить все по полочкам.
— А что насчет Роберта? В последний раз, когда мы беседовали, вы говорили, что поддерживаете с ним связь.
— Если вкратце, то да… время от времени. Когда он женился на Лори, мы были в восторге. Когда вскоре мы узнали, что Кики тоже вышла замуж, мы пришли в неменьший восторг. У нас, у Стэна и меня, появилась надежда, что все закончилось. Что все можно оставить позади, списав на буйство подростковых гормонов, и радоваться, что Господь услышал наши молитвы. Но они не смогли противостоять… что бы там ни было между ними, этому притяжению, этой дьявольской связи…
Ее голос дрожит, и она делает глубокий вздох, чтобы немного успокоиться.
— После аварии, случившейся с Лори, они переехали в дом напротив Кики, в тот, что в Кедровом тупике. Стэн категорически оказывался говорить о ней, я же втайне следила за ней; ничего не могла с собой поделать. Я умоляла Роберта не переезжать, я умоляла его держаться от нее подальше. Я хотела верить, что все исходит от нее, верить, что Кики соблазнила моего сына, заманила его в когти дьявола, но он был виноват не меньше нее. Эта связь, что давала им власть друг над другом, поистине была дьявольской. Остальные — Лори, Дуги — были всего лишь сопутствующим ущербом; их браки были дымовой завесой для прикрытия того, что происходило на самом деле. Роберт надеялся, что мы не узнаем. Он не хотел лишиться наследства. Я скрыла от Стэнли, когда узнала, что они живут друг напротив друга. Но когда родился ребенок, эта малышка Матильда, Роберт изменился. Что-то в нем переломилось. Ему захотелось стать отцом для этой девчушки; ему захотелось, чтобы ее жизнь текла правильно, чтобы они были настоящей семьей. Когда мы узнали об убийстве Роберта, я сразу спросила себя, а не ее ли это рук дело. Только мне не хотелось верить в это; я отрицала такую вероятность в глубине души… Часть меня до сих пор отказывается верить в то, что она способна на подобное злодеяние…
— Значит, вы думаете, что она убила Роберта из-за того, что так и не смогла заполучить его? Из-за того, что они так и не смогли открыто заявить о своей любви?
Эгнес снова вздрагивает.
— Между ними, детектив, было нечто порочное, настолько могущественное, что оно уничтожало все доброе рядом с собой. Что бы это ни было, они разрушили жизни друг друга и жизни многих других… Любовь никогда не причиняет вред, детектив. Любовь — это антитезис боли и страданиям. Любовь — это все, что есть доброго в мире. То, что было между ними, — не любовь, не та любовь, какую знаю я. Уверена, вы тоже знаете, какой должна быть любовь. Их же связывало нечто извращенное и темное, это отклонение от нормы.
— Эгнес, нам надо найти вашу дочь, — мягко говорю я, и она кивает, покоряясь неизбежному: их семейная тайна вылезет наружу; их ждет позор, осуждение и погоня за сенсациями; ее скелеты выпрыгнут из шкафа. О Монике Эткинс будут писать все кому не лень, она прославится как кровосмесительница, как серийная убийца, которая убила своего брата-любовника и его любовницу, пыталась отравить еще одну его любовницу и подставила свою лучшую подругу, предоставив той отдуваться за чужие злодеяния. Прямо-таки сценарий для Голливуда. Я представляю, сколько отваги и душевных сил потребовалось Эгнес Эткинс, чтобы решиться прийти сюда сегодня, и чувствую то самое темное облако печали, что угнетающе нависает над ней. Ведь я научился чувствовать печаль, как собака, натасканная на поиск трупов, чувствует смерть.
— Вы найдете ее, детектив? — Она встает и выпрямляется; я гадаю, не ощущает ли она облегчение после того, как скинула с себя бремя правды. — Вы обязаны найти ее.
Я киваю.
— Найду, Эгнес. Обязательно найду.

Глава 68

— Пассажиров рейса четыреста сорок семь компании «Эр Франс» в Канны просят пройти на посадку. Выход шестьдесят семь.
Моника легко лавирует в толпе по аэропорту, везя за собой чемоданчик от «Берберри». У нее великолепное настроение, она думает о своих покупках в дьюти-фри: увлажняющем креме от «Ла мер» и губной помаде от «Шанель» тона «Руж нуар». После переодевания она вернулась магазин — ей нужно было как-то убить время до вылета.
— Это ваш тон, мадам, — улыбаясь ей, заметила молодая арабка в головном платке. — Он подчеркивает ваши глаза.
Еще она купила лак для ногтей, а также карандаш для подводки, но главным ее приобретением стала сумочка от «Эспри», которая сразу привлекла ее внимание. Из персиковой кожи, в ретро-стиле пятидесятых, сумочка была мягкой на ощупь, как масло. Покупка сделана под действием импульса, но ведь она импульсивная женщина. Как же приятно тратить деньги от страховки Дуги. За все время их фиктивного брака он они разу не купил подарок, который ей действительно понравился. Хотя он все наверстал в свои последние часы, Господи, упокой его измученную душу. Бедный Дуги, бесполезный, бесцветный импотент; сейчас он в лучшем месте, скоро и она окажется в месте получше.
Моника подводит итог своим эмоциям, идя к выходу. Она знает, что в своем простеньком платьице, головном платке и огромных очках в стиле Одни Хепберн привлекает всеобщее внимание. Она выглядит как кинозвезда, как богатая, успешная женщина; мужчины хотят трахнуть такую женщину, а женщины хотят быть на нее похожими. Ей не терпится добраться до Канн, чтобы преобразиться в красивую, богатую вдову из Британии, таинственную и соблазнительную, с интригующим прошлым и сенсационным гардеробом. Наконец-то у нее будет жизнь, для которой она предназначена; жизнь, которую он ей всегда обещал. Она больше не будет грязной тайной, не будет той, которую избегала, предавала и отвергала не только собственная семья, но и тот, кого она любила. Она начнет заново с чистого листа. Как-никак каждый получает по заслугам, ведь так?
Взяв экземпляр «Ивнинг стандард» со стойки бесплатной прессы — будет что почитать, потягивая джин с тоником, который она закажет, когда они взлетят, — Моника направляется к выходу шестьдесят семь. Она не опытный путешественник и редко летает, поэтому ею владеет нервное напряжение, которое сказывается на пищеварительной системе.
Она без проблем проходит предпосадочный контроль и с улыбкой предъявляет свой паспорт сильно накрашенной женщине за стойкой, затем терпеливо ждет в очереди, когда ее с попутчиками запустят в самолет. Мужчина рядом читает бесплатную газету, и заголовок, который она видит, вызывает в ней резкий, как удар электрическим током, всплеск адреналина. «Покушение с кислотой: модель в критическом состоянии».
Адреналин ударяет ее в солнечное сплетение, как кулак, едва не выбывая из нее дух. В критическом состоянии? В газете есть фотография Линны Джордж, тот самый снимок, что сопровождал ее интервью о Роберте, тот самый, что вызвал у Моники дикую ярость. Рядом с ним, на вставке, снимок поменьше. И она тоже узнаёт его. Он был сделан на том барбекю, в тот день, когда она узнала о Матильде и обнаружила, что Роберт планирует бросить ее ради того, чтобы жить с Клэр и быть отцом.

«Полиция для допроса разыскивает эту женщину, Монику Льюис, хотя она может также назваться Моникой Миллс или Кики Миллс».

Моника ошеломлена. Как Линна Джордж могла выжить? Она же оставила ее в муках корчиться на полу, избавилась от ее мобильника, чтобы она не могла вызвать помощь, если бы у нее хватило на это сил. Линна выпила серную кислоту и должна была бы умереть максимум через десять минут — быстрой, милосердной, хотя и мучительной смертью. Моника рассчитывала, что к тому моменту, когда эту шлюху обнаружат, она превратится в разлагающийся труп. Но кто-то нашел ее раньше и спас.
Неужели кто-то предугадал ее намерения? Неужели Линна смогла сказать им, кто она такая? Паника, охватившая ее, перерастает в острую паранойю. Ее фото в газете. Неожиданно она видит себя везде, куда бы ни упал ее взгляд, сотни пассажиров держат в руках или читают бесплатные экземпляры «Ивнинг стандард», и ее лицо смотрит на нее с первых полос. Да чтоб их, черт побери! Кто-нибудь да узнает ее. Проклятье!
Моника машинально опускает голову, радуясь тому, что надела головной платок и очки, хотя сейчас она опасается, что такой облик вызывает гораздо больше внимания.
Эта жалкая шлюха Линна Джордж — она оказалась большой ошибкой. Решение убить ее было импульсивным, и сейчас оно, похоже, ее погубит. Как получилось, что она не сдохла? Как им удалось вовремя добраться до нее?
Неожиданно Моника с ужасом осознает, что теперь она — разыскиваемый преступник, подозреваемая в убийстве. Полиция будет искать ее. Ей нужно поскорее попасть на борт. Как только они взлетят, она будет в безопасности, верно? Она прошла через контроль без всяких проблем, а французские пограничники не знают, кто она такая. Они не станут искать ее. Они не знают, куда она направляется. Никто не знает. Во Франции ее ждет новый облик. Она сделает себе пластическую операцию, изменит цвет глаз, создаст себе новую биографию, если понадобится. Ее никогда не найдут.
Моника дрожит, разворачивая газету, и закрывает ею лицо, делая вид, будто читает. Кажется, мужчина рядом приглядывается к ней? «Спокойно, Кики, — говорит она самой себе. — Сохраняй спокойствие». Она едва не теряет контроль над своим мочевым пузырем, когда очередь наконец-то начинает двигаться.

Глава 69

План состоял в том, чтобы позволить ей подняться на борт самолета. Когда все двери закрыты, из самолета уже никуда не деться, а я не хотел рисковать и давать Монике Эткинс шанс сбежать. Правда, на всякий случай французские пограничники были подняты по тревоге.
Мы с Дэвис и еще пятью пассажирами поднимаемся на борт самолета компании «Эр Франс», следующего рейсом четыреста сорок семь. Мы оба инкогнито. Я сомневаюсь, что Моника узнает Дэвис, но все равно велика вероятность того, что она узнает меня. Никогда нельзя недооценивать хитрость маньяка-убийцы, поэтому я подготовился к худшему сценарию. Если ей удастся проскочить мимо меня, что маловероятно, то в качестве прикрытия выступит Дэвис плюс вооруженные полицейские, поднятые по тревоге в Гатвике на тот случай, если мы крупно облажаемся.
Я наблюдаю за ней из-за газеты, притворяясь, будто читаю новости; она тоже смотрит в газету, и я гадаю, успела ли она разглядеть заголовок. Я сообщил обо всем Фи и попросил ее выйти на связь со своими контактами в «ИС», что она великодушно и сделала. Мне нужно было, чтобы на первой полосе появилась фотография Моники в стиле «их разыскивает полиция». Кроме того, не каждый день тебе в руки попадает сенсация о серийном убийце, гуляющем на свободе. Правда, обычно настойчивая Фи была до странного молчалива, пока шло расследование; после нашей встречи в пабе, где она выдала мне наводку на Линну Джордж, от нее не было ни звонка, ни сообщения.
— Фи, это должно пойти в поздний выпуск, обязательно.
— Не беспокойся. Все будет, даю слово.
Для меня этого было достаточно. И она меня не подвела.
— Кстати, Дэн, я рада, что ты позвонил, — с некоторым колебанием произнесла она. Я почувствовал, что она хочет мне о чем-то сказать. — Мне нужно увидеться с тобой, поговорить.
У меня не было времени спрашивать зачем, поэтому, когда она сказала, что приедет ко мне домой вечером, я согласился и отсоединился, озадаченный лишь на секунду. Какова бы ни была причина, это может подождать. Я должен поймать убийцу. Убийцу, которая думает, будто перехитрила меня и всех остальных. Полагаю, ей это действительно удалось — на короткое время. Убийцу, которая считает, что у нее получится повесить свои преступления на другого человека, на того, кто доверял ей и называл ее подругой. Заносчивость — я видел, как она губила многих.
Известно, что в ситуации, когда большинство людей испугалось бы, психопаты сохраняют спокойствие главным образом благодаря отсутствию эмоциональности и недостатку совести, однако мне все равно интересно, что творится в голове Моники Эткинс, когда она поднимается на борт самолета. Если она и паникует, то эта паника никак не проявляется, внешне она прекрасно держит себя в руках. Для рационального сознания непостижимо, как человек, который всего несколько часов назад покушался на убийство практически чужого человека, обманом вынудив того выпить кислоту, и оставил несчастного умирать в муках, способен продолжать вести себя так, будто ничего не случилось. Я пытаюсь представить ту глубину ненависти, подвигнувшей человека на столь жестокое преступление, но не могу. Говорят, месть — это все равно что выпить яд и ждать, когда умрет другой человек. Только вот яд выпила Линна Джордж. Пора бы Монике Эткинс ощутить горечь своего собственного лекарства.
Возможно, Эгнес Эткинс права и Моника действительно родилась плохой. В мире есть и гении, которых превозносят за высочайший интеллект и доброту, за альтруизм и бескорыстный труд на благо других; и точно так же есть те, кто несет зло в своей основе и для кого никакая любовь и забота не изменят их сути. Это удручающая мысль.
В моей голове проносится образ Клэр Райт: она лежит на заляпанном молоком диване, ее полные, в пятнах, ноги подтянуты к груди, на лице выражение ужаса, искаженное полиэтиленовым пакетом, а рядом — маленькая Матильда, смертельно бледная, на последнем издыхании. Я буду жить с этим образом до конца своих дней. Преступления на почве страсти, как бы жестоки и ожесточенны они ни были, гораздо более частое явление, чем все думают. Ревность, секс, страсть, измены, стремление все контролировать… все эти факторы способны запустить мощные процессы в голове психически здорового человека и поставить его с ног на голову. А вот «Моники Эткинс» — они существа совершенно иного порядка.
В глубине души я рад тому, что Роберт Миллс мертв. Я не оправдываю его убийство, но без него мир, возможно, станет лучше. И еще я точно знаю, что мир станет лучше, когда я разберусь с Моникой Эткинс. Я в долгу перед скорбящей матерью Клэр Райт; я в долгу перед Линной Джордж. И, возможно, в первую очередь я в долгу перед Лори Миллс.
Моника абсолютно невозмутима, когда садится у окна и пристегивается. Я сажусь рядом, сдвигаю на лоб соломенную шляпу, надеясь, что и шляпы, и солнцезащитных «Рей-Бенов» для маскировки вполне достаточно.

Глава 70

Моника внимательно читает статью, дважды перечитывая каждую строчку, прежде чем смысл доходит до нее.

«Линна Джордж, модель и актриса, проживающая в Лондоне, в настоящий момент находится в критическом состоянии в больнице Святого Фомы после того, как она, предположительно, выпила кислоту, по заявлениям врачей — серную. Мисс Джордж, 32 года, уроженка Ньюкасла, сегодня утром в срочном порядке была доставлена в больницу после того, как она была обнаружена в тяжелейшем состоянии в своей квартире в Западном Лондоне…».

«Тридцать два, ври больше», — бурчит про себя Моника, с раздражением запихивая газету в карман на спинке переднего кресла, и молча молится о том, чтобы Линна не выжила, очень надеясь на то, что молитва будет услышана. Сучка все равно не сможет говорить, с обожженным-то горлом. Моника ругает себя на чем свет стоит. До Линны Джордж она отлично замела следы, ее план сработал. Не было ни одного свидетеля, ничего, что могло бы навести на нее полицию. Она позаботилась о том, чтобы все указывало на Лори, подстроила все так, чтобы больше никто не попал в поле зрения полиции. Линна Джордж, если выживет, способна все сломать. Надо было перерезать горло этой суке, исключить малейшую ошибку.
Моника велит себе успокоиться. Они вот-вот взлетят, и она будет в безопасности. Никто пока не узнал ее. Платок, что она выбрала, оказался самой настоящей удачей, и она на секунду задается вопросом, а не помогает ли ей кто-то там, наверху.
Она выдыхает, нервное напряжение собирается небольшим комком в животе. Это ее обычное состояние перед взлетом. Летать она не любит, но это путешествие необходимо. Как бы то ни было, перелет короткий. Она выпьет парочку джинов с тоником, чтобы унять то самое напряжение в животе, послушает Шопена на айподе — все это обычно взбадривает ее. Роберт очень любил Шопена. Когда они были детьми, Стэнли часто включал его на том старом магнитофоне из семидесятых, который наверняка у него еще жив; Стэнли тоже любил Шопена. Она и Роберт, они часто занимались любовью под Шопена, а Первый концерт для фортепьяно был главной мелодией на их свадьбе. Она вспоминает тот день — день, когда они тайно поженились. То был единственный счастливый момент за всю ее жизнь. На ней было такое же платье, что и сейчас, очень красивое белое платье, которое она отыскала в одном из винтажных магазинов в Портобелло, оригинал из пятидесятых, кружевное с чехлом.
«Ты похожа на светловолосую Одри Хепберн», — сказал он ей, целуя ее в губы.
«Не надо! — возмутилась она. — Ты смажешь губную помаду, а я готовлюсь фотографироваться».
Только никакого фотографирования не было. Роберт запретил.
«Кики, ты знаешь почему», — сказал он.
И, как всегда, она не пошла ему наперекор.
Он заставил ее поверить в то, что после свадьбы они заживут как муж и жена, поселятся там, где никто не будет знать, кто они на самом деле. Только это отодвигалось всякими «скоро». И «скоро» так и не наступило. Роберт хотел, чтобы их отношения и дальше оставались всего лишь грязной тайной. А потом, всего через два года после их свадьбы, он бросил бомбу, заявив, что желает, чтобы они оба создали разные семьи с другими супругами и стали жить за фасадом респектабельности, дабы угодить Стэну и Эгнес.
«Если они увидят, что мы живем нормальной жизнью, я получу в наследство их поместье, дом, машины, драгоценности… и тогда, Кики, мы будем обеспечены до конца дней. Нам просто нужно немного выждать. Ты же знаешь, что они будут противостоять нам, пока живы…»
«Если будут живы, — сказала она. — Мы могли бы просто прикончить их. Они уже и так на полпути к смерти. Ведь они постоянно твердят, что хотят быть поближе к Богу».
Он рассмеялся.
«Моя порочная, порочная Кики…»
Но она-то говорила абсолютно серьезно.

В ее жизни не было момента тяжелее, чем когда она смотрела на его свадьбу с Лори, на то, как ее муж накрепко связывает себя с другой женщиной, пусть даже эту женщину выбрала для него она. Женитьба Роберта на ее ближайшей подруге означала, что у нее будет возможность приглядывать за ними. Она никогда не воспринимала Лори как угрозу. Милая, обычная, непритязательная Лори следовала за ней безропотно, как овца, всегда была в ее тени, ею было легко манипулировать. Вскоре она сама вышла за Дуги и в день своей свадьбы с превеликим удовольствием заметила в глазах Роберта ревность.
«Кики, ты всегда будешь моей, — прошептал он ей после того, как они дали обеты. — Неважно, кто рядом с тобой… когда ты будешь трахать его, ты будешь думать обо мне. Ты знаешь это, я тоже».
Конечно, он был прав, хотя она на всем протяжении своего брака обделяла Дуги вниманием и интимной близостью, подвергала медленной психологической пытке, пока у бедняги не случился сердечный приступ.
И к этому времени Лори уже превратилась в проблему. Она расцвела, превратившись в успешную красавицу, которой все оборачивались вслед, и хорошо зарабатывала. К счастью, она оставалась скучной и благонравной и стала раздражать Роберта, который устал от нее. С годами Моника научилась ждать. Ей на память приходят ленивые дни, которые они украдкой проводили вместе, когда Дуги работал, а Лори уезжала. Они занимались любовью то в одном доме, то в другом, иногда в гостиницах — в общем, везде, где получалось.
«Когда наступит подходящий момент, мы бросим их обоих, Дуги и Лори, и у нас, Кики, родится наш ребенок, — говорил он ей. — Мы уедем куда-нибудь далеко, туда, где нас никто не найдет. Только ты, и я, и наш ребенок. Ты же знаешь, Кики, что я этого очень хочу, всегда хотел. Нам надо проявить терпение…»
Однако терпение никогда не было ее сильной чертой. Если все дело было в деньгах, то у нее для этого был план получше. Выплат по полису страхования жизни, который она оформила на Дуги, и стоимости дома им вполне хватит на совместную жизнь, и тогда Эгнес и Стэна с их деньгами можно слать куда подальше. Оставались Лори и чертовы близнецы-ублюдки, что растут в ней. Здесь все решила судьба. Только вот Лори выжила в той аварии — она оказалась сильнее, чем Моника рассчитывала, да и боролась она очень упорно.
Сначала она считала, что Клэр просто еще одна любовница, игрушка, чтобы дразнить Лори и доводить ту до психоза, — любимое развлечение Роберта, которое она отлично понимала. Она знала, что он не любит Клэр — толстую, туповатую, унылую, недалекую Клэр.
Но о ребенке она ничего не знала. И это стало для нее шоком. Она узнала о нем в день барбекю, когда Лори устроила скандал на глазах у всех соседей.
Ребенок изменил все… он изменил Роберта. Внутри у него что-то переключилось, проснулось нечто возвышенное и настоящее. Он почувствовал любовь к этому ребенку, захотел чаще видеться с дочерью, быть с ней, смотреть, как она растет. Возможно, предположила она тогда, Роберт совсем не такой, как она. Вероятнее всего, он уже давно у нее за спиной планировал бросить ее и зажить новой жизнью со своей дочерью и этой толстой невежественной шлюхой. А значит, он предал ее после всего, что она сделала для него, после всех жертв, что она принесла ради него, ради них обоих. Ведь она всегда делала то, о чем он ее просил. Только вот она ждала слишком долго. Его обещания, подпитка ее мечты о нормальной семье с ним, о жизни в Каннах — все это было ложью, которую он растянул на долгие-долгие годы. И за то, что совершил Роберт, прощения нет; он лишил ее шанса жить нормальной жизнью, иметь семью, самой распоряжаться своим телом; он скормил ей фантазию, мечту о чем-то таком, что лежит где-то за радугой, хотя заранее знал, что там, где радуга соприкасается с землей, никакого горшка с золотом нет. По сути, Роберт-то и не любил ее, никогда не любил. Он воспринимал ее как свою собственность. И окончательное осознание этого жестокого факта вынудило ее вершить собственное правосудие. Она исправила зло и сравняла счет. И теперь снова может стать единым целым.
Только после того, как ярость и гнев утихли, ею владеет жуткое чувство утраты. Это чувство не касается ни Клэр, ни Дуги, ни Лори, ни этой шлюхи Линны Джордж, оно относится только к Берти. Остаток своих дней она проведет в тоске по нему, по этому жестокому, эгоистичному мерзавцу. Это он заставил ее убить его. На все, что она совершила, толкнула любовь к нему.

Самолет заполняется пассажирами, и место рядом с ней уже занято мужчиной в соломенной шляпе и солнцезащитных очках. От него приятно пахнет. Ей нравятся мужчины, от которых приятно пахнет.
По проходу идет бортпроводник в неприглядной коричнево-оранжевой форме, и она подзывает его взмахом руки.
— Разве время для джина с тоником еще не наступило?

Глава 71

Она слегка сдвигается, когда я сажусь рядом, и из вежливости убирает руку с подлокотника. От нее сильно пахнет дорогими духами, на ней платье в стиле пятидесятых и головной платок. Глядя на нее, я с трудом верю в то, что эта женщина с удивительными жестокостью и бессердечием убила двоих и пыталась убить третьего человека. Она выглядит так, будто только что сошла с экрана.
— Замечательный день для полета, — говорю я, не поворачивая головы. Краем глаза замечаю татуировку в виде маленькой ящерки на ее правой стопе.
— Да, наверное, — соглашается она. — Надеюсь, они не будут тянуть со взлетом. Я не очень люблю летать. И ужасно нервничаю.
— Со мной такая же история, — говорю я, когда Дэвис занимает место рядом со мной. — Трясусь от волнения. Мне вот живая вода немного помогает. — Из внутреннего кармана я достаю маленькую фляжку и предлагаю ей. Она бросает на меня быстрый взгляд, берет фляжку и делает глоток «Джека Дэниелса».
— Вы любите виски?
— Бурбон, — поправляю я ее.
Она кокетливо улыбается.
— Ради чего вы летите в Канны?
— Ради славы и денег, — говорю я, стараясь не поворачиваться к ней анфас. Она смеется. — А вы?
Она откашливается, и мне кажется, что этим кашлем она оттягивает ответ, чтобы подумать.
— Я там встречаюсь с мужем, — говорит она. — С Робертом. Мы переезжаем. Он купил для нас очень красивое шато на Лазурном Берегу. Он давно ждет, когда я приеду, но мне надо было закончить кое-какие дела, прежде чем уезжать.
— У вас свой бизнес? — Убийственный в некотором роде.
— Семейный, — поясняет она. — Ну, вы знаете, как это бывает. — Она улыбается, но улыбка не добирается до ее глаз.
— А ваши родные, они навещают вас и… Роберта, вы говорите? Вашего мужа?
Она немного нервничает, ей некомфортно.
— Нет… они никогда не одобряли наши отношения.
Я хмыкаю.
— Вот как. Плохой мальчик, да?
Она невесело усмехается.
— Что-то вроде того, хотя, если честно, это его родители не одобряли меня.
— Почему? Разве вы плохая девочка?
Она смотрит на меня.
— Вы флиртуете со мной? — изумленно спрашивает она. — С замужней женщиной?
— Все лучшие женщины замужем, — говорю я.
Она смеется, наслаждаясь моментом.
— А вы женаты?
— Нет, — отвечаю я. — Все жду одну.
— Вот как? — Она явно заинтригована. — Она для вас недостижима?
— Вроде того. Ее зовут Рэйчел. Она очень красивая.
— Повезло Рэйчел, — говорит она.
— Это мне повезло, — говорю я. — Как ни печально, ее уже нет на свете.
Ее улыбка слегка меркнет.
— Ну, это печально. — Она замолкает на мгновение. — Знаете, а в море много другой рыбы. Никогда не знаешь, кого встретишь на своем пути. — Теперь она открыто флиртует со мной, заглотив наживку, крючок и саму леску с грузилом. — Или кто сядет рядом с тобой в самолете.
— Вы правы. — Я улыбаюсь ей, стучу пальцем по носу, и она улыбается в ответ.
— Рада познакомиться с вами… э-э — Моника протягивает руку, руку убийцы.
— Дэниел, — говорю я, снимая шляпу и очки. — Дэниел Райли. Думаю, мы раньше встречались.

Глава 72

Лори смотрит на тюремных надзирателей, затем на Монику, сидящую по другую сторону стола с пластиковой столешницей.
— Спасибо, что согласилась увидеться со мной, — говорит она.
— Я рада, что ты пришла, — говорит Моника, — но я и так всегда знала, что ты придешь.
Лори борется с противоречивыми эмоциями, разрывается между печалью и омерзением. Даже сквозь макияж ей видно, как ужасно выглядит ее подруга: кожа обвисла и стала серой, лицо одутловатое, некогда блестящие волосы потемнели, теперь они короче. Она бы и рада испытывать удовлетворение от явно погибельного финала, но, как ни странно, ею владеет только жалость.
— Что, пришла позлорадствовать? Сказать мне, что я порочная, больная на голову, что я предала тебя? Как сильно ты меня ненавидишь и как рада тому, что остаток жизни я проведу здесь?
Лори старается не реагировать, не показывать своих чувств. Она ожидала всего этого, ее предупредили. На суде Моника не признала свою вину, и ее защита ссылалась на ограниченную ответственность, рисуя Роберта извращенным, порочным сексуальным хищником, который готовил ее для себя с юных лет и своими манипуляциями превратил ее в убийцу, психологическим насильником, который систематически ломал ее, в результате чего она утратила здравость рассудка. Самым трагичным из всего этого было то, что Лори поняла: часть из этого правда. Роберт делал то же самое с ней, со всеми. Только вот она убийцей не стала, и в этом вся разница.
Несмотря на протесты защиты, доказательства, представленные в суде, были неопровержимые. ДНК Моники на теле Роберта, показания очевидцев, заявление Линны Джордж, записи телефонных разговоров, записи с видеокамер наблюдения, татуировка… и еще ставший откровением факт, что Моника и Роберт — сестра и брат, но не по крови, так как Монику удочерили. Спустя несколько лет, когда они повзрослели, у них завязались отношения. Это вызвало изумленные возгласы и осуждающие ремарки в зале суда, однако у Лори это изумления не вызвало. Для нее все обретало тревожный смысл и отвращение к Роберту. Оказывается, все эти годы она была просто пешкой в игре. Ее использовали, с ней жестоко обращались, ее предавали и обвиняли. Трудно было облечь в слова то, что она чувствовала. Даже сейчас, месяцы спустя, у нее не укладывалось в голове, как два человека, которых, как ей казалось, она хорошо знала, которых любила и которым доверяла, могли хранить столь страшную тайну и столь подло обманывать ее. Роберт, человек, с которым она жила в любви, ее муж, предстал перед ней полнейшим незнакомцем, Джекилом и Хайдом в одном лице, извращенным двоеженцем, укравшим и погубившим всю ее жизнь вместе со своей жестокой любовницей и сводной сестрой, превратившейся в маньяка-убийцу и много лет убедительно маскировавшейся под подругу. Откуда взялась вся эта ложь? Для нее было почти невозможно соотнести ту Монику, что она знала много лет, с незнакомкой, сейчас сидевшей перед ней, и Лори задается резонным вопросом, сможет ли она когда-либо снова доверять кому-либо. Несмотря на все случившееся, именно это причиняет ей самую сильную боль.
— Да, я получила твои письма, — спокойно говорит она. — И нет, я здесь не для этого.
— Тогда зачем ты пришла? — смотри на нее Моника.
— Я пришла задать тебе вопрос.
— Вопрос?
— Да.
— Такой, какой ты не смогла бы задать в письме?
— Мне нужно было видеть твое лицо, заглянуть тебе в глаза.
Моника не отводит взгляд.
— Близнецы, — говорит она, — тот день, когда случилась авария. Я оказалась в машине потому, что ты рассказала мне о связи Роберта с Клэр. Ты знала, что для меня это станет шоком, что у меня начнется истерика, что я буду страшно переживать. Я была на восьмом месяце беременности. Ты убедила меня в том, что нам с ним нужно выяснить отношения, сказала садиться в машину и ехать туда, чтобы высказать ему все… Ты сделала это намеренно, Мон? Ты рассчитывала, что я попаду в аварию, что мы с близнецами погибнем? — Лори кажется, что она видит на отечном лице Моники слабый намек на улыбку.
— Лолли, ты всегда была такой доверчивой.
— Ты хотела, чтобы я умерла, я и близнецы, ты хотела убрать нас с пути. Мы мешали тебе получить то, чего ты желала. То, чего ты желала всегда. — Лори изо всех сил старается сохранять спокойствие, но ужас и боль все еще остро ранят душу. Она-то думала, что готова к этому; сейчас же она понимает, что нет, что, вероятно, никогда не будет. — Ты возилась со мной, якобы помогая выздороветь, ты делала вид, будто заботишься обо мне, а на самом деле… И когда я выжила, ты нашла для меня другое применение, верно?
— Нас всех кто-то использовал, Лори, всех и каждого. Мы все так или иначе марионетки Роберта.
— Моника, скажи мне одну вещь. — Лори придвигается поближе к столу, смотрит в ее мертвые глаза. — Роберт знал? Он знал насчет аварии, что ты планировала убить меня и наших с ним детей?
Она знает, что приход сюда — это авантюра. Детектив Райли и ее психотерапевт — оба сомневались в том, что Моника станет давать честные ответы. Они говорили, что она предпочтет вообще промолчать, дабы хоть в какой-то форме сохранить контроль над ней, оставить ее ни с чем. Сейчас, когда она гниет в камере размером десять на двенадцать, это все, что у нее осталось.
Моника откидывается на спинку стула, давая Лори возможность взглянуть на ее вздувшийся живот, на толстую, одутловатую Монику, которая всегда следила за своей фигурой. Она долго молчит, глядя на Лори холодными, безжизненными глазами. Неужели они всегда были такими, а она этого просто не замечала? Лори клянется себе, что впредь будет внимательно смотреть в глаза других людей.
— Лори, мы все жертвы. Любовь к Берти, любовь к Роберту, она разрушила нас всех…
— Это ты привела меня к нему, как агнца на заклание. Это ты позволила мне выйти за него, за твоего брата, твоего любовника… зачем, Мон? Зачем? Что тебе это дало? Зачем тебе была нужна я?
Моника типичным для нее жестом заправляет прядь волос за ухо.
— Ничего личного, Лолли, — говорит она. — Тебя это никогда не касалось.
Лори качает головой. «Ничего личного».
— Зря я сюда пришла, — говорит она, вставая.
— Я рада, что ты пришла. — Моника смотрит на нее снизу вверх, и Лори на мгновение видит в ней ту, какой она была всегда, когда они расставались после легкой болтовни за чашкой кофе.
— Все эти годы, Мон. Все эти воспоминания — в них целая жизнь. Вся эта любовь и доверие, вся эта дружба… Скажи мне, скажи, что ты не притворялась, что относилась к этому всерьез, что все это было настоящим… — Лори слышит напряжение в собственном голосе, чувствует, как подступают слезы, несмотря на данное себе слово не плакать.
Лицо Моники бесстрастно, на нем не отражаются никакие эмоции, и в этот момент Лори все понимает, она понимает, каков ответ на ее вопрос.
— Мы всегда будем сестрами, — после долгой паузы говорит Моника тихим голосом, почти шепотом, — до конца дней.
Лори качает головой. Этот разговор отнял у нее все силы, она чувствует себя измотанной.
— Прощай, Моника. — Она идет к двери.
— Чудовища существуют, Лори, — говорит ей вслед Моника. — И призраки тоже. Иногда они живут внутри нас. И иногда побеждают.

Эпилог

Суд длился три недели. Несмотря на гору доказательств, ДНК, записи телефонных разговоров, записи с камер видеонаблюдения и татуировку, показания мисс Фостер и заявление Линны Джордж, Моника Эткинс не признала себя виновной. Но психопаты всегда так поступают. Они купаются во всеобщем внимании, для них это шанс и дальше вредить и причинять боль, вынуждая свои жертвы и их близких снова проходить через страдания.
Все это открылось на суде: тайный брак между сводными братом и сестрой, аборты и ложные обещания. Мало что может шокировать меня после того, что мне довелось повидать, но эта история с ее паутиной обмана и предательства просто ошеломила меня. Роберт и Моника Эткинс вели двойную жизнь и хранили ужасную тайну, которая отняла жизни двух человек и разрушила жизни многих других.
Линна Джордж выжила, а Дуглас Льюис нет. Ей не могли предъявить обвинение в его смерти, потому что не осталось доказательств, но я думаю, что можно с полным основанием утверждать: за безвременной кончиной своего мужа стояла Моника. Это было тяжелым испытанием — слушать, как она убивала Клэр Райт, как бросила маленькую Матильду бороться за жизнь; к счастью, врачам удалось спасти эту жизнь.
С галереи, от родственников и друзей, пришедших смотреть на то, как вершится справедливость, то и дело раздавались рыдания и полные ужаса возгласы. Линна Джордж была вынуждена давать показания через вокодер. Ее гортань была почти полностью уничтожена смертоносным коктейлем, приготовленным Моникой, которая бо́льшую часть времени, пока суду предъявлялись доказательства, сидела с бесстрастным лицом. Когда судья приговорил ее к двум пожизненным срокам заключения, галерея взорвалась радостными криками, да и я, как мне кажется, торжествующе вскинул вверх кулак. Еще раньше я сказал обезумевшей от горя матери Клэр Райт, что не успокоюсь, пока преступник не окажется за решеткой, и я был полон решимости сдержать свое слово. Но главное, что я пообещал Лори Миллс приложить все силы к тому, чтобы хоть как-то исправить причиненное ей зло.
Лори подозревала, что за автомобильной аварией, унесшей жизни ее нерожденных близнецов и ввергнувшей ее саму в алкогольную зависимость и депрессию, тоже стояла Моника, только доказать этого она не могла. Временами меня охватывал ужас, когда я слушал, сколько горя Роберт и Моника Эткинс причинили одной женщине. После суда я приехал к Лори, чтобы поговорить с ней и предложить поддержку, и обнаружил, что она собирается навестить Монику в тюрьме, дабы выяснить, планировали ли они с Робертом убить ее и близнецов. Я пытался отговорить ее, советовал отказаться от этой идеи. Моника никогда не выйдет на свободу, и я не хотел, чтобы Лори еще раз испытала боль от встречи лицом к лицу с этой женщиной. Однако она оставалась непреклонной. Думаю, у каждого из нас свои способы закрыть ту или иную страницу нашей жизни.
Надеюсь, это все же приведет Лори Миллс к душевному спокойствию.

Вудс был в восторге от вердикта суда, когда судья похвалил меня и мою команду за работу по поимке Моники Эткинс. Теперь на улицах стало на одного убийцу меньше.
— Пресса, Райли, просто смакует эту историю, и мы в ней выступаем победителями.
«Победителями». Я в этой истории победителей не вижу, но не мешаю Вудсу наслаждаться моментом славы. Это именно то, что его заботит: отраженная слава, когда он достойно выглядит и когда его репутация в целости и сохранности.
— Нам повезло, что Лори Миллс не подала на нас в суд, — сказал я, гася его ликование. — Или что она не выступила перед прессой и не обругала нас последними словами.
Эйфория Вудса тут же улетучивается.
— Да, гм, думаю, нам стоит поблагодарить за это вас, Райли, — сказал он, хотя я видел, как тяжело ему дались эти слова.
— Это подозрительно смахивает на комплимент, сэр, — сухо заметил я.
— Не обольщайтесь, — сказал он.
— Я с самого начала знал, что Лори Миллс не убийца. Вы это помните, сэр? Вы помните, как я вам это говорил, а вы повторяли…
— Да-да, ладно, Райли. Вы были правы. Я ошибался. Вот так. Довольны?
Я улыбаюсь.
— Доволен, сэр, — ответил я.
Когда я направлялся к двери, он остановил меня и посмотрел в глаза.
— Да, кстати, Дэн, ваша интуиция… берегите ее, ладно?
— Приложу все силы, сэр, — сказал я и закрыл за собой дверь.

СМИ просто помешались на истории Миллсов. Думаю, с их точки зрения в ней было все, что необходимо для сенсации: извращенная связь, любовь, предательство, убийство, насилие, религия, безумие, страсть, ревность, суровый суд… и дети, мертвые дети. Ведь именно мертвые дети сильнее всего пробуждают эмоции. По сути, младенцы занимали в этом деле важную роль. Майло и Нэнси, Матильда и страх Дэвис перед беременностью… Вероятно, космос таким странным образом пытался мне что-то сказать.
Вечером того дня, когда Моника была арестована в самолете, я наконец-то вернулся домой, радостный, но уставший. Мой день рождения еще продолжался, правда, до конца осталось чуть-чуть. Фи ждала меня у двери в квартиру. У нее в руке были воздушный шарик с надписью «С днем рождения» и бутылка вина. Я плохо представлял, как долго она меня тут ждет.
— Ты не забыла! — сказал я, искренне удивленный. Кажется, я никогда не называл ей дату своего рождения.
— Я же журналистка, — ответила она. — Мы славимся умением отыскивать информацию.
Я забрал у нее шарик и вино и пригласил ее пройти внутрь.
— Ну что, поймал убийцу? — сказала она, садясь на диван.
— Разве только сейчас? Разве я не всегда их ловлю? — ответил я, открывая вино и наполняя два бокала. Она выглядела ослепительно, ее кожа сияла, в воздухе разливался терпкий аромат ее духов.
— Фи, ты отлично выглядишь, — сказал я, протягивая ей бокал.
— Я не пью, — сказала Фи, и я удивленно изогнул бровь.
— На тебя, Фиона, это не похоже, — заметил я, делая большой глоток вина. Я вдруг вспомнил, что она говорила, что ей нужно сказать мне нечто важное.
— Ну, да. Я не буду пить следующие девять месяцев.
— Серьезно? А почему? — спросил я, все еще не догоняя. Я всегда туго соображал, когда дело касалось женщин. Рэйчел обычно смеялась надо мной, называла эту черту «милой».
— Потому что я беременна, Дэн, — сказала она, устремляя на меня взгляд темно-карих миндалевидных глаз. — И пожалуйста, не спрашивай меня, потому что ответ будет «да», он твой.
Не помню, что конкретно я делал в те несколько секунд после ее слов, но, когда я пришел в себя, я уже сидел на диване рядом с ней. Думаю, я держал ее за руку.
— Дэниел Райли, ты станешь отцом, — сказала Фи.
Я глотнул еще вина и сказал:
— С днем рождения меня.

Письмо от Анны-Лу

Дорогие читатели!
Я искренне благодарна вам за то, что вы дополнили список своих прочитанных книг «Тихим домом в Кедровом тупике». Я очень надеюсь, что вам понравились созданные мною герои со сложными характерами и мрачные подробности их полной зигзагов жизни. Я наслаждалась каждой минутой, пока писала этот роман, и надеюсь, что это заметно. В этой книге я коснулась темы эмоционального и домашнего насилия — она важна для меня, и я надеюсь, что мне удалось ее раскрыть в полной мере, — поэтому прошу вас дать мне знать, что вы думаете и прониклись ли вы к Дэну Райли той же любовью, что и я!
Если вы хотите быть в курсе моих новых релизов или просмотреть старые, просто перейдите по ссылке ниже и подпишитесь на мою специальную рассылку. Вам нужно будет указать свою электронную почту, однако я даю слово, что не передам ее никому чужому и свяжусь с вами, как только появится моя новая книга, обещаю.

www.bookouture.com/anna-lou-weatherley

Ваши комментарии, мнения и отзывы значат для меня очень много, потому что я была бы рада узнать, что вы думаете о «Тихом доме в Кедровом тупике» и отвечала ли книга вашим ожиданиям. Я была бы рада, если бы вы нашли время и оставили отзыв, из которого я и другие читатели могли бы понять, понравился ли вам роман и почему. Я всегда рекомендую книги друзьям и родственникам, а они — мне, так что если ваш отзыв побудит кого-либо прочитать один из моих романов и получить от чтения удовольствие, моя благодарность будет безграничной. Значит, я трудилась не зря.
Сейчас я работаю над следующим романом, он немного отличается от этого, но сюжет тоже будет мрачным и интригующим, леденящим душу, а герои — со сложной и запутанной судьбой. На данном этапе я не хочу раскрывать слишком много, поэтому подождите чуть-чуть, и вы сами все увидите! Я буду держать вас в курсе…
С любовью,
Анна-Лу


Примечания автора

Выражаю особую благодарность Клэр Борд, моему замечательному редактору и наставнику, всем прекрасным сотрудникам Bookouture, которые помогли вызвать к жизни эту книгу, а также несравненной Ким Нэш. Огромная благодарность Мэделейн Милберн, моему великолепному агенту, а также Хейли Стид и всем из агентства «ММ», моей подруге Келли (и ее девочкам), вдохновлявшей меня, и моим красавицам сестрам, и маме, моей надежной опоре, и моим мальчикам, Луи и Феликсу. И еще самому лучшему на свете — Дэвиду. Лето 2018 года навсегда изменило мою жизнь. Я его никогда не забуду. Боги устроили нашу встречу, и я люблю тебя больше, чем смогла бы выразить всеми словами, которые я написала бы за свою жизнь.

Примечания

1 Пер. В. Бетаки. (Здесь и далее прим. пер., если не указано иное.)

2 Кулинарный термин, обозначающий мини-закуску.

3 Простейшее в приготовлении блюдо: картофель режется палочками и печется в духовке.

4 Супермаркет в Великобритании.

5 Французское блюдо из нарезанного картофеля, запеченного в молоке или сливках.

6 Богемный район лондонского Ист-Энда, прославившийся многочисленными барами и клубами, где собирается творческая молодежь.

7 Имеется в виду английская поговорка: «Фурия в аду ничто в сравнении с брошенной женщиной».

8 Английская поговорка, эквивалент русской «тише едешь — дальше будешь».

9 Слова президента США Авраама Линкольна.

10 Английский телесериал 70-х годов ХХ века.

11 Посттравматическое стрессовое расстройство.

12 Британский профессиональный шоссейный и трековый велогонщик.

13 Герои песни «Битлз» «Элеонора Ригби».

14 Английский премиальный бренд электрических плит.

15 Старейший производитель премиальных обоев и тканей в Англии, существующий на данный момент.

16 Запрещенные и признанные экстремистскими в Российской Федерации продукты компании Meta Platforms Inc.

17 Основное блюдо (франц.).

18 Овощи в горчичной заправке. — Прим. ред.

19 Трупное окоченение (лат.).

20 Услуга за услугу (лат.).

21 Уроженец или житель Ньюкасла на северо-востоке Англии.

22 Крупнейшее и старейшее в Англии общество людей с высоким коэффициентом интеллекта, открытое для всех, кто сдал стандартизованные тесты на IQ лучше, чем 98 % населения.

23 Американский кинорежиссер, известный работами в жанре ужасов.

24 Американская певица и автор песен.

25 Нарциссическое расстройство личности.

26 Зловещий гипнотизер из романа «Трильби» Джорджа дю Морье.

27 Английский телеведущий.

28 Актер, игравший главную роль вместе с Одри Хепберн в фильме «Париж, когда там жара».
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